INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
USER MANUAL
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PL OSTRZEZENIE! Przewozenie dziecka w hamaku jest dozwolone tylko wtedy, gdy drugie dziecko
siedzi w wézku. Minimalna waga dziecka w wézku to 5 kg. Podczas uzytkowania:

- Najpierw umies$¢ dziecko w wézku, a nastgpnie w hamaku.

- Przy wyjmowaniu dzieci - w pierwszej kolejnosci nalezy wyja¢ dziecko z hamaka, a dopiero potem
z wozka.

BG NMPEAYNPEXAEHWE! MNpeHacaHeTo Ha feTe B XxaMaka e pa3peLLeHo CamMo ako ApyroTo jgeTe
ceam B KonnYkaTa. MMHMMaNHOTO TEr/10 Ha AeTeTo B KonykaTa e 5 kg. MIHCTpyKumm 3a ynoTpeba:
- NbpBO NOCTaBeTe feTeTo B KOAMNYKATA, C/1e/ TOBa B Xamaka.

- Mpwv n3BaxzaHe - NbPBO U3BajeTe AeTeTO OT XxaMaka, C/1e/, TOBa OT KonyKara.

CZ POZOR! Prevazeni ditéte v houpaci siti je povoleno pouze v pfipadg, Ze druhé dité sedi v kocarku.

Minimalni hmotnost ditéte v kocarku je 5 kg.Pokyny k pouZiti:

- Nejprve umistéte dité do koc¢arku, poté do houpaci sité.

- PFi vyjimani ditéte nejprve vyjméte dité z houpaci sité, az poté z kocarku.

DA ADVARSEL! Det er kun tilladt at baere et barn i haengekgjen, hvis det andet barn sidder i
barnevognen. Minimumsvaegten for et barn i barnevognen er 5 kg. Brugsanvisning:

- Placer altid fgrst barnet i klapvognen, derefter i haengekgjen.

- Ved udtagning: tag ferst barnet ud af haengekgjen, derefter ud af klapvognen.

DE WARNUNG! Das Tragen eines Kindes in der Hidngematte ist nur erlaubt, wenn das andere Kind
im Kinderwagen sitzt. Das Mindestgewicht eines Kindes im Kinderwagen betragt 5 kg.
Gebrauchsanweisung:

- Setzen Sie das Kind zuerst in den Kinderwagen, dann in die Hangematte.

- Beim Herausnehmen nehmen Sie das Kind zuerst aus der Hidngematte, dann aus dem
Kinderwagen.

EL MPOEIAOMOIHZH! H petapopd evog tatslol oTnv awwpa MLTPEMETAL HOVO £4v TO AANO Ttatdi

KABETAL 0TO KAPOTOAKL. To EAdXLOTO BAPOG eVOC TTaLSLOU 0TO KAPOTOdKL eival 5 kg. O8nyieg xprong:

- ToToBETOTE TTPWTA TO TIALS( 0TO KAPOTOL KAL HETA OTNV alwpd.

- Katd tnv agaipeon, BydAte mpwta to matst amnd tnv awwpa Kat JETA arnod To KapoToL.

EN WARNING! Carrying a child in the hammock is only allowed if the other child is sitting in the
pram. The minimum weight of a child in the pram is 5 kg. Usage instructions:

- Always place the child in the stroller first, then in the hammock.

- When removing the children, always take the child out of the hammock first, then from the
stroller.

ET HOIATUS! Lapse kandmine vérkkiiges on lubatud ainult siis, kui teine laps istub lapsevankris.
Lapse minimaalne kaal lapsevankris on 5 kg. Kasutusjuhised:

- Asetage kdigepealt laps karusse, seejarel rippvoodisse.

- Laste eemaldamisel vdtke esmalt laps rippvoodist, seejarel karust.

FI VAROITUS! Lapsen kantaminen riippumatossa on sallittua vain, jos toinen lapsi istuu vaunuissa.
Lapsen vahimmaispaino vaunuissa on 5 kg. Kayttdohjeet:

- Aseta ensin lapsi rattaisiin, sen jalkeen riippumattoon.

- Kun otat lapset pois, poista ensin lapsi riippumatosta ja vasta sitten rattaista.

FR AVERTISSEMENT! Le transport d'un enfant dans le hamac n'est autorisé que si I'autre enfant est
assis dans le landau. Le poids minimum d'un enfant dans le landau est de 5 kg. Instructions
d'utilisation :

- Placez d'abord I'enfant dans la poussette, puis dans le hamac.

- Lors du retrait, commencez toujours par sortir 'enfant du hamac, puis de la poussette.

HR UPOZOREN]JE! Nosenje djeteta u visecoj lezaljci dopusteno je samo ako drugo dijete sjedi u
kolicima. Minimalna teZina djeteta u kolicima je 5 kg. Upute za uporabu:

- Prvo smjestite dijete u kolica, zatim u visecu leZaljku.

- Prilikom vadenja, prvo izvadite dijete iz leZaljke, zatim iz kolica.

HU FIGYELEM! Egy gyermeket csak akkor szabad a fuggéagyban cipelni, ha a masik gyermek a
babakocsiban Ul. A gyermek minimdlis stlya a babakocsiban 5 kg. Haszndlati utasitas:

- El6szor helyezze a gyermeket a babakocsiba, majd a fuggdagyba.

- Kivételkor el6szor a fugg6agybdl, majd a babakocsibdl vegye ki a gyermeket.

IT ATTENZIONE! || trasporto di un bambino nell'amaca e consentito solo se I'altro bambino & seduto
nella carrozzina. Il peso minimo di un bambino nella carrozzina é di 5 kg. Istruzioni per l'uso:

- Mettere prima il bambino nel passeggino, poi sullamaca.

- Quando si rimuovono i bambini, togliere prima quello sull'amaca, poi quello nel passeggino.

LT |SPEJIMAS! Vaikg hamake leidziama veZti tik tuo atveju, jei kitas vaikas sédi veZimélyje. Minimalus
vaiko svoris vezZimélyje - 5 kg. Naudojimo instrukcija:

- Pirmiausia jdékite vaika j veZimélj, tada - j hamaka.

- ISimant - pirmiausia iSimkite vaika i$ hamako, tada i$ veZimélio.

LV BRIDINAJUMS! Bérna nésasana $0pultikla ir atlauta tikai tad, ja otrs bérns séZ ratinos.
Minimalais bérna svars ratinos ir 5 kg. LietoSanas instrukcija:

- Vispirms ievietojiet bérnu ratinos, péc tam Sapultikla.

- Iznemot bérnus, vispirms iznemiet bé&rnu no 3tpultikla, tad no ratiniem.

NL WAARSCHUWING! Het dragen van een kind in de hangmat is alleen toegestaan als het andere
kind in de kinderwagen zit. Het minimumgewicht van een kind in de kinderwagen is 5
kg.Gebruiksaanwijzing:

- Plaats eerst het kind in de kinderwagen, daarna in de hangmat.

- Bij het verwijderen eerst het kind uit de hangmat halen, daarna uit de kinderwagen.

PT ATENGAO! O transporte de uma crianca na rede s6 é permitido se a outra crianca estiver
sentada no carrinho de bebé. O peso minimo de uma crianga no carrinho de bebé é de 5 kg.
Instrugdes de utilizagdo:

- Coloque primeiro a crianga no carrinho e s6 depois na rede.

- Ao retirar as criangas, retire primeiro a crianga da rede e sé depois do carrinho.

RO AVERTISMENT! Transportarea unui copil in hamac este permisd numai daca celdlalt copil este
asezat in carucior. Greutatea minimd a unui copil in carucior este de 5 kg. Instructiuni de utilizare:
- Asezati mai intai copilul in cdrucior, apoi in hamac.

- La scoatere, scoateti mai intai copilul din hamac, apoi din carucior.

SI OPOZORILO! Otroka lahko v viseci mreZi nosite le, e drugi otrok sedi v otroSkem vozicku.
NajmanjSa teZa otroka v otroSkem vozicku je 5 kg. Navodila za uporabo:

- Najprej otroka namestite v vozicek, nato v vise€¢o mrezo.

- Pri odstranjevanju najprej odstranite otroka iz viseCe mreZe, nato iz vozicka.

SK VAROVANIE! Nosenie dietata v hojdacej sieti je povolené len vtedy, ak druhé dieta sedi v kociku.
Minimalna hmotnost dietata v kociku je 5 kg. Pokyny na pouZivanie:

- Najprv uloZte dieta do kocika, aZ potom do hojdacej siete.

- Privyberani najprv vyberte dieta z hojdacej siete, potom z kocika.

SV VARNING! Det ar endast tillatet att bara ett barn i hangmattan om det andra barnet sitter i
vagnen. Minimivikten for ett barn i barnvagnen ar 5 kg. Bruksanvisning:

- Placera forst barnet i barnvagnen, darefter i hangmattan.

- Vid urtagning: ta forst ut barnet ur hangmattan, sedan ur barnvagnen.

UK YBATA! lNepeBe3eHHs ANTVHU B raMaky A03BONSETLCSA TiIbKN B TOMY BUMNAAKY, AKLLO iHLIA
AUTUHA CUANTB B Konscui. MiHiManbHa Bara AUTUHM B KOASICL - 5 KT. IHCTPYKLIS 3 BUKOPUCTaHHS:
- CnoyaTky NocajiTbe ANTUHY Y Bi30K, MOTIM y ramax.

- Nig yac BMAMaHHS cnepLuy BUTATHITb AUTUHY 3 ramaka, NoTiM - 3 Bi3Ka.



PL Zabezpiecz oparcie wézka przed jego przypadkowym opuszczeniem,
mocujgc paski do regulacji oparcia do dolnych haczykéw hamaka.

BG 3akpeneTe obsieraskarta Ha feTckata KoiMuyKka, 3a Ja npeAoTspatute
C/Ty4aliHOTO M CyCcKaHe, KaTo MPUKPenuTe KoNaHuTe 3a peryanpaHe Ha
obnerankarta KbM JONHUTE KyKUYKM Ha XamMaka.

CZ Zabezpecte opéradlo kocarku proti nahodnému sklopeni tim, Ze popruhy
pro nastaveni opéradla pripevnite na dolni hacky houpaciho vaku.

DA ASikr ryglaenet pa barnevognen mod utilsigtet nedfzeldning ved at
fastgare justeringsstropperne til rygleenet til haengekgjens nederste kroge.
DE Sichern Sie die Ruckenlehne des Kinderwagens gegen unbeabsichtigtes
Absenken, indem Sie die Verstellgurte der Riickenlehne an den unteren
Haken der Hangematte befestigen.

EL AcpaAiote Tnv TAATN TOU KOPOTOLOU yLa vVa amotpePete tnv tuxala
KATAPPEUOT TNG, OTEPEWVOVTAG TOUG LUAVTEG pUBPLONG TNG TIAATNG OTOUG
KATw yavtoug TG aLwpag.

EN Secure the stroller backrest against accidental lowering by attaching the
backrest adjustment straps to the lower hooks of the hammock.

ET Turvaliselt kinnitage lapsevankri seljatugi juhusliku langemise valtimiseks,
kinnitades seljatoe reguleerimisrihmad hamaki alumistele konksudele.

Fl Varmista lastenvaunun selkanoja estaaksesi sen tahattoman kallistumisen
kiinnittamalla selkanojan saatéhihnat riippumaton alahakoihin.

FR Assurez la sécurité du dossier de la poussette contre toute descente
accidentelle en attachant les sangles de réglage du dossier aux crochets
inférieurs du hamac.

HR Osigurajte naslon kolica protiv slu¢ajnog spustanja tako da remene za
pode3avanje naslona pricvrstite na donje kukice vise¢e mreze.

HU Rogzitse a babakocsi hattamlajat a véletlen leengedés elkerulése
érdekében, a hattdmla allitépantjait rogzitve a fuggbagy alsé kampdihoz.

IT Fissa lo schienale del passeggino per evitare che si abbassi
accidentalmente, collegando le cinghie di regolazione dello schienale ai ganci
inferiori dellamaca.

LT Apsaugokite veZimélio atlo$g nuo netycinio nuleidimo - pritvirtinkite atloSo
reguliavimo dirZelius prie apatiniy hamako kabliuky.

LV NodroSiniet ratinu atzveltni pret nejausu nolaiSanu, piestiprinot
regul@Sanas siksnas pie apaksgjiem Sapultikla akiem.

NL Beveilig de rugleuning van de kinderwagen tegen onbedoeld naar
beneden zakken door de rugleuningverstelriemen aan de onderste haken van
de hangmat te bevestigen.

PT Fixe o encosto do carrinho para evitar que se baixe acidentalmente,
prendendo as correias reguladoras do encosto aos ganchos inferiores da
rede.

RO Asigurati spatarul caruciorului pentru a preveni coborarea accidentald,
fixand curelele de reglare ale spatarului de carligele inferioare ale hamacului.
S| Zavarujte naslon vozicka pred nenamernim spuscanjem tako, da pritrdite
nastavitvene trakove naslona na spodnje kavlje viseCe mreze. nastavovacich
popruhov operadla k dolnym hac¢ikom hamaku.

SV Det ar endast tillatet att bara ett barn i hangmattan om det andra barnet
sitter i vagnen. Minimivikten for ett barn i barnvagnen ar 5 kg.

UK 3akpiniTe CMHKY Bi3Ka, W06 3anobirtu ii BUNagKoBOMY OMYCKaHH!H,
NPUKPINVBLLM PEMEHI peryntoBaHHS CNUHKK A0 HUKHIX raykiB ramaky.

w0 oRZ2 ] m N o
- - N -

m
-

raprre-
<=1

-

<



WSTEP

Dziekujemy za zakup hamaka MAZELAKI! Cieszymy sie, ze dotgczytas/dotaczytes
do grona naszych uzytkownikéw. Mamy nadzieje, ze hamak zapewni Tobie i
Twojemu dziecku wygode oraz rados¢ podczas wspdlnych spacerdw. Hamak
MAZELAKI zostat zaprojektowany, aby zapewni¢ jak najwiekszy komfort
podczas wspdélnych wedrdwek i odkrywania swiata.

Zanim jednak zaczniesz korzysta¢ z hamaka, koniecznie zapoznaj sie z
dotaczong instrukcja i postepuj zgodnie z jej zaleceniami. Tylko wtedy mozna
zapewni¢ dziecku bezpieczenstwo oraz sobie spokojne spacery.
Bezpieczenstwo dziecka zalezy od opiekuna.

Zyczymy wielu przyjemnych chwil z hamakiem MAZELAKI! W razie pytan -
jestesmy do Twojej dyspozycji.

Pamietaj, Zze postepowanie zgodnie 2z Instrukcjg uzytkowania staonwi
zasadniczy warunek gwarancji.

Pozdrawiamy,
Zespot MAZELAKI

1.0PIS PRODUKTU
1.1. Przeznaczenie

Hamak MAZELAKI zostat zaprojektowany do przewozenie tylko jednego dziecka.

Maksymalna waga uzytkownika: 18 kg
Maksymalny wzrost uzytkownika: 115 cm
Wiek dziecka: >18miesiecy

Z wozka wraz z zamontowanym hamakiem MAZELAKi mozna korzystac¢ wytacznie na
powierzchniach, na ktérych wszystkie cztery kota dotykajg podtoza.

Producent nie nie ponosi odpowiedzialnosci za uzytkowanie hamaka MAZELAKI
niezgodnie z niniejszg instrukcja lub jego przeznaczeniem.

Postepowanie zgodnie z instrukcjg uzytkowania stanowi zasadniczy warunek
gwarancji.

1.2. Parametry techniczne

Materiat siedziska: 100 % bawetna, gramatura 350g/m2
Pasy: 100% poliester
Siatka: 100% poliester, gramatura 85g/m2

wymiary
Hamak: dtugosc¢ x szerokos¢: 650 mm x 400 mm
Siatka: dtugosc x szerokos¢ : 450mm x 700mm

Hamak zamocowany do wozka spacerowego Petit & Mars zostat przetestowany
przez Instytut badawczy ITG KOMAG.

1.3 Zawartos$c opakowania

Hamak - 1 szt.
Haczyki - 4 szt.
Siatka - 1 szt.
Instrukcja - 1 szt.

Pamietaj, aby przed pierwszym uzyciem sprawdzi¢, czy wszystkie elementy sa
kompletne
i w idealnym stanie.
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2. SPOSOB UZYCIA

2.1. Haczyki

Zainstaluj 4 haczyki, zgodnie z rysunkami: @ o o

Haczyki nalezy zainstalowac w 4 miejscach na wozku.

Dwa haczyki na samej gorze raczki wozka. o
Dwa haczyki po kazdej stronie ramy wézka - mniej wiecej w Srodku ramy wézka.e

Optymalna dtugos¢ pasow hamaka zostata zaznaczona bialym znaczkiem na tasmie. °

2. QOO D O

Montaz gornej czesci siatki

o Pozamontowaniu hamaka MAZELAKI, przystap do montazu siatki bezpieczenstwa.

o Na goérnej krawedzi siatki znajdujg sie tasmy z klamrami. Owiri tamy wokét raczki wézka - po
wewnetrznej stronie, haczykéw montazowych hamaka - a nastepnie zapnij klamry.
Maksymalna odlegtos¢ tasmy siatki od tasmy wézka to 2cm.

Montaz dolnej czesci siatki

o Na dolnej krawedzi siatki znajduja sie potkola. Zaczep je o karabinczyki przy dolnych haczykach
montazowych hamaka.

o Wybierz jedno z dwdch dostepnych potkétek - uzyj tego, ktére zapewni najwieksze napiecie
siatki.

Dodatkowe zabezpieczenie - $rodkowa tasma

o Na $rodku siatki znajduje sie dodatkowa tasma z klamra.

o Analogicznie do tasmy na gorze siatki, owin ja wokot Srodkowej czesci raczki wozka i zapnij
klamre.

o Dopasuj napiecie tasmy tak, aby siatka byta maksymalnie naciggnieta, co zapewni jej
skutecznosc i bezpieczenstwo uzytkowania.

Na dole siatki znajduje sie nap, ktéry nalezy przypia¢ do napa znajdujacego sie na dole

zewnetrznej strony hamaka. Dzieki temu siatka pozostanie na swoim miejscu, zapewniajgc
stabilno$¢ i komfort uzytkowania.

UWAGA! Prawidtowy montaz siatki minimalizuje ryzyko wtozenia rak lub nég dziecka w kota
wozka.

2.4, Pasy bezpieczeristwa @ @ o @ @

1.Posadz dziecko w hamaku

2.Upewnij sie, ze dziecko siedzi wygodnie i stabilnie, plecami opierajgc sie o oparcie.

3.Zapnij pasy bezpieczenstwa. Zapiecie paséw biodrowych, naramiennych i krokowego: Potgcz pasy
biodrowe, naramienne i krokowy, zapinajac klamre pomiedzy nogami dziecka. Upewnij sie, ze
klamra jest solidnie zablokowana.

4.Wyreguluj napiecie pasow: Dostosuj dtugosé pasow naramiennych i biodrowych, pociagajac za
paski regulacyjne. Pasy powinny przylegac do ciata dziecka, ale nie moga by¢ zbyt ciasne.
Odpowiednie napiecie pozwoli na wygode i bezpieczenstwo.

5.Sprawdzenie poprawnosci zapiecia:Upewnij sie, ze pasy sg rowno utozone, nie skrecone i dobrze
dopasowane. Miedzy pasami a ciatem dziecka powinna by¢ minimalna przestrzer, nie wigksza niz
na jeden palec, aby pasy dobrze trzymaly, ale nie uciskaty.

2.5. Kosz pod wézkiem

Aby zapewni¢ maksymalng wygode i optymalne uzytkowanie, nalezy odpowiednio dostosowac
kosz znajdujacy sie pod wozkiem, zgodnie z jego funkcjonalnoscig - np. ztozy¢ go lub przesunac,
jesli jest to mozliwe.

3. ZASADY BEZPIECZENSTWA

WAZNE! PRZED PIERWSZYM UZYCIEM UWAZNIE PRZECZYTA] TE INSTRUKCJE |
ZACHOWA]J JA NA PRZYSZLOSC!

Jesli nie bedziesz postepowac wedtug tej instrukcji, mozesz negatywnie wptynac na
bezpieczenstwo Twojego dziecka oraz uszkodzi¢ wodzek! Nie ponosimy
odpowiedzialnosci za skutki wynikajace z uzytkowania hamaka MAZELAKI
niezgodnie z niniejszg instrukcja.

OSTRZEZENIE! Hamak powinien by¢ montowany na wozku wytacznie przez osobe dorosta.

Niewtasciwy montaz moze wptynac na bezpieczeristwo dziecka.

OSTRZEZENIE! Hamak MAZELAKI nalezy zawsze uzywac razem z siatka. Brak siatki moze

stwarzac ryzyko wtozenia palcow lub nég dziecka w kota wozka.

OSTRZEZENIE! Upewnij sie, ze nadmiar tasmy paskéw hamaka zostat zwiniety i spiety

gumka, aby zapobiec ich przypadkowemu rozplataniu.

OSTRZEZENIE! Zapnij pasy bezpieczenstwa. Zawsze uzywaj paséw bezpieczenstwa, gdy

dziecko znajduje sie w hamaku. Zawsze dostosuj dtugos¢ paséw do wzrostu dziecka.

Upewnij sie, ze pasy bezpieczeristwa doktadnie pasujg do dziecka. Upewnij sie réwniez, ze

pasy bezpieczerstwa nie sg poprzekrecane.Upewnij sie, ze pasy bezpieczenstwa s3

prawidtowo zapiete i dopasowane do dziecka.

OSTRZEZENIE! Podczas uzytkowania hamaka oparcie wézka musi pozostawaé w pozycji jak

najbardziej siedzacej. Roztozone oparcie moze ogranicza¢ przestrzen i wplywac na

bezpieczerfstwo dziecka w hamaku.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczestwo przyduszenia lub urazu. Podczas gdy dziecko znajduje

sie w hamaku, nie umieszczaj w nim zadnych zabawek, zakupéw ani innych przedmiotow.

Przedmioty te moga stanowic zagrozenie dla zdrowia i bezpieczenstwa dziecka.

OSTRZEZENIE! Hamak MAZELAKI nie jest odpowiedni dla dzieci w wieku ponizej 18

miesiecy.

OSTRZEZENIE! W hamaku MAZELAKI mozesz przewozi¢ tylko jedno dziecko. Nie pozwalaj

na przewozenie wiekszej liczby dzieci jednoczesnie.

OSTRZEZENIE! Hamak MAZELAKI mozna uzywaé wylgcznie pod opieka i w obecnosci

rodzicow lub innych os6b dorostych.

OSTRZEZENIE! Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez nadzoru w hamaku MAZELAKI.

OSTRZEZENIE! Hamak nie jest zabawka. Nie pozwalaj dziecku bawic sie produktem!

OSTRZEZENIE! Nie uzywaj hamaka MAZELAKI, jeli brakuje jakiejkolwiek czesci lub

ktorykolwiek element jest uszkodzony.

OSTRZEZENIE! Powieszenie hamaka MAZELAKI na wozku moze naruszac jego statecznosc.

Zawsze trzymaj raczke wodzka, gdy dziecko siedzi w hamaku lub wsiada do niego czy
siada.

‘géTRZEiENIE! Podczas gdy dziecko siedzi w hamaku, nie obcigzaj kosza pod wézkiem, aby

nie zaburzy¢ jego stabilnosci.

OSTRZEZENIE! Przewozenie dziecka w hamaku jest dozwolone tylko wtedy, gdy drugie

dziecko siedzi w wozku. Minimalna waga dziecka w wozku to 5 kg.

OSTRZEZENIE! Zawsze wiaczaj hamulec przed wiozeniem lub wyjeciem dziecka z hamaka

MAZELAKI.

OSTRZEZENIE! Wyjmij dziecko z hamaka, gdy przechodzisz przez kraweznik lub inng

przeszkode.

OSTRZEZENIE! Nigdy nie uzywaj wézka z hamakiem MAZELAKI na schodach i schodach

ruchomych

OSTRZEZENIE! Nalezy upewnic sie, ze dziecko nie uktada sie w pozycji, w ktorej podbrodek

spoczywa na jego klatce piersiowej lub w jej poblizu. Pozycja ta moze utrudnia¢ oddychanie

nawet jezeli usta lub noc nie sg zakryte. Dziecko w hamaku nie moze spac.

OSTRZEZENIE! Produkt byl testowany wytgcznie na jednym modelu wodzka

spacerowego/gtebokiego i uzytkownik powinien mie¢ swiadomos$¢, ze zawieszanie hamaka

MAZELAKI na innych modelach wézkéw odbywa sie na wiasng odpowiedzialnosé.

Zawsze trzymaj rgczke wozka, gdy dziecko siedzi w hamaku lub wchodzi do niego albo z

niego wychodzi.

UWAGA! Nie ponosimy odpowiedzialnosci za uszkodzenia wozka zwigzane z uzytkowaniem

wdzka wraz z hamakiem.



4. CZYSZCZENIE
4.1. Hamak
e Pracrecznie lub w pralce w temperaturze 30 stopni
e Uzywac delikatnego srodka piorgcego
¢ Nie uzywac odplamiaczy
* Nie wirowac.
* Nie suszy¢ w suszarce ani w bezposrednim Swietle stonecznym. Suszenie w stoncu
moze powodowac blakniecie koloru tkaniny.
¢ Pozostawi¢ do wyschniecia w cieniu, w przewiewnym miejscu.
* Prasowac w temperaturze 110°C
* Nie czysci¢ chemicznie.

4.2, Siatka
¢ Prac recznie w letniej wodzie z uzyciem fagodnego detergentu.
« Nie wybiela¢ ani nie stosowac agresywnych srodkéw chemicznych.
* Nie prasowac.
* Suszy¢ na ptasko lub rozwieszong, w cieniu i w dobrze wentylowanym miejscu.
e Unika¢ suszenia w suszarce oraz ekspozycji na bezposrednie swiatto stoneczne -
moze to ostabic¢ widkna i spowodowac odbarwienia.

5. KONSERWACJA

5.1. Hamak

e Regularnie sprawdzaj, czy elementy plastikowe i metalowe nie sg uszkodzone,
pekniete lub skorodowane.

* Po kontakcie z wodg upewnij sie, ze wszystkie czesci sa doktadnie wysuszone przed
schowaniem produktu.

* Przechowywac w suchym, zacienionym miejscu, z dala od zrédet ciepta i wilgoci.

+ Nie wystawiaj na promieniowanie stoneczne. Moze to spowodowa¢ odbarwienie
takiny.

5.2. Siatka
¢ Regularnie sprawdzaj stan szwow oraz plastikowych elementéw mocujgcych.
* W razie uszkodzenia, zaprzestan uzytkowania do czasu naprawy lub wymiany siatki.
* Przechowywac suchg, ztozong i chroniong przed $wiattem.

6. UTYLIZACJA
Po zakonczeniu okresu uzytkowania hamaka, produkt nalezy zutylizowac zgodnie z
obowigzujgcymi  przepisami dotyczacymi gospodarki odpadami w Twoim kraju.
Skontaktuj sie z lokalnym punktem selektywnej zbiérki odpadow lub punktem recyklingu
w celu prawidtowego przekazania produktu do utylizacji.

6. GWARANCJA
Gwarancja obejmuje okres 24 miesiecy od daty zakupu, o ile produkt byt uzytkowany
zgodnie z jego przeznaczeniem oraz zaleceniami producenta.

Okres trwania gwarnacji na wady w zakresie zgodnosci produktu jest regulowany przez
konkretne przepisy obowigzujgce w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

UWAGA! Nie ponosimy odpowiedzialnosci za uszkodzenia wozka zwiazane z
uzytkowaniem woézka wraz z hamakiem.

6.1. Zakres gwarancji
Gwarancja obejmuje wady materiatowe i produkcyjne, ktére ujawnig sie podczas
normalnego uzytkowania hamaka do wézka dzieciecego.

6.2. Warunki zgtoszenia reklamacji

Aby skorzysta¢ z gwarangji, nalezy przedstawi¢ dowdd zakupu (paragon lub fakture).
Reklamacje mozna zgtosi¢ u sprzedawcy, u ktérego dokonano zakupu, lub bezposrednio
u producenta.

6.3. Wylaczenia z gwarancji
Gwarancja nie obejmuje nastepujacych sytuacji:
¢ Utraty koloréw w wyniku czestego czyszczenia, tarcia, promieniowania stonecznego
oraz innych czynnikéw zewnetrznych.
* Wyblaklych tapicerek i materiatéw, ktére ulegty zmianie koloru lub uszkodzeniu w
wyniku prania, deszczu, wilgoci lub innych warunkéw atmosferycznych.
¢ Uszkodzen mechanicznych powstatych w wyniku niewtasciwego uzytkowania,
przechowywania lub konserwacji produktu.
* Wyrwanych elementéw zapie¢, paséw i zatrzaskéw
+ Normalnego zuzycia wynikajgcego z uzytkowania, w tym przetar¢ materiatow,
zuzycia szwéw czy elementéw mocujacych.
* Uszkodzenia mechanicznego wozka.

6.4. Instrukcja uzytkowania i pielegnacji
Dla zachowania gwarancji, zaleca sie przestrzeganie zalecer dotyczgcych pielegnacji i
konserwacji produktu, w szczegdlnosci dotyczacych czyszczenia

6.5. Postanowienia koricowe
W przypadku uznania reklamacji producent zastrzega sobie prawo do naprawy lub
wymiany wadliwego produktu.

Niniejsza instrukcja stanowi wtasnosc intelektualna firmy MAZELAKI sp. z 0.0. Zabrania sie jej
kopiowania, powielania, rozpowszechniania lub wykorzystywania w jakiejkolwiek formie bez
uprzedniej pisemnej zgody wiasciciela.




BbBEAEHWE

Bnarogapum Bu, ye 3akynnxTe xamaka MAZELAKI! MHoro cme wactanen, ye
CTe YacT oT cemMelcTBOTO Ha MAZELAKI. Hagasame ce, 4ye xaMakbT LLe ocurypun
Ha Bac v BaweTo gete KoMPOPT M pafocT No BpeEME Ha CbBMECTHUTE BU
pasxogku. XamakbT MAZELAKI e npoekTupaH Taka, 4e a ocurypsasa
BBH3MOXHO Hali-ronam KoMpopT, AOKATO ce pasxoxaarte 1 nscnejsare cBeta
3aejHo.

BbNpeku TOBa, KOraTo 3anoyHeTe Aa 13non3saTte xamaka, He 3abpassiite aa
npoyeTeTe 1 Aa cnejsaTe NpejocTaBeHUTe MHCTPYKUMK. CaMo Taka MoxeTe Aa
ocurypute 6e30MacHOCTTa Ha AeTeTO C1 U Aa CU OCUrYpUTe CroKoiHa
pa3sxogka. be3onacHoCTTa Ha AeTeTo 3aB1CK OT IMLETO, KOETO Ce MPVXK 3a
Hero.

Moxxenasame BU MHOTO NPUATHW MOMEHTK ¢ xamaka MAZELAKI! Ako nmate
HAKaKBW BbNPOCK - HUE CMe Ha Balle PasrnosioxeHue.

He 3abpagsiite, 4e cnasBaHETO Ha MHCTPYKLUMWTE 3a ynoTpeba e cbliecTBeHa
4acT OT rapaHumsTa.

C Hain-pobpun NoxenaHus,
Exmnn Ha MAZELAKI

1. ONNCAHME HA NPOAYKTA

1.1. Len

XamakbT MAZELAKI e npoekTupaH ga HOCK camo efHo AeTe.

MakcumanHo Terno Ha notpeéutens: 18 kr
MakcumanHa BUCOUMHa Ha noTpe6utens: 115 cm
Bb3pacT Ha peTeTo: >18 meceua

AeTckarta Konuuka c npukpeneH xamak MAZELAKI moxe Aa ce U3Mon3Ba camo BbPXY

NOBBPXHOCTW, KbAETO M YEeTHPUTE KONeNna 4OKOCBaT 3eMATa.

Mpon3BOANTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ M3MN0/13BaHeTO Ha XxaMaka MAZELAKI B
NPOTUBOPEYNE C T3 NHCTPYKUMK AW C NPeAHasHauYeHUeTo My.

1.2. TeXHNYeCKU napameTpu

MaTepuan Ha cepankaTa: 100% namyk, Terno 350 r/m2
Pembuywn: 100% nonvecrep
Mpedka: 100% nonnectep, rpamax 85g/m2

pasmepu
Xamak: Ab/MKMHA X wmpurHa: 650 mm x 400 mm
Mpexa: AbmKrHa X wupuHa: 450 mm x 700 mm

XamakbT, NpUKpeneH KbM AeTckaTta Konndka Petit & Mars, e TecteaH oT
n3cnegoBaTenckma MHCTUTYT ITG KOMAG.

1.3 CbABLpXKaHWe Ha NaKeTa

Xamak - 1 6p.

Kykw - 4 6p.

Mpexa - 1 6p.
WMHcTpykumn - 1 6p.

He 3abpaBaliTe CbLUO Taka Aa NPOBepPUTE Aan BCUYKW eNemMeHTr ca Mb/HU 1 B
OTNNYHO CbCTOAHWE Npean NbpBaTta ynoTpeba.



2. N3MNON3BAIATE
2.1. Kykn

MOHTMpaI?lTE 4 KyKW, KaKTO e NOKa3aHo Ha yepTexure: @ @ 0

MOHTMpaiTe KykuTe Ha 4 MecTa Ha Konvukara.

[lBe KyKW B ropHaTa 4acT Ha ApbxKaTa Ha Konuykara. o

lBe KYKW OT BCAKa CTPpaHa Ha pamKaTa Ha KONM4KaTa - ﬂpMﬁﬂMBMTeﬂHO B CpejaTa Ha pamKkaTta Ha
Konn4ykKata

OnTUManHaTta Ab/MKUHA Ha pemMbUNTE Ha XaMaka e oT6enssaHa ¢ 6an 3Hak BbpPXY peMbKa. °

22.m00 D ODD QD

.MoHTMpaHe Ha ropHaTa 4YacT Ha Mpexara

¢ Cnepakato xamakbT MAZELAKI e MOHTUPaH, NPUCTbNETe KbM MOHTHPaHe Ha npejanasHata
Mpexa.

* B ropHWA Kpaih Ha MpexaTa UMa NeHTU C KaTapamu. YBUlATe NeHTUTe OKONO APbiKKaTa Ha
KOAWuKaTa - OT BbTPeLIHaTa CTPaHa, KYKUTe 33 MOHTVPaHe Ha xaMaka - U Cej Tosa 3aKonyakiTe
kaTapamiTe. MakcMManHoOTO Pa3CTOAHWE MeXAy NeHTaTa Ha Mpexara U peMbka Ha Koanykara e
2cm.

2.MoHTMpaHe Ha JonHaTa 4YacT Ha MpexaTta

* B onHua Kpali Ha MpexaTa uMa NoNykpbroee. 3aKkayeTe r1 KbM KyKWYKNTE 3a 3akayaHe Ha
[AONHUTE KYKM 38 MOHTUPaHE Ha xamaka.

* 3bepeTe eAnH OT ABaTa HaNMUYHW NONYNPBCTEHA - U3NON3BAIATE TO3M, KOWTO LLje 0CMrypu Hali-
roNAMo HanpexeHne BbpXy Mpexara.

3. JoMbAHUTENHA CUIYPHOCT - CPeAHA NeHTa

* B cpepata Ha MpexaTta UMa AOMbAHWUTEHA NIeHTa C KaTapama.

* AHanNorn4HO Ha peMbKa B ropHaTa 4acT Ha Mpexara, yBuiATe ro OKONo cpejaTta Ha ApbKaTta Ha
KonnuKaTa v 3akonyaiite kaTapamara.

* Perynupaiite HanpexeHWeTo Ha peMbka, Taka Ye MpexarTa Aa ce pasTerHe MakCMManHo, 3a Aa ce
rapaHTVpa, Ye N3Non3BaHeTo My e epekTMBHO 1 6e3onacHo.

* B jonHaTa yacT Ha Mpexara UMa HanpexeHue, KoeTo TpAbBa 4a ce 3aKkayu 3a HanpexeHWeTo B

AONHAaTa 4acT Ha BbHLIHATa CTpaHa Ha xamaka. ToBa Lue rapaHT1pa, Ye mpexara Lie ocTaHe Ha

MSICTOTO CU 33 CTaBUNHOCT 1 KOMGOPT.

—_

NPEAYNPEXAEHWE! MNpaBvnHOTO NoCTaBAHe Ha MpeXaTa Hamanaga 40 MUHWMYM pycka OT
3axBalllaHe Ha pblUeTe MKW KpakaTa Ha AeTeTo B KonenaTa Ha KonuykaTa.

2.4. MpeanasHX KonaHn @ @ o @ @

1.Pasnonoxere geTeTo B xamaka

2.YBepeTe ce, 4e AeTeTo e cegHano yaobHo v ctabunHo c rpbb kbm obnerankara.

3.3aTerHeTe npejgnasH1Te KoNaHW. 3aTerHeTe peMbLATE 3a KpbCTa, paMmeHeTe 1 KpbeTa: CebpxeTe
peMbLMTE 3a KONEHETe, paMeHeTe 1 KPbCTa, KaTo 3aKkonyaeTe kaTapamara Mexzy KpakaTa Ha
AeTeTo. YBEperTe ce, Ye kNoUankaTta e 34paso 3akn4eHa.

4.Perynvpaiite HanpexeHWeTo Ha pembKa: Peryanpaiite AbmkuHaTa Ha paMeHHUTe 1
TazobeapeHUTe KONaHW, KaTo U3abpnaTe perynupawmrte neHTy, Pembunte Tpabea Aa npuaarat
MABLTHO KM TANOTO Ha AeTeTo, HO He TpAbBa Aa ca npekaneHo crerHatu, NMpasunHoTo obTaraHe
e ocurypu kompopT 1 6e3onacHoCT.

5.MpoBepka 3a NpaBUNHO 3aKkpenBaHe: YBepeTe ce, Ye KoNaHWTe ca paBHOMEpPHO pasrnonoxXeHu, He
ca ycykaHu U npuaarat npaBunHo. Mexay pembLWTe 1 TANOTO Ha AeTeTo TpAbBa Aa UMa
MWHUMaNHO PascToAHME, He MoBeYe oT efuH NPBLCT, Taka Ye peMbUMTE Aa ce 3agbpxaT Aobpe,
HO Aa He ce NPUTKCKaT.

2.5. KowHwnua nog Konu4ykKarta
3a MakcMmaneH KOMqJOpT n ONTUMAaNHO M3MNOoN3BaHe KolWHWLaTa noj KoaMykaTta TDHGBE! Aa ELAE
HacTpoeHa cnopej ¢yHKLI,I/i0HaJ1HOCTTa - Hanpumep creHata Wan npemMecTeHa, ako € Bb3MOXHO.

3. MPEANA3HW MEPKW 3A BESONACHOCT

3AALMKATENHO! MPEAWM MbPBATA YMOTPEBA MPOYETETE BHWMATENHO W
3AMA3ETE TA3SW MHCTPYKLNA 3A B bb/ELLLE!

AKo He cnaszBaTe Te3M MHCTPYKUWKM, MoOXeTe fAa HapywuTe 6esonacHocTTa Ha
AETeTOo CU 1 Aa NnoBpeagnTe KonnykaTta! He HocMM OTroBOPHOCT 3a nocieguuuTe,
MpPonsTUYaLLM OT U3NON3BaHETO Ha Xamaka MAZELAKI He B cLOTBETCTBUE € TE3N
NHCTPYKLUW

NPEAYNPEXXAEHUE! XamakbT TpabBa fja ce MOHTMpa Ha JeTckaTta Konuyka camo oT
Bb3pacTeH. HempaBUAHWUAT MOHTaX MOXe Aa NoBAvsie Ha 6e30MacHOCTTa Ha AeTeTo.
NPEAYNPEXAEHWE! XamakbT MAZELAKI BUHarv Tpabea Aa ce n3nonsea ¢ Mpexa. AKO HAMa
Mpexa, MoXe fla UMa PUCK NPBCTUTE UKW KpakaTa Ha AeTeTo Aa Ce 3akNewaT B Konenarta Ha
Konnykara.

NMPEAYNPEXAEHWE! YBepeTe ce, 4e n3nniHaTa NeHTa Ha peMbLMTe Ha XaMaka e HaBu1Ta Ha
pyno v 3aBbp3aHa C rymMeHa NeHTa, 3a ja ce NpejoTBpPaTU CIyYariHOTO WM pasnnuTaHe.
HeobBbp3aHuTe pembLM MOraT ga Cb3gagaT PUCK OT 3ayllaBaHe Ha JeTeTo.
NPEAYNPEXAEHWE! 3aTerHeTe npegnasHuTe Konauw. BuHarm nanonsgaiite npegnasHute
KONaHW, KoraTto geTeTo e B Xamaka. BuHarn perynmpaiite gbnxuHaTa Ha KONaHWTe cnopes
pBCTa Ha JeTeTo cv. YBepeTe ce, Ye KoNaHuTe Ha cegankarta naceat TOYHO Ha geteTo. CbLio
Taka ce yBepeTe, 4e npepnasHWUTE KONAHW He ca YCykaHW. yBepeTe ce, ye npegnasHute
KONaHW ca NPaBWUAHO 3aKOMN4YaHu W NpUNAraT Ha AeTeTo.

NPEAYNPEXAEHWUE! Korato u3nonseate xamaka, obnerankata Ha KonuukaTa Tpabea ga
OoCTaHe BBLB BL3MOXHO Hail-cejHano nonoxeHwe, WMsternenata obneranka moxe ga
orpaHu4M NPOCTPaHCTBOTO 1 Aa NoBAKAEe Ha Be3onacHOCTTa Ha AeTeTo B Xxamaka.
NPEAYNPEXAEHWE! OnacHocT OT 3adylLaBaHe WKW HapaHaBaHe. [lokaTto jeTeTo e B Xxamaka,
He NOCTaBANTe HUKAKBU Urpayvki, NOKYNKA UAK APYrk NPegMeTi B Xxamaka. Tesm npegmetu
MoraT fa npeACcTaBNsBaT pMCK 3a 3jpaeeTo 1 6e3onacHoOCTTa Ha AeTeTo.
NPEAYNPEXAEHWE! XamakbT MAZELAKI He e noaxoaswy 3a Aeua nog 18-mecevHa sBb3pacT.
NPEAYNPEXAEHWE! Moxete pa HocuTe camo efgHoO AeTe B Xxamaka MAZELAKI. He
nossonABanTe Aa ce HOCAT noBe4e jela efHOBPEMEHHO.

NPEAYNPEXAEHUE! XamaksT MAZELAKI moxe aa ce u3nonssa camo noj Haa3opa W B
NPUCHCTBUETO Ha POANTENN NN APYTA Bb3PACTHU.

NPEAYNPEXAEHWE! Hukora He ocTasainTe geTte 6e3 Hag3op B xamaka MAZELAKI.
NPEAYNPEXAEHWUE! XamaxksT He e urpadka. He nossonagaiite Ha AeTeTo CW ga cv nrpae c
npoaykral

NPEAYNPEXAEHWE! He n3anonsgaiite xamaka MAZELAKI, ako nnMncBa HAKOS YacT MNKM HAKOS
4acT e noepejeHa.

NPEAYNPEXXAEHWME! OkausaHeto Ha xamaka MAZELAKI Ha pgetcka konuMuka moxe ja
HapyLluM cTabunHOCTTa Ha KOAWMYKaTta. BuHarv ApbxXTe ApbXKaTa Ha AeTckaTta Konuuka,
KoraTo AeTeTo ceAv B Xxamaka UK ce kavBa WK Cnnsa oT xamaka.

NPEAYNPEXXAEHWE! JokaTto aeTeTo cejgmM B xamaka, He HaToBapBaliTe KOLIHMLATa MoA
KONWYKATa, 33 Aa He HapyLuWTe HeliHaTa cTabunHOCT.

NPEAYNPEXAEHWME! MpeHacaHeTo Ha AeTe B XaMaka e paspelleHo caMo ako Apyroto gerte
ceAu B KonuykaTa. MMHUMaNHOTO Terno Ha geTeTo B konuykata e 5 kg.

NPEAYNPEXAEHWUE! BuHary 3ageicTeaiiTe cnupaykara, Nnpeaun Aa noctasute AW n3saaute
AeTeTo OT UAK B xamaka MAZELAKI.

NPEAYNPEXXAEHUE! CBanete aeTeTo OT Xamaka, KOrato npecuyate 6OpAwp WAW APYro
npensTcTBMe.

NPEAYNPEXAEHUE! Hukora He m3nonssaiiTe feTckaTta konuuka MAZELAKI ¢ xamak no
CTBAGW UNK eckanaTopu

NPEAYNPEXAEHWE! YBepete ce, 4e geTeTo He NexXu B NONOXeHKWe, B KoeTo bpagnykaTta My
Nexy BbPXy UAM 6nv3o o rbpauTe My. ToBa MonoxeHue Moxe Aa 3aTpyAHW AULLIAHETO,
AOPW aKo ycTaTa UM HOCLT He ca NOKPUTK. JleTe, KOeTo e B XaMak, He MoXe Aa Crni.
NPEAYNPEXAEHWUE! MpoaykThT e TecTBaH camo 3a ejWMH Av3aiiH Ha AeTcka Konuudka/
KONWYKA U NOTpebuTenaT Tpabsa 4a e HAsACHO, Ye Moxe Aa okayn xamaka MAZELAKI Ha
APYrv AW3aAHKM Ha AETCKU KONWMYKW.BMHarM ApbxTe ApbXKKaTa Ha KONWYKATa, KOrato geTeTo
cean B Xxamaka K ce Kkaydea mnwu cnimnsa ot xamaka.

3ABENEXXKA! He HOoCMM OTroBOPHOCT 3a MOBPeAW MO JeTckaTa KOMWMYKA, CBbp3aHu C
W3MON3BaHETO Ha KONNYKATa 3aeH0 € XaMaka.



4. TPVXKA
4.1 Xamak
* [IpaHe Ha pbKa Unn B NnepanHa mMawmHa Ha 30 rpagyca
* |3non3earite Mek NoyncTeBaLy, npenapar
¢ He m3non3saliTe NpenapaTy 3a OTCTPaHABaHe Ha NneTHa
* He u3cywasarite ¢ LeHTpodyra.
e He cyweTe B CyWIWIHA UKW Ha NpsKka CibH4YeBa cBeTnMHa. CylleHeTo Ha CibHUe
MOXe Aa AoBeje 0 n3bnejHABaHe Ha LBeTa Ha TbKaHTa.
¢ OcTaBeTe 4a U3CbXHE Ha CAHKa Ha NPOBeTPM1BO MACTO.
e Xenszo npw 110°C
* He noyncTBaliTe B XMMWYECKO YACTEHE.

4.2 Mpexa
* [lepeTe Ha pbKa B Xn1ajka BOAa C Mek npenapar.
e He n3beneaite U He U3NON3BaTE arpecvBHU XMMUKanNW.,
* Hernagerte.
¢ CyweTe Ha paBHO MACTO MK 3aKa4eHN, Ha CAHKa W Ha Jobpe NpoBeTPUBO MACTO.
e l3bareaiiTe cylleHeTO B CyLUWAHA W M3naraHeTo Ha npsika cibH4YeBa CBETAMHA -
TOBa MOXe Aa oTcnabu BNakHaTta v Aa AoBeje 40 NPOMAHa Ha LBeTa.

5.N044PBXKA
5.1 Xamak
* PejoBHO npoBepsBaliTe nnacTMacoBMTe W MeTanHWTE YacTK 3a MoBpesun,
NYKHAaTUHW NN KOPO3WUA.
o Cnep KOHTAKT C BOAA Ce YBEpeTe, Ye BCUYKM YacTUu Ca HAMBbAHO U3CyLUEeHW, Npean Aa
CbXpaHaBaTe NPoAyKTa.
e CbxpaHsBaiTe Ha CyX0 M CEHYEeCTO MACTO, Aaney OT WM3TOYHMUM Ha TOMAMHa W
Bnara.
e He ce w3naraiiTe Ha cNbH4YeBa CBeT/MHA. ToBa MoOXe fAa joeefde A0 MPOMsSHa Ha
L|BETA Ha TaKoC.

5.2 Mpexa
L] PeAOBHO I'IpOBepQBaI)"ITe CbCTOAHWNETO Ha WeBOoBETE N NAaCTMacoBUTE CKPpenuUTenH
enemMeHTn.

* AKO MpexaTa e foBpedeHa, MpekpaTeTe W3MNOA3BaHeTO 1, AoKAaTo He 6bje
nonpaeeHa Nau 3ameHeHa.
e CbxpaHsBaiTe Ha CyX0, CrbHATO W 3aLMTEHO OT CBET/IMHA MACTO

6. N3XBBPJIAHE

KoraTo Bedye He M3non3BaTe Xamaka, MOAA, peLMkAMpaliTe ro oTroBOpHO. B Kpas Ha
NONE3HWS XUBOT Ha Xamaka NpPoAyKTLT TpsbBa ga 6bAe U3XBBLPAEH B CbOTBETCTBME C
AeAcTBallMTe pasnopedbu 3a ynpasneHWe Ha OTnagbLuTe BbB BallaTa cTpaHa.
CBbpxXeTe ce ¢ MeCTHUR NYHKT 3@ CeNeKTUBHO CbbupaHe Ha oTnagbLm WAW NYHKT 3a
peuMKAIMpaHe 3a NPaBUIHOTO U3XBBLPAAHE Ha NPOAYKTa.

7. TAPAHLUA

FapaHumWsTa NoKpMBa Neprog oT 24 Meceua oT 4aTaTa Ha 3akynyBaHe, Npu yCioBume Ye
NPOAYKTLT € 61N N3MNoN3BaH B CbOTBETCTBME C NPeAHa3HaYeHWeTo My W NpenopbKuTe
Ha NPON3BOAMTENS.

MPOABMKUTENHOCTTA HA rapaHUMaTa 3a AedekT B CbOTBETCTBUETO Ha NPOAyKTa ce
ypexaa oT cneuuduyHMTe pasnopesbu Ha CTPaHaTa, B KOATO e 3aKyneH NPOAyKTbLT.

SABEJIEXKKA! He Hocum OTroBOPHOCT 3a NOBpeAW no Konu4kaTa, CBbp3aHU C
W3MoN3BaHeTO Ha KoJIUMYKaTa 3aefHO C Xxamaka.

7.1 O6xBaT Ha rapaHuuaTa
lapaHuuATa nokpvea AedekT B maTepmana U uspaboTkaTa, KOMTO ce NPOSBABAT MpU
HopManHa ynoTpeba Ha Xxamaka 3a AeTcka Ko/nuyKa.

7.2 YcnoBua 3a npeasBaBaHe Ha NCK

3a fa ce Bb3MON3BaTe OT rapaHuvaTa, Tpabea A3 MpeAcTaBUTe A0Ka3aTencrso 3a
nokynkata (kacoBa Genexka wau ¢aktypa). UckbT Moxe Aa 6bge NpeasBeH npeg
Tbproeeua Ha Ape6HO, KbAETO € HanpaBeHa MoKynkaTta, WAM AWPEKTHO npej
npousBoanTens.

7.3 UaKknueHnn oT rapaHyuaTa

¢ [apaHuuWATa He NOKpUBa CNejHUTe Caydau:

* 3aryba Ha LBeTa nopajW YecTo No4UcTBaHe, TpUeHe, CTbHYeBa CBeTANHA U Apyru
BbHLUHW $akTopu.

¢ 36neaHana tanuuepus M MaTtepuanu, KOUTo ca NPOMEHWAW LBeTa C1 Uav ca ce
NoBpeAVN BCIRACTBWE HA NPaHe, AbX[, BNara uav Apyrin aTMochepHu ycnosus.

¢ MexaHW4YHU NOBpeAW, MPUYMHEHW OT HenpaeWAHa ynoTpeba, CbxpaHeHwe unw
NoAAPBLXKKA Ha NPOAYKTa.

*  CKbCaHW 3aKOMYanku, peMbLmn 1 Kancu

* HopmanHo M3HOCBaHe, NPOM3TUYALLO OT ynoTpebarta, BKAOUYUTENHO M3HOCBaHE Ha
MaTepuannTe, U3HOCBaHe Ha LWeBOBETE UK CKPENUTENHUTE eIeMEHTU,

* MexaHW4Ha NoBpeja Ha Konnykara.

7.4 NHCTpYKUWK 3a ynoTpe6a 1 rpukmn
3a Ja ce 3anasu rapaHuMsaTa, ce NpenopbYyBa Aa Ce CrnaseaT MHCTPYKLIMUTE 3a rpuxa u
noAApBXKa Ha NPOAYKTa, NO-CNeyManHo 3a noYnucTeaHe.

7.5 3aknounTenHn pasnopeg6én
B cnydaii Ha Npy3HaTa peknamauus npovn3BoAMTENsT c1 3arnassa NpaeoTo Aa nonpasu
WNW 3aMeHn AedeKTHUSA NPOAYKT

ToBa pbKOBOACTBO € WHTenekTyanHa cobcrBeHocT Ha MAZELAKI sp. z 0.0. To He moxe aa 6bae
KONUpaHo, Bb3NpoM3BexXAaHo, pasnpocTpaHABaHO AW W3MON3BaHO NOJ KakBaTo 1 ja e ¢popma 6es
npezBapuTeNHOTO NUCMEHO Cbrnacke Ha CobcTBeHMKA.
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Dékujeme vam za zakoupeni houpaci sité MAZELAKI! Jsme radi, Ze jste se stali
Cleny rodiny MAZELAKi. Doufame, Ze houpaci sit poskytne vam i vaSemu ditéti
pohodli a radost pfi vasich spole¢nych prochazkach. Houpaci sit MAZELAKI byla
navrzena tak, aby poskytovala co nejvétsi pohodli pfi vaSich spolecnych
prochazkach a objevovani svéta.

NeZ vSak zacnete houpaci sit pouZivat, nezapomerite si pfecist a dodrZovat
pFiloZzené pokyny. Jen tak zajistite bezpeénost svého ditéte a sobé klidnou

prochazku. Bezpe&nost ditéte zavisi na pecovateli.

PFejeme vdm mnoho pfijemnych chvil s houpaci siti MAZELAKI! V pfipadé
jakychkoli dotazti jsme vam k dispozici.

Nezapomerite, Ze dodrZovani navodu k pouZiti je nezbytnou soucasti zaruky.

S pozdravem,
Tym MAZELAKI

1. POPIS PRODUKTU
1.1. Ucel

Houpaci sit MAZELAKI byla navrZena pro pfepravu pouze jednoho ditéte.

Maximalni hmotnost uZivatele: 18 kg
Maximalni vyska uZivatele: 115 cm
vék dit&te: >18 mésicl

Kocarek s pfipevnénou houpaci siti MAZELAKI Ize pouZivat pouze na povrchu,
kde se viechna ¢tyfi kola dotykaji zemé.

Vyrobce nenese odpovédnost za pouZiti houpaci sité MAZELAKI v rozporu s
timto navodem nebo jejim urcenim.

1.2. Technické parametry

Material sedadla: Material: 100% bavina, gramaz 350 g/m2
Popruhy: Material: 100% polyester
Sitovina: 100% polyester, gramaz 85 g/m2

rozmeéry
Houpaci sit: délka x Sifka: 650 mm x 400 mm
Oka: délka x 3ifka: 450 mm x 700 mm

Houpaci sit pfipojena ke kocarku Petit & Mars byla testovana vyzkumnym
Ustavem ITG KOMAG.



2. POUZITI
2.1. Hacky

Nainstalujte 4 haky podle vykres(: @ @ 0

Hacky nainstalujte na 4 mista na kocarku.

Dva hacky v horni €asti rukojeti voziku. o
Dva hacky na kazdé strané ramu kocarku - pfiblizné uprostred ramu kocarku. e

Optimalni délka popruht houpaci sité je vyznagena bilou znaékou na popruhu. o

22mee DOOD QD

.Montaz horni ¢asti sité

+ Po montaZi houpaci sité MAZELAKI pokradujte v montaZi bezpe¢nostni sité.

* Na hornim okraji sité jsou pasky se sponami. Pasky omotejte kolem rukojeti kocarku - z vnitfni
strany jsou hacky pro uchyceni houpaci sité - a poté spony zapnéte. Maximalni vzdalenost mezi
popruhy sit& a popruhem kocarku je 2 cm.

2.MontaZ spodni ¢asti sité

» Na spodnim okraji sité jsou pllkruhy. Zahaknéte je za karabiny na spodnich haccich pro upevnéni
houpaci sité.

* \Vyberte si jeden ze dvou dostupnych pGlkruhl - pouZijte ten, ktery zajisti nejvétsi napéti na siti.

3.Dodatecné zabezpeceni - stfedovy popruh

* Uprostfed sitoviny je dal3i popruh se sponou.

» Analogicky k popruhu v horni ¢asti sitky jej omotejte kolem stfedu rukojeti ko¢arku a zapnéte
pfezku.

* Nastavte napnuti popruhu tak, aby byla sitovina co nejvice napnuta, a zajistéte tak jeji G€&innost a
bezpetné pouZivani.

* Ve spodni ¢asti sité je napéti, které by mélo byt pfipnuto k napéti ve spodni ¢asti vnéjsi strany

houpaci sité. Tim se zajisti, Ze sit zistane na svém misté a zajisti stabilitu a pohodli.

-

POZOR! Spravna instalace sitky minimalizuje riziko zachyceni rukou nebo nohou ditéte o kola
kotarku.

2.4. Bezpe&nostni pasy @ @ o @ @

1.Posadte dité do houpaci sité

2. Ujistéte se, Ze dité sedi pohodIné a stabilné opfené zady o opéradlo.

3.Zapnéte bezpecnostni pasy. Zapnéte bederni, ramenni a rozkrokové pasy: Pfipojte bederni,
ramenn/ a rozkrokové pasy zapnutim spony mezi nohama ditéte. Ujistéte se, Ze je pfezka pevné
zajisténa.

4. Nastavte napnutf Femene: Nastavte délku ramennich a bedernich pasi zatazenim za nastavovaci
pasky. Pasy by mély tésné priléhat k télu ditéte, ale nesmi byt pfili3 utazené. Spravné napnuti
zajisti pohodli a bezpeénost.

5.Zkontrolujte spravné upevnéni:Ujistéte se, Ze jsou pasy rovnomérné rozmistény, nejsou
zkroucené a spravné pfiléhaji. Mezi pasy a télem ditéte by méla byt minimalni mezera, ne vétsi
neZ jeden prst, aby pasy dobfe drZely, ale netlacily.

2.5. KoSik pod kocarkem o

Pro maximalni pohodli a optimalni vyuZiti by mél byt ko3ik pod vozikem nastaven podle jeho
funkénosti - napfiklad sloZen nebo posunut, pokud je to moZné.

3. BEZPECNOSTNi OPATRENI

DULEZITE! PRED PRVNIM POUZITIM SI POZORNE PRECTETE A USCHOVEJTE TENTO
NAVOD PRO BUDOUCI POUZITi!

Pokud nebudete dodriovat tyto pokyny, mulZete ovlivnit bezpeénost ditéte a
poskodit kocarek! Neneseme Zadnou odpovédnost za nasledky vyplyvajici z pouZiti
houpaciho ko¢arku MAZELAKI, které neni v souladu s timto navodem.

POZOR! Houpaci sit smi na kocarek pfipevnit pouze dospéla osoba. Nespravna montaz
muze ovlivnit bezpefnost ditéte.

POZOR! Houpaci sit MAZELAKI musi byt vizdy pouZivana se sitkou. Pokud sitka chybi, mlze
hrozit nebezpedi, Ze se prsty nebo nohy ditéte zachyti o kola kocarku.

POZOR! Ujistéte se, ze prebytecné popruhy houpaci sité jsou srolované a svazané
gumickou, aby se nahodou nerozpletly. Nezajisténé popruhy mohou pro dité
predstavovat riziko uskrceni.

POZOR! Zapnéte bezpecnostni pdsy. Kdyz je dité v houpaci siti, vidy pouZivejte
bezpefnostni pasy. Délku pasd vidy nastavte podle vysky ditéte. Ujistéte se, Ze
bezpelnostni pasy presné sedi na ditéti. Ujistéte se také, Ze bezpelnostni pasy nejsou
zkroucené. Ujistéte se, Ze jsou bezpecnostni pasy spravné zapnuté a Ze ditéti sedi.

POZOR! Pfi pouZivani houpaci sité musi zlstat opéradlo kocCarku v co nejsedéjSich
polohdch. Vysunutd opérka zad mdlZe omezit prostor a ovlivnit bezpecnost ditéte v
houpaci siti.

POZOR! Nebezpeci uduseni nebo zranéni. Dokud je dité v houpaci siti, neumistujte do nf
Zadné hracky, nakupy ani jiné predméty. Tyto pfedméty mohou predstavovat riziko pro
zdravi a bezpetnost ditéte.

POZOR! Houpaci sit MAZELAKI neni vhodna pro déti mladsi 18 mésicd.

POZOR! V houpaci siti MAZELAKI mUZete pFfepravovat pouze jedno dité. Nedovolte, aby
bylo soucasné pFenaseno vice déti.

POZOR! Houpaci sit MAZELAKI Ize pouZivat pouze pod dohledem a v pfitomnosti rodich
nebo jinych dospélych osob.

POZOR! Nikdy nenechavejte dité v houpaci siti MAZELAKI bez dozoru.

POZOR! Houpaci sit neni hracka. Nedovolte ditéti, aby si s vyrobkem hralo!

POZOR! NepouZivejte houpaci sit MAZELAKI, pokud chybi néktery dil nebo je néktery dil
poskozeny.

POZOR! Zavé&seni houpaci sité MAZELAKI na ko¢arek mlze ohrozit stabilitu ko¢arku, Kdyz
dité sedi v houpaci siti nebo nastupuje ¢i vystupuje z houpaci sité, vidy se drzte rukojeti
kocarku.

POZOR! KdyZ dité sedi v houpaci siti, nezatéZzujte koS pod kocarkem, abyste nenarusili
jeho stabilitu.

POZOR! Prevazeni ditéte v houpaci siti je povoleno pouze v pripadé, ze druhé dité sedi v
kocarku. Minimalni hmotnost ditéte v ko€arku je 5 kg.

POZOR! Pred vlozenim nebo vyjmutim ditéte do nebo z houpaci sité MAZELAKI vidy
zatdhnéte brzdu.

POZOR! Pfi pfechazeni obrubniku nebo jiné pFekazky dité z houpaci sité vyjméte.

POZOR! Nikdy nepouzivejte houpaci kocarek MAZELAKI na schodech nebo eskalatorech.
POZOR! Dbejte na to, aby dité nelezelo v poloze, kdy ma bradu na hrudniku nebo v jeho
blizkosti. Tato poloha muZe ztizit dychani, i kdyZ neméa zakrytd Usta nebo noc. Dité v
houpaci siti nemuZe spat.

POZOR! Vyrobek byl testovan pouze na jedné konstrukci kocarku/kocarku a uzivatel by si
mél byt védom toho, Ze zavéSeni houpaci sité MAZELAKI na jiné konstrukce kocarku nenf
mozné.Vidy drite rukojet kocarku, kdyz dité sedi v houpaci siti nebo nastupuje di
vystupuje z houpaci sité.

UPOZORNENI! Neneseme odpové&dnost za poskozeni koCarku v souvislosti s pouZivanim
kocarku spolecné s houpaci siti.




4. PECE
4.1 Houpaci sit
* Praniv ruce nebo v pragce na 30 stupnd.
* PouZijte jemny myci prostfedek
* Nepouzivejte odstranovace skvrn
* Neodstfedujte do sucha.
* Nesuste v susi¢ce ani na pfimém slunci. Suseni na slunci muze zpUsobit vyblednuti
barvy latky.
¢ Nechte susit ve stinu na vzdusném misté.
s Zelezo pfi 110°C
* Necistéte chemicky.

4.2 Sitovina
¢ Perte v ruce ve vlazné vodé s pouZitim jemného praciho prostfedku.
* Nebélte a nepouZivejte agresivni chemikalie.
* NeZehlete.
* Suste je na plocho nebo zavésené, ve stinu a na dobfe vétraném misté.
« Vyvarujte se suSeni v bubnové susiéce a vystaveni pfimému slune¢nimu zafeni -
muzZe dojit k oslabeni vidken a zméné barvy.

5.UDRZBA

5.1 Houpaci sit

* Pravidelné kontrolujte plastové a kovové dily, zda nejsou poskozené, prasklé nebo
zkorodované.

* Po kontaktu s vodou se pfed uskladné&nim vyrobku ujistéte, Ze jsou viechny &asti
dlkladné vysuseny.

* Skladujte na suchém, stinném mist&, mimo dosah zdroj tepla a vihkosti.

* Nevystavujte je sluneénimu zafeni. Mohlo by dojit ke zmé&né barvy tacos.

5.2 Sitovina
* Pravidelné& kontrolujte stav $v(i a plastovych spojovacich prvkd.
e Pokud je sit po3kozena, prestarite ji pouzivat, dokud nebude opravena nebo
vymeénéna.
¢ Skladujte v suchu, sloZené a chranéné pred svétlem

6. LIKVIDACE

Pokud houpaci sit jiZ nepouZivate, recyklujte ji zodpovédné. Po skonceni Zivotnosti
houpaci sité musi byt vyrobek zlikvidovan v souladu s platnymi pfedpisy o nakladani s
odpady ve vasi zemi. Pro spravnou likvidaci vyrobku se obratte na mistni shérnu
tfidéného odpadu nebo recyklaéni misto.

7. ZARUKA
Zaruka se vztahuje na dobu 24 mésicl od data ndkupu za pFedpokladu, Ze vyrobek byl
pouzivan v souladu s jeho uréenim a doporucenimi vyrobce.

Doba trvani zaruky na vady vyrobku se Fidi zvlastnimi predpisy zemé, ve které byl
vyrobek zakoupen.

UPOZORNENI! Neneseme odpovédnost za poskozeni voziku v souvislosti s pouZivanim
voziku spole¢né s houpadi siti.

7.1 Rozsah zaruky
Zaruka se vztahuje na vady materialu a zpracovani, které se projevi pfi b&zném
pouzivani houpaci sité.

7.2 Podminky pro uplatnéni naroku
Pro uplatnéni zaruky je nutné predloZit doklad o nakupu (Uctenku nebo fakturu).
Reklamaci lze uplatnit u prodejce, u kterého byl nakup proveden, nebo pfimo u vyrobce.

7.3 Vyjimky ze zaruky

« Zaruka se nevztahuje na nasledujici situace:

¢ Ztrata barvy v disledku ¢astého ¢isténi, tfeni, slune¢niho zafeni a dalich vnéjsich
faktord.

* Vybledlé ¢alounéni a materialy, které zménily barvu nebo se poskodily v disledku
prani, desté&, vihkosti nebo jinych povétrnostnich podminek.

* Mechanické po3kozeni zplsobené nespravnym pouZivanim, skladovanim nebo
tdrzbou vyrobku.

s Pfetrzené uzavéry, popruhy a patentky

* Bézné opotiebeni zplsobené pouZivanim, veetné odéru materiall, opotfebeni svl
nebo spojovacich prvka.

¢ Mechanické po3kozeni ko&arku.

7.4 Navod k pouZiti a péci
Pro zachovani zaruky se doporucuje dodrZovat pokyny pro péci a udrzbu vyrobku,
zejména pro ¢gisténi.

7.5 Zavérecna ustanoveni
V pfipadé uznané reklamace si vyrobce vyhrazuje pravo na opravu nebo vyménu
vadného vyrobku.

Tato pFirucka je dudevnim vlastnictvim spole¢nosti MAZELAKI sp. z 0.0. Nesmi byt kopirovana,
reprodukovana, 3ifena nebo pouZivana v jakékoli formé bez pfedchoziho pisemného souhlasu
vlastnika.



INDLEDNING

Tak, fordi du har kebt en MAZELAKI-haengekeaje! Vi er sa glade for at have dig i

MAZELAKi-familien. Vi haber, at haengekegjen vil give dig og dit barn komfort og
gleede pa jeres feelles gature. MAZELAKI-haengekgjen er designet til at give den
sterst mulige komfort, mens | gar og udforsker verden sammen.

Men nar du begynder at bruge haengekgjen, skal du serge for at laese og felge
den medfglgende vejledning. Kun pa den méade kan du sikre dit barns
sikkerhed og dig selv en fredelig gatur. Barnets sikkerhed afhaenger af
omsorgspersonen.

Vi ensker dig mange hyggelige stunder med MAZELAKI-hangekajen! Hvis du
har spargsmal, star vi til din radighed.

Husk, at det er en vaesentlig del af garantien at falge brugsanvisningen.

De bedste hilsner,
MAZELAKI team

1.

PRODUKTBESKRIVELSE
1.1. Formal

MAZELAKI-haengekgjen er designet til kun at baere ét barn.

Maksimal brugervaegt: 18 kg
Maksimal brugerhejde: 115 cm
Barnets alder: >18 maneder

Barnevognen med MAZELAKI-haengekaje ma kun bruges pa underlag, hvor alle fire
hjul rgrer jorden.

Producenten er ikke ansvarlig for brug af MAZELAKI-haengekgjen i strid med disse
instruktioner eller den tilsigtede brug.

1.2. Tekniske parametre

Materiale til seede: 100% bomuld, vaegt 350g/m2
Stropper: 100% polyester
Net: 100 % polyester, vaegtfylde 85 g/m2

dimensioner
Hangekeje: lengde x bredde: 650 mm x 400 mm
Net: leengde x bredde: 450 mm x 700 mm

Haengekgjen til Petit & Mars-klapvognen er testet af forskningsinstituttet ITG KOMAG.

1.3 Pakkens indhold

Haengekaje - 1 stk.
Kroge - 4 stk.

Net - 1 stk.
Instruktioner - 1 stk.

Husk ogsa at kontrollere, at alle dele er komplette og i perfekt stand fer farste brug.




2. BRUG
2.1. Kroge

Monter 4 kroge som vist pa tegningerne: @ 0 e

Monter krogene 4 steder pa barnevognen.

To kroge everst pa trolleyens handtag. o

To kroge pa hver side af barnevognsstellet - cirka midt pa barnevognsstellet o

Den optimale leengde pa haengekajestropperne er markeret med et hvidt maerke o
pa stroppen.

2.2. Mesh @ @@@ @

.Montering af toppen af nettet

* N&r MAZELAKI-hangekgjen er monteret, skal du fortsatte med at montere sikkerhedsnettet.

* Paden pverste kant af nettet er der band med spander. Vikl stropperne rundt om barnevognens
handtag - pa indersiden af haengekejens monteringskroge - og fastger derefter spaenderne. Den
maksimale afstand mellem nettets band og barnevognens rem er 2 cm.

2.Montering af den nederste del af nettet

» Der er halvcirkler pd den nederste kant af nettet. Seet dem fast i karabinhagerne pé haengekejens
nederste monteringskroge.

= Veelg en af de to tilgaengelige halvringe - brug den, der giver mest spaending pa nettet.

3.Ekstra sikkerhed - midterste band

* Der er et ekstra band med et spande i midten af nettet.

* Pasamme made som stroppen gverst pa nettet vikles den rundt om midten af barnevognens
handtag og spaendes fast.

* Juster stroppens spanding, sa nettet straekkes sa meget som muligt for at sikre, at det er effektivt
og sikkert at bruge.

+ Der er et spendeband i bunden af nettet, som skal fastgeres til speendet i bunden af

haengekajens yderside. Det sikrer, at nettet bliver pa plads og giver stabilitet og komfort.

—_

ADVARSEL! Hvis du monterer nettet korrekt, minimerer du risikoen for, at dit barns arme eller ben
kommer i klemme i barnevognens hjul.

2.4. Sikkerhedsseler @ @ o @ @

1.Seet barnet i haengekajen

2.Serg for, at barnet sidder behageligt og stabilt med ryggen mod ryglaenet.

3.Spaend sikkerhedsselerne. Fastger hofte-, skulder- og skridtstropperne: Forbind hofte-, skulder- og
skridtstropperne ved at fastgare spaendet mellem barnets ben. Serg for, at spaendet sidder godt
fast.

4. Juster baeltespaendingen: Juster leengden pa skulder- og hoftebalterne ved at traekke i
justeringsstropperne. Stropperne skal sidde taet ind til barnets krop, men ma ikke veere for
stramme. Den korrekte spaending giver komfort og sikkerhed.

5.Kontroller, at selerne sidder korrekt: Sarg for, at selerne er jeevnt fordelt, ikke er snoet og sidder
korrekt. Der skal vaere et minimum af plads mellem stropperne og barnets krop, ikke mere end en
finger, sa stropperne sidder godt fast, men ikke klemmes sammen

2.5. Kurv under barnevognen o

FoFor maksimal bekvemmelighed og optimal brug ber kurven under vognen justeres i henhold til
dens funktionalitet - for eksempel ved at folde den sammen eller flytte den, hvis det er muligt.

3. SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

VIGTIGT! FOR FORSTE BRUG SKAL DU LASE DENNE VEJLEDNING GRUNDIGT
IGENNEM OG GEMME DEN TIL SENERE BRUG!
Hvis du ikke felger disse instruktioner, kan du pavirke dit barns sikkerhed
og beskadige vognen! Vi er ikke ansvarlige for eventuelle konsekvenser af
at bruge MAZELAKI-hangekejen pa en made, der ikke er i
overensstemmelse med disse instruktioner.

ADVARSEL! Heengekgjen ma kun monteres pa barnevognen af en voksen. Forkert
montering kan pavirke barnets sikkerhed.

ADVARSEL! MAZELAKI-hangekgjen skal altid bruges med et net. Hvis der ikke er net, kan
der vaere risiko for, at barnets fingre eller ben kommer i klemme i barnevognens hjul.
ADVARSEL! Sarg for, at hangekejestroppernes overskydende band rulles sammen og
bindes med en elastik for at forhindre, at de ved et uheld bliver viklet ud. Usikrede band
kan udgere en risiko for kvaelning af barnet.

ADVARSEL! Spzend sikkerhedsselerne. Brug altid sikkerhedsselen, nar barnet sidder i
haengekgjen. Juster altid stroppernes laengde til barnets hejde. Serg for, at saedet passer
ngjagtigt til barnet. Serg ogsd for, at sikkerhedsselerne ikke er snoet. Serg for, at
sikkerhedsselerne er spaendt korrekt og passer til barnet.

ADVARSEL! Nar du bruger hangekejen, skal barnevognens ryglaen forblive i den mest
siddende position muligt. Et forlaenget ryglaen kan begraense pladsen og pavirke barnets
sikkerhed i haengekajen.

ADVARSEL! Fare for kvaelning eller personskade. Nar barnet ligger i haengekajen, ma der
ikke placeres legetaj, indkeb eller andre genstande i haengekegjen. Disse genstande kan
udgare en risiko for barnets sundhed og sikkerhed.

ADVARSEL! MAZELAKI-hangekgjen er ikke egnet til bern under 18 maneder.

ADVARSEL! Du ma kun baere ét barn i MAZELAKI-hangekgjen. Lad ikke flere bern blive
baret pa samme tid.

ADVARSEL! MAZELAKI-haengeksjen ma kun bruges under opsyn og tilstedevarelse af
foraeldre eller andre voksne.

ADVARSEL! Efterlad aldrig et barn uden opsyn i MAZELAKI-hangekajen.

ADVARSEL! Haengekajen er ikke et stykke legetgj. Lad ikke dit barn lege med produktet!
ADVARSEL! Brug ikke MAZELAKI-haengekajen, hvis der mangler en del, eller hvis en del er
beskadiget.

ADVARSEL! Hvis MAZELAKI-haengekgjen haenges pd en barnevogn, kan det gi ud over
barnevognens stabilitet. Hold altid fast i barnevognens handtag, ndr barnet sidder i
hangekgjen eller er pa vej ind eller ud af haengekajen.

ADVARSEL! Nar barnet sidder i haengekajen, ma du ikke legge vaegt pa kurven under
vognen for ikke at forstyrre dens stabilitet.

ADVARSEL! Det er kun tilladt at baere et barn i haengekajen, hvis det andet barn sidder i
barnevognen. Minimumsvaegten for et barn i barnevognen er 5 kg.

ADVARSEL! Traek altid i bremsen, fer du lzegger barnet i eller tager det ud af MAZELAKI-
hangekajen.

ADVARSEL! Fjern barnet fra heengekejen, nar det krydser en kantsten eller anden
forhindring.

ADVARSEL! Brug aldrig MAZELAKI haengekajevognen pa trapper eller rulletrapper.
ADVARSEL! Serg for, at barnet ikke ligger i en stilling, hvor hagen hviler pa eller neer
brystet. Denne stilling kan gare det sveert at traekke vejret, selv om munden eller natten
ikke er daekket til. Et barn i en haengekaje kan ikke sove.

ADVARSEL! Produktet er kun testet pad én type barnevogn, og brugeren skal veere
opmaerksom pa, at MAZELAKI haengekegje kan haenge pa andre typer barnevogne. Hold
altid i barnevognens handtag, nar barnet sidder i haengekejen eller stiger ind eller ud af
hangekgjen.

BEMARK: Vi er ikke ansvarlige for skader pa barnevognen i forbindelse med brug af
barnevognen sammen med haengekajen.



4. PLEJE

4.1 Hengekoje
« Vaskes i handen eller i vaskemaskine ved 30 grader
¢ Brug et mildt rengeringsmiddel
e Brug ikke pletfjernere
* Ma ikke centrifugeres.
* Ma ikke terres i terretumbler eller i direkte sollys. Terring i solen kan fa stoffets farve
til at falme.
¢ Lad det torre i skyggen pa et luftigt sted.
* Jernved 110°C
¢ M3 ikke renses.

4.2 Net
e Vaskes i handen i lunkent vand med et mildt renggringsmiddel.
* Ma3 ikke bleges eller bruges med aggressive kemikalier.
* Ma ikke stryges.
« Teor fladt eller haengt op, i skyggen og pa et godt ventileret sted.
¢ Undgd terretumbling og direkte sollys - det kan sveaekke fibrene og forérsage
misfarvning.

5.VEDLIGEHOLDELSE

5.1 Hengekoje

* Tjek regelmaessigt plast- og metaldele for skader, revner eller korrosion.

e Efter kontakt med vand skal du serge for, at alle dele terres grundigt, fer du
opbevarer produktet.

« Opbevares pa et tert, skyggefuldt sted, vaek fra varme- og fugtkilder.

¢ Ma ikke udsaettes for sollys. Det kan medfere misfarvning af tacos.

5.2 Net
* Kontrollér regelmaessigt semmenes og plastbefaestelsernes tilstand.
« Hvis nettet er beskadiget, skal det ikke bruges, far det er repareret eller udskiftet.
* Opbevares tert, sammenfoldet og beskyttet mod lys

6. BORTSKAFFELSE

Nar du ikke lzengere bruger haengekgjen, bedes du genbruge den pa en ansvarlig made.
Nar hangekajens levetid er slut, skal produktet bortskaffes i overensstemmelse med de
geldende regler for affaldshandtering i dit land. Kontakt dit lokale
affaldsindsamlingssted eller genbrugsstation for korrekt bortskaffelse af produktet.

7. GARANTI

Garantien dazkker en periode pa 24 maneder fra kebsdatoen, forudsat at produktet er
blevet brugt i overensstemmelse med dets tilsigtede brug og producentens
anbefalinger.

Varigheden af garantien for defekter i produktets overensstemmelse er underlagt de
specifikke regler i det land, hvor produktet er kebt.

BEMZRK: Vi er ikke ansvarlige for skader pa vognen i forbindelse med brug af vognen
sammen med haengekajen.

7.1 Garantiens omfang
Garantien dakker materiale- og fabrikationsfejl, som viser sig ved normal brug af
barnevognshangekajen.

7.2 Betingelser for at gore krav galdende

For at gere brug af garantien skal du fremvise et kebsbevis (kvittering eller faktura).
Kravet kan fremsaettes over for den forhandler, hvor kebet blev foretaget, eller direkte
over for producenten.

7.3 Undtagelser fra garantien

* Garantien daekker ikke felgende situationer:

e Tab af farve pa grund af hyppig rengering, gnidning, sollys og andre eksterne
faktorer.

e Falmet polstring og materialer, der har a&ndret farve eller er blevet beskadiget pa
grund af vask, regn, fugt eller andre vejrforhold.

* Mekaniske skader forarsaget af forkert brug, opbevaring eller vedligeholdelse af
produktet.

¢ Revne lukninger, stropper og trykknapper

« Normal slitage som falge af brug, herunder slid pad materialer, slitage pad semme
eller fastgerelseselementer.

* Mekanisk skade pa barnevognen.

7.4 Instruktioner for brug og pleje
For at opretholde garantien anbefales det at felge instruktionerne for pleje og
vedligeholdelse af produktet, iszer for rengering.

7.5 Afsluttende bestemmelser
| tilfeelde af en anerkendt reklamation forbeholder producenten sig ret til at reparere
eller udskifte det defekte produkt.

Denne manual er MAZELAKI sp. z 0.0.'s intellektuelle ejendom. Den ma ikke kopieres, reproduceres,
distribueres eller bruges i nogen form uden forudgaende skriftlig tilladelse fra ejeren.




EEINFUHRUNG

Vielen Dank, dass Sie sich fur die MAZELAKI Hangematte entschieden haben!
Wir freuen uns sehr, Sie in der MAZELAKI Familie zu haben. Wir hoffen, dass
die Hangematte lhnen und lhrem Kind Komfort und Freude bei lhren
gemeinsamen Spaziergéngen bietet. Die MAZELAKI Hangematte wurde
entwickelt, um Ihnen den gréfRtmdoglichen Komfort zu bieten, wahrend Sie
gemeinsam spazieren gehen und die Welt erkunden.

Wenn Sie die Hangematte in Betrieb nehmen, sollten Sie jedoch unbedingt die
mitgelieferten Anweisungen lesen und befolgen. Nur so kdnnen Sie fur die
Sicherheit Ihres Kindes und fiir einen ruhigen Spaziergang sorgen. Die
Sicherheit des Kindes hangt von der Betreuungsperson ab.

Wir winschen Ihnen viele angenehme Momente mit der MAZELAKI
Hangematte! Wenn Sie Fragen haben - wir sind fur Sie da.

Denken Sie daran, dass die Einhaltung der Gebrauchsanweisung ein
wesentlicher Bestandteil der Garantie ist.

Mit freundlichen GriRen,
MAZELAKI-Team

1. PRODUKTBEZEICHNUNG
1.1. Zweck

Die MAZELAKI-Hangematte ist fir den Transport von nur einem Kind ausgelegt.

Maximales Benutzergewicht: 18 kg
Maximale Benutzerhdhe: 115 cm
Alter des Kindes: >18 Monate

Der Kinderwagen mit angebrachter MAZELAKI Hangematte darf nur auf Flachen
benutzt werden, auf denen alle vier Rader den Boden berthren.

Der Hersteller haftet nicht fiir den Gebrauch der MAZELAKI Hangematte entgegen
dieser Anleitung oder dem bestimmungsgemaRen Gebrauch.

1.2. Technische Parameter

Material des Sitzes: 100% Baumwolle, Gewicht 350g/m2
Riemen: 100% Polyester
Maschenweite: 100% Polyester, Grammatur 85g/m2

Abmessungen
Hangematte: Lange x Breite: 650mm x 400mm
Masche: Lange x Breite: 450mm x 700mm

Die Hangematte, die am Kinderwagen Petit & Mars angebracht ist, wurde vom
Testsinstitut ITG KOMAG getestet.

1.3 Inhalt der Verpackung

Hangematte - 1 Stk.
Haken - 4 Stiick.
Netz - 1 Stk.
Anleitung - 1 Stk.

Denken Sie auch daran, vor dem ersten Gebrauch zu prifen, ob alle Teile vollstandig
und in einwandfreiem Zustand sind.



2. VERWENDEN SIE

2.1. Haken
Montieren Sie 4 Haken wie in den Zeichnungen gezeigt:

Bringen Sie die Haken an 4 Stellen des Kinderwagens an.
Zwei Haken ganz oben am Griff des Wagens. o

Zwei Haken auf jeder_ Seite des Kinderwagenrahmens - ungefdhr in der Mitte des
Kinderwagenrahmens

Die optimale Lange der Hangemattengurte ist mit einer weillen Markierung auf dem Gurt
gekennzeichnet.
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1.Montage der Oberseite des Netzes

* Sobald die MAZELAKI Hangematte montiert ist, montieren Sie das Sicherheitsnetz

* An der Oberkante des Netzes befinden sich Bander mit Schnallen. Wickeln Sie die Bander um den
Griff des Kinderwagens - auf der Innenseite die Befestigungshaken der Hangematte - und
schlieBen Sie dann die Schnallen. Der maximale Abstand zwischen dem Gurtband des Netzes und
dem Gurt des Kinderwagens betrédgt 2 cm.

2.Montage des unteren Teils des Netzes

* Ander Unterkante des Netzes befinden sich Halbkreise. Hangen Sie sie in die Karabinerhaken an
dem unteren Befestigungshaken der Hingematte ein.

* Waihlen Sie einen der beiden verfigbaren Halbringe - verwenden Sie denjenigen, der die grolte
Spannung auf das Netz auslbt.

3.Zusatzliche Sicherheit - mittleres Gurtband

* Inder Mitte des Netzes befindet sich ein zusatzliches Gurtband mit einer Schnalle.

* Analog zum Gurt am oberen Ende des Netzes wickeln Sie ihn um die Mitte des Kinderwagengriffs
und schlieRen die Schnalle.

» Stellen Sie die Spannung des Gurtes so ein, dass das Netz so weit wie maglich gedehnt wird, um
eine effektive und sichere Anwendung zu gewdhrleisten.

* An der Unterseite des Netzes befindet sich eine Schlaufe, die an dem Haken an der Unterseite
der AuBenseite der Hangematte angehangt werden sollte. Dadurch wird sichergestellt, dass das
Netz flir Stabilitat und Komfort an seinem Platz bleibt.

WARNUNG! Durch die korrekte Montage des Netzes wird das Risiko minimiert, dass sich Arme oder
Beine |hres Kindes in den Radern des Kinderwagens verfangen.

2.4. Sicherheitsgurte @ @ o @ @

* Setzen Sie das Kind in die Hangematte

» Achten Sie darauf, dass das Kind bequem und stabil mit dem Riicken an der Rickenlehne sitzt.

* Legen Sie die Sicherheitsgurte an. Befestigen Sie die Becken-, Schulter- und Schrittgurte:
Verbinden Sie den Becken-, Schulter- und Schrittgurt, indem Sie das Gurtschloss zwischen den
Beinen des Kindes schliefen. Vergewissern Sie sich, dass das Gurtschloss fest verschlossen ist.

+ Stellen Sie die Gurtspannung ein: Passen Sie die Lange der Schulter- und Huftgurte an, indem Sie
an den Verstellriemen ziehen. Die Gurte sollten eng am Kérper des Kindes anliegen, dirfen aber
nicht zu eng sein. Die richtige Spannung sorgt fur Komfort und Sicherheit.

» Priifen Sie die korrekte Befestigung: Stellen Sie sicher, dass die Gurte gleichmaBig verteilt und
nicht verdreht sind und richtig sitzen. Zwischen den Gurten und dem Kérper des Kindes sollte ein
Mindestabstand von nicht mehr als einem Finger sein, damit die Gurte gut halten, aber nicht
dricken.

2.5. Korb unter dem Kinderwagen

Fir maximalen Komfort und optimale Nutzung sollte der Korb unter dem Wagen entsprechend
seiner Funktionalitdt angepasst werden - beispielsweise durch Zusammenklappen oder, falls
moglich, Verschieben.

3. SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

WICHTIG! VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH SORGFALTIG LESEN UND DIESE
ANLEITUNG FUR DIE ZUKUNFT AUFBEWAHREN!

Wenn Sie diese Anweisungen nicht folgen, kénnen Sie die Sicherheit Ihres
Kindes beeintrdchtigen und den Kinderwagen beschadigen! Wir sind nicht
verantwortlich fir die Folgen, die sich aus der Verwendung der MAZELAKI
Hangematte bei Nichtbeachtung dieser Anleitung ergeben.

WARNUNG! Die Hangematte darf nur von einem Erwachsenen am Kinderwagen angebracht
werden. Eine unsachgemaRe Montage kann die Sicherheit des Kindes beeintréchtigen.
WARNUNG! Die Hangematte MAZELAKI muss immer mit einem Netz verwendet werden.
Ohne Netz besteht die Gefahr, dass sich die Finger oder Beine des Kindes in den Radern des
Kinderwagens verfangen.

WARNUNG! Vergewissern Sie sich, dass das Uberschlssige Gurtband der Hangemattengurte
aufgerollt und mit einem Gummiband verknotet ist, damit es sich nicht versehentlich 16sen
kann. Ungesicherte Gurtbander kdnnen eine Strangulationsgefahr fir das Kind darstellen.
WARNUNG! Legen Sie die Sicherheitsgurte an. Legen Sie immer die Sicherheitsgurte an,
wenn sich das Kind in der Hangematte befindet. Passen Sie die Lange der Gurte immer an die
GroRe lhres Kindes an. Vergewissern Sie sich, dass die Gurte des Sitzes dem Kind genau
passen. Vergewissern Sie sich auch, dass die Sicherheitsgurte nicht verdreht sind und korrekt
am Kind anliegen.

WARNUNG! Bei der Verwendung der Hangematte muss die Rickenlehne des Kinderwagens
in der bestmoéglichen Sitzposition bleiben. Eine verldngerte Rickenlehne kann den Platz
einschranken und die Sicherheit des Kindes in der Hangematte beeintrachtigen.

WARNUNG! Erstickungsgefahr oder Verletzungsgefahr. Legen Sie keine Spielzeuge, Einkaufe
oder andere Gegenstande in die Hangematte, wahrend sich das Kind in der Hangematte
befindet. Diese Gegenstande kénnen ein Risiko flir die Gesundheit und Sicherheit des Kindes
darstellen.

WARNUNG! Die Hangematte MAZELAKI ist nicht fiir Kinder unter 18 Monaten geeignet.
WARNUNG! Sie dirfen nur ein Kind in der MAZELAKI Hangematte tragen. Lassen Sie nicht zu,
dass mehrere Kinder gleichzeitig beférdert werden.

WARNUNG! Die MAZELAKI Hangematte darf nur unter Aufsicht und in Anwesenheit von
Eltern oder anderen Erwachsenen benutzt werden.

WARNUNG! Lassen Sie niemals ein Kind unbeaufsichtigt in der MAZELAKI Hangematte.
WARNUNG! Die Hangematte ist kein Spielzeug. Erlauben Sie lhrem Kind nicht, mit dem
Produkt zu spielen!

WARNUNG! Verwenden Sie die MAZELAKI Hangematte nicht, wenn ein Teil fehlt oder
beschadigt ist.

WARNUNG! Das Aufhdngen der MAZELAKI Hangematte an einem Kinderwagen kann die
Stabilitat des Kinderwagens beeintrdchtigen. Halten Sie immer den Griff des Kinderwagens
fest, wenn das Kind in der Hangematte sitzt oder in die Hingematte ein- oder aussteigt.
WARNUNG! Wahrend das Kind in der Hangematte sitzt, darf der Korb unter dem
Kinderwagen nicht belastet werden, um seine Stabilitat nicht zu beeintrachtigen.

WARNUNG! Das Tragen eines Kindes in der Hangematte ist nur erlaubt, wenn das andere
Kind im Kinderwagen sitzt. Das Mindestgewicht eines Kindes im Kinderwagen betragt 5 kg.
WARNUNG! Ziehen Sie immer die Bremse an, bevor Sie das Kind in die MAZELAKI
Hangematte setzen oder herausnehmen.

WARNUNG! Nehmen Sie das Kind aus der Hangematte, wenn Sie eine Bordsteinkante oder
ein anderes Hindernis Uberqueren.

WARNUNG! Benutzen Sie den MAZELAKI Hangemattenkinderwagen niemals auf Treppen
oder Rolltreppen

WARNUNG! Achten Sie darauf, dass das Kind nicht in einer Position liegt, in der sein Kinn auf
oder in der Nahe seiner Brust ruht. Diese Position kann das Atmen erschweren, auch wenn
der Mund oder die Nacht nicht bedeckt ist. Ein Kind in einer Hangematte kann nicht schlafen.
WARNUNG! Das Produkt wurde nur an einem einzigen Kinderwagen getestet und der
Benutzer sollte sich bewusst sein, dass die MAZELAKI Hangematte auch an anderen
Kinderwagen aufgehangt werden kann. Halten Sie immer den Griff des Kinderwagens fest,
wenn das Kind in der Hangematte sitzt oder in die Hangematte ein- oder aussteigt.

BITTE BEACHTEN SIE: Wir haften nicht fur Schaden am Kinderwagen, die durch die
Verwendung des Kinderwagens zusammen mit der Hadngematte entstehen.




4. PFLEGE
4.1 Hangematte

¢ Von Hand oder in der Waschmaschine bei 30 Grad waschen

* Verwenden Sie ein mildes Reinigungsmittel

» Keine Fleckenentferner verwenden

« Nicht trocken schleudern.

* Nicht im Waschetrockner oder im direkten Sonnenlicht trocknen. Das Trocknen in
der Sonne kann zum Ausbleichen der Farbe des Stoffes fuhren.

¢ An einem schattigen und luftigen Ort trocknen lassen.

* Bugeln maximal bei 110°C

* Nicht chemisch reinigen.

4.2 Netz

* Handwésche in lauwarmem Wasser mit einem milden Waschmittel.

¢ Bleichen Sie nicht und verwenden Sie keine aggressiven Chemikalien.

* Nicht blgeln.

* Flach oder aufgehangt, im Schatten und an einem gut belUfteten Ort trocknen.

¢ Vermeiden Sie das Trocknen im Waschetrockner und direktes Sonnenlicht - dies
kann die Fasern schwachen und zu Verfarbungen fiihren.

5.WARTUNG

5.1 Hangematte

Prifen Sie Kunststoff- und Metallteile regelmaRig auf Schaden, Risse oder Korrosion.
Stellen Sie sicher, dass alle Teile nach Kontakt mit Wasser grindlich getrocknet sind,
bevor Sie das Produkt lagern.

An einem trockenen, schattigen Ort, fern von Warme- und Feuchtigkeitsquellen lagern.
Nicht dem Sonnenlicht aussetzen. Dies kann zu einer Verfarbung des Stoffes fihren.

5.2 Netz

Kontrollieren Sie regelmaRig den Zustand der Nahte und Kunststoffverschlusse.

Wenn das Netz beschadigt ist, verwenden Sie es nicht mehr, bis es repariert oder ersetzt
ist.

Trocken, gefaltet und vor Licht geschitzt lagern

6. ENTSORGUNG

Wenn Sie die Hangematte nicht mehr benutzen, recyceln Sie sie bitte
verantwortungsbewusst. Am Ende der Nutzungsdauer der Hangematte muss das
Produkt in Ubereinstimmung mit den geltenden Abfallentsorgungsvorschriften Ihres
Landes entsorgt werden. Wenden Sie sich fur die ordnungsgemafie Entsorgung des
Produkts an lhre ortliche Millsammelstelle oder Recyclingstelle.

7. GARANTIE

Die Garantie erstreckt sich auf einen Zeitraum von 24 Monaten ab dem Kaufdatum,
vorausgesetzt, das Produkt wurde entsprechend seiner Bestimmung und den
Empfehlungen des Herstellers verwendet.

Die Dauer der Garantie flr Konformitatsmangel des Produkts richtet sich nach den
spezifischen Vorschriften des Landes, in dem das Produkt erworben wurde,

BITTE BEACHTEN SIE: Wir sind nicht verantwortlich fur Schaden am Trolley, die durch
die Verwendung des Trolleys zusammen mit der Hdngematte entstehen.

7.1 Umfang der Garantie
Die Garantie erstreckt sich auf Material- und Verarbeitungsfehler, die sich bei normalem
Gebrauch der Kinderwagenhangematte zeigen.

7.2 Voraussetzungen fiir die Geltendmachung eines Anspruchs

Um die Garantie in Anspruch nehmen zu kénnen, mussen Sie einen Kaufbeleg (Quittung
oder Rechnung) vorlegen. Eine Reklamation kann bei dem Handler, bei dem der Kauf
getatigt wurde, oder direkt beim Hersteller eingereicht werden.

7.3 Gewahrleistungsausschliisse

* Die Garantie gilt nicht fiir die folgenden Falle:

+ Farbverlust durch haufiges Reinigen, Reiben, Sonnenlicht und andere &aulere
Einflisse.

+ Verblichene Polster und Materialien, die durch Waschen, Regen, Feuchtigkeit oder
andere Witterungseinflisse eine Farbveranderung oder Beschadigung erfahren
haben.

*+ Mechanische Schaden, die durch unsachgemdRe Verwendung, Lagerung oder
Wartung des Produkts verursacht wurden.

* Gerissene Verschllisse, Riemen und Druckkndpfe

+ Normale Abnutzung durch den Gebrauch, einschlielich Materialabrieb, Abnutzung
von Nahten oder Befestigungselementen.

s Mechanische Beschadigung des Kinderwagens.

7.4 Gebrauchs- und Pflegehinweise
Um die Garantie aufrechtzuerhalten, wird empfohlen, die Anweisungen zur Pflege und
Wartung des Produkts zu befolgen, insbesondere zur Reinigung

7.5 Schlussbestimmungen
Im Falle einer anerkannten Reklamation behélt sich der Hersteller das Recht vor, das
fehlerhafte Produkt zu reparieren oder zu ersetzen.

Dieses Handbuch ist geistiges Eigentum von MAZELAKI sp. z 0.0. Es darf ohne vorherige
schriftliche Zustimmung des Eigentiimers nicht kopiert, vervielfaltigt, verbreitet oder in
irgendeiner Form verwendet werden.



EIZAMQrH

Tag euyapLotoUps yia TV ayopd tng awpag MAZELAKI! Eipaote oAU xapoUpevol Tiou
0ag £X0UHE OTNV Olkoyévela MAZELAKI. EATi{oupe 6Tl N awwpa Ba TpooépeL o€ €GAG
KaL To alsi oag @veon Kat xapd Katd Tn SLApKEL TwV KOWVWY aag TEpUTatwy. H awwpa
MAZELAKI éxeL oxedLlaoTel yLa va TapéxeL tn peyaAltepn Suvatr GQvean evw TiEPTIaTATE
Kal eEEpEVVATE ToV KOopOo padl.

Qotdoo, otav apyloeTe va XpnoLUOTIoLELTE TNV awwpa, PpovTioTe va SLaPaoste
KAl va OKOAOUBNOETE TIC TOaPEXOMEVEG 08nyleq. Movo £toL pmopsite va
eEaoypalioste TNV aopdAela Tou Talslol 0ag Kal oToV EQUTO 0ag HLa NpeUn
BoAta. H acpdAsia tou maldlov eEaptdtal arnd Tov YPovILoT.

Yag euxOMaoTE TOAMEG EUXAPLOTEG OTWYPEG ME TNV awpa MAZELAKI! Edv éxete
OTIOLEGSITIOTE EPWTNCELG - Elpacte ot SLabear) oag,.

Na Bupdote OTL N TAPNCN TWV 08NYWWV XPriong anoteAel Bactkd PEPOG TNG £yyunong.

Me Toug KaAUTEPOUG XALPETLOPOUG,
Opada MAZELAKI

1.

MEPIFPA®H TOY NPOIONTOZ
1.1. Purpose

H awwpa MAZELAKI £xeL oxeSlaotel yla va pPeTaepeL povo £va rasi.
MéyLoto Bapog xpriotn: 18 kg
Méywoto Uog xpriotn: 115 cm

HAwkia tou taldLou: >18 pnveg

To KapoTol pe TNV awwpa MAZELAKI pmtopel va XpnolpoToLeital Hovo o€ EMLPAVELES
OTIOU KL OL TEJGEPLG TPOYXOL £pXOVTaL O€ EMar| PE TO £6agOG.

O KATAOKEVAOTHG SeV QEPEL Kapia uBOvVn yLa T Xprion tng awwpag MAZELAKI katd
napdpacn Twv 0dnywwv i tng poBAendpevng Xpriong tne.

H tpnon twv odnywv xpriong arnotelel anapaitntn mpouméeon yLa tnv Loxy tng
eyyunon.

1.2. TEXVLKEG TTAPAPETPOL

YAko6 kaBiopatog: Bapog 350g/m2

Ipdvteg: 100% mohveotépag

MAgypa: 100% moAveotépag, Pdpog 85g/m2

ALaotdoslg

Awwpa: prikog x mAdtog: 650mm x 400mm
MA€ypa: prikog x TAdtog : 450mm x 700mm

H awwpa mou elvat ipocaptnpévn 6to KapotodkL Petit & Mars £xeL SOKLPaoTel amod
TO £peLVNTLKOS LvoTitoUTo ITG KOMAG.

1.3 MepLeXOpEVA TNG CUGKEVAGLAG

Awpa - 1 tep.
Ayklotpa - 4 Tep.
MAgypa - 1 tep.
08nyleg - 1 tep.

Qupnodelte emiong va eréyéete O6TL OAa Ta otolkela elval MAApPN Kal og dpLotn
KATAOTAoN TPLV amd TNV mpwTn XpRon.
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2. XPHZIMOMOIHEH
2.1. Aykiotpa

TomoBeTrote 4 AyKLoTpa OTWG palvetal ota oxédia: @ @ o

EYKOTOQOTAOTE Ta AyKLOTPa O€ 4 onpela Tou kapotalou.

Avo dykLotpa atnv kopuyr) TN AdBIG Tou KapotoLoL. o

AVo adykiotpa oe kGBe MAeLpd Tou MAALciou Tou kapotoloU - TEPLTIoU o Péarn Tou TTAaloiou Tou
KapoTaLoU

To BEATLOTO PKOG TWV IHAVTWY TNG aLwpag monpatvetal pe éva Aeukd onpdasdt otov Lpavea. o

i OO OO O

.TomoBEtnon tng KOPUYP|G TOU TTAEYHATOG

* AgoU tomoBetnBel n awwpa MAZELAKI, TipoXwproTe 6TNV TOTOBETNON ToU TMAEYHATOC aopaleiag.

* ZT0 Qvw AKPO TOU SLXTUOU UTIAPXOUV TALVIEG pE aykpaped. TUALETE Toug Lpdvteg yUpw amé tn
AaPr Tou KapotoLoU - OTO ECWTEPLKO, OTOUG yAVT{oUg TOTIOBETNONG TG alwpag - KaL otn
OUVEXELA OTEPEWOTE TLG AYKPAWES. H péyLotn amdotacr Petal ToU LHAVTA TOU TAEYHATOG Kal
TOU (PAVTA TOU Kapotolov glvat 2 cm.

2.TomoBETnon Tou KATW pEPOUG ToU TAEYPATOG

* YTIAp)ouV PLool KUKAOL OTO KATW GKPO TOL SLYTUOU. AYKLOTPWOTE TA OTA AYKLOTPa pE
KOUUTIWHATA OTA KATW AYKLOTPA TOToBETNONG TG auwpag.

o EmAéETe éva amd ta 0o Sabéotpa HLod SayTtulisia - XproLHOTIOLGTE QUTO TToU Ba TIAPEXEL TN
peyaAUtepn évtaon ato Sixtu.

3.Npdobetn acydhela - peoalog LHAvVTag

»  YTIapxeL évag PGoBeTog LHAVTAG Pe IOPTIN 0T HEGN TOU TAEYHATOG,

* AvdAoya pE TOV LHAVTA OTO TIAVW HEPOG TOU TIAEYHaTOG, TUALETE Tov yUpw ard tn péon tne Aaprig
TOU KOPOTOLOU KaL OTEPEWOTE TV aykpdga.

« PuBplote Tnv évtacn Tou LPAvTa £T0L WOTE To TAEYHA va TEVIWVETAL 600 To duvatov
TIEPLOGOTEPO YLa Va SLaCPaAlCETE OTL elval ATIOTENECHATIKS KAl ACQAAEG aTN XPrOT.

*  YTIAPXEL HLO TAOT) OTO KATW HEPOG TOU StyTuol TTou TIPETEL va ouvSeBEL Pe Tnv Tdon oto Katw

Wépog Tou eEwTepLkoU PEPOUC TNG awwpag. Autd Ba Stacpalioel OTL TO TAEyA TTAPAPEVEL TN

B£on Tou yLa ataBepoTnTa Kat dveon.

—_

MPOEIAOMNOIHZH! H owotr| tomoBétnon Tou TAEypatog eAayLotomoLel Tov kivéuvo va maotolv
TA XEPLA ) Ta TIOSLA ToU TIaLdLol 6ag oToug TpoXoUE TOU KapoTtoloU,
2.4. Zwveg aopaleiog

1.KabBiote to madi otnv awpa @ @ o @ @

2.BeBawwBeite dtL to alsi kabBetat avanautikda kat ataBepd pe TV TAATN TOU/TNG VA KOUKTIAEL
otnV TAATn.

3.Mpoodebeite pe T1g {Wveg aoPaAelag. ETEPEWGTE TOUG LHAVTEG yOVATOG, WHOU KAl KABAAoUL:
ZUVSETTE TOUG LUAVTEG YOVATOE, WHOU Kal KABAAOU OTEPEWVOVTAC TNV TTOPTIN QVALES OTa TTOdLA
Tou matdlov. BeBawwBeite ot n mopTn £xEL aopaAioeL kaAd,

4.PuBplote tnv taon tou pavra: Pubpiote o prikog twy {wviv WpwV Kat Loy iwv tpapuvtag toug
Lpavteg puBplong. OL LPAVTEG TIPETEL va £pappoouv KaAd 0TO oWHA Tou ratslol, aAhda Sev
TipEneL va elvat oAU oguytol. H owotr) évtaon Ba emttpéed tnv Aveon kat TNy ao@daieLa.

5. EAgyX0G OWwOTrG oTepEwonG: BePalwbelte 6Tt oL Lpdvteg lval opoLdpoppa ToToBETNHEVOL, SEV
£xouv otplel Kal epappofouV owoTd. Oa MPETEL VA UMIAPXEL EAAXLOTO KEVO PETAED TWV LPAVTWY
KL TOU GWHATOG ToU TIaLsLoy, OXL TEpLECOTEPO amd éva AXTUAO, £TOL WOTE OL LUAVTES va
kpatoUv KaAd aAhd va pnv cupmiégovtat.

2.5.KaAdBL KATtw amé To KapoTodKL o

Ta péylotn eukoAla kal BEATLOTN XPrion, To KCAGBL KATW amd To kapotol Tpénel va pubuilstal
avaAoya pE T AELTOUPYLKOTNTA TOU - yLa TMAPASELYHa, va avaSLUTAWVETAL 1) Va PETAKLVELTal, eav
elval Suvardv.

3. MPOPYNAZEIZ AZPANETAZ

ZHMANTIKO! NPIN AMO THN NPOTH XPHZIH, AIABAZTE NMPOZEKTIKA KAl ®YAASTE
AYTEZ TIZ OAHIIEZ INA TO MEAAON!

Edv §gv akoAouBrioste autig Tig 08nyleg, pmopel va emnpedoete TNV acpdisla Tov
maLsLoU oag Kal va TIPoKAAESETE {nuLd 0To KapotodkL! Asv elpaocte umelBuvol yLa
TUXOV GUVETIELEG IOV TIPOKUTITOUV améd Tn Xpron tng awwpa¢ MAZELAKI Ttouv Sev
elval cOpPWYN PE aUTEG TLG 08nyieg.

MPOEIAONOIHZH! H awpa mpémel va TomoBeteital oTo KapotodkL povo amd évav evrihka. H
QKATAAANAN TOTIOBETNON UTTOPEL Va EMNPEACEL TNV A0PAAELT TOU TaLsLoU.

MPOEIAONOIHZIH! H atwpa MAZELAKI TipémeL mavta va xpnotporoleital pe mAéypa. Edv dev undpyet
mAéypa, prtopel va umdpEel Kivéuvog va mactolv Ta SAxXTUAA | Ta TdsLa Tou Tatslol 6Toug TpoxoUs
TOU KapoToLoU.

NPOEIAOMOIHIH! BeBawwbeite 6TL 0 MAeoVATWY Lpévmc TWV LPHAVTWY TG auwwpag eivat tu?\Lypévoq
Kal Sepévog pe AaoTxdake yia va pnv EeTuAxtel katd AdBog. OL pn ao@aAlopévol LHAVTEG UTopel va
amoOTEAECOLV KivEUVO oTpayyaAlapoU yia To Talsi.

MPOEIAONOIHZH! Mpoodebeite pe T {wveg aopaheiag. Xpnolpornoleite mavta Tig {wveg acpaleiag
otav to madi Ppiloketal otnv awwpa. MPooappoleTe MAVTA TO PAKOG Twv LPAVTWY oto Uog Tou
nawslol oag. BeBawwbelte 6t oL {wveg Tou kabiopatog epappodouv akplBuwg oto masl. BepawwBelte
enlong ot ot Juveg aopaheiag dev éxouv otplbel. PePalwbelte OTL oL {Uveg aopaheiag elval owatd
OTEPEWHEVEG KaL EQappdlouv oto Tasdl.

MPOEIAOMOIHZIH! 'Otav XpnolHOTIOLELTE THY auwpa, 1) TAGTN TOU KApOoTaLoU TIPETEL VA TIAPAHEVEL
otnV o kablotr| B¢on. Mia extetapévn MAAGTn propel va TEPLOPLOEL TO XWPO Kal va eMNPeAcEL TNV
ao@Aahela Tou Tatslol otV alwpa.

MPOEIAONOIHZH! Kivduvog aoguéiag fj Tpavpatiopov. Ooo to mawdl Bploketal otnv awpa, pnv
tomoBeteite mawyvidia, Ywvia f dAa aviikeipeva otnv awpa. Ta avrikeipeva autd svdéxetal va
B£oouv ot KivSuvo TNV uyELa kat TNy acpdaleLa tou matdLou.

MPOEIAONOIHZIH! H awpa MAZELAKI Sev elval katdAAnAn yla atsLd Katw Twv 18 gnvwv,
MPOEIAONOIHZIH! Mnopeite va petagépete povo éva madi otnv awpa MAZELAKI. Mnv ertpénete
Va HETAPEPOVTAL TAUTOXpova TIEPLOTOTEPT TTALSLA.

MPOEIAONOIHZIH! H atwpa MAZELAKI emutpénetal va xpnotpornoleital povo umnd tnv emifAedn kau
napouata yovéwv ) GAwv evn)\ikwu

MPOEIAONOIHZH! Moté unv cupr]vsts éva alsi xwplg EmB}\zLIJr] atnv cuwpa MAZELAKI.
MPOEIAONOIHEH! H awpa Sev elvat rrc:Lx\JLSL Mny emLtpémnete oto mawsi oag va nailel pe to rtpmov'
MPOEIAOMNOIHZIH! Mnv xpr]mponou»:u:s v awpa MAZELAKI €dv AeimeL kamolo g&dptnpa r €av
Kkamoto eEdptnpa éxeL urtootel Znuid.

MPOEIAONOIHZH! H avaptnon tng awpag MAZELAKI og éva kapotodkl pmopei va Béoel og kivduvo
TN oTaBepOTNTA ToU Kapotalov. Mavta va kpatdte tn Aafr Tou Kapotalol otav Tto naldi kdbetal otnv
awwpa ) otav prtaivel fj Byaivel anoé tnv awwpa.

MPOEIAONOIHZIH! Evw to mtadi kaBetal otnv awwpa, pnv ackeite Bapog oto KoAGBL KATtw amd to
KAPOTOAKL, WOTE va pnv Slatapagete tn otabepdtntd tou.

MPOEIAONOIHIH! H peTapopd evog malslol atnv alpa mTpénetat pévo £av to Ghio malsi kdBetal
OT0 KapotadkL, To ehdyloto Bapog evog matdlow oto kapotodkt eival 5 kg.

MPOEIAOMNOIHIH! MNavta va evepyoroleite To @pévo Tiplv tomoBetroete 1) Byahete to awsl péoa r
£Ew amd tnv awpa MAZELAKI.

MPOEIAONOIHZIH! Agalpéote To taLdi ano tnv awwpa otav ﬁtuoxlistr. £va Kpdomedo r) Ao eumodio.
MPOEIAOMOIHZIH! MoTE PNV XPnOLUOTIOLELTE TO KapOTodkL awwpa MAZELAKI O OKAAEG ) KUALOPEVEG
okGAEG,

NPOEIAONOIHZH! BeBfawwBeite otL To nawdl Sev EanmAwvel oe B€on omou to mnyolvL Tou Bploketal
mMavw R Kovtd oto otrjBog Tou. Auth n Béon pmopel va SUCKOAEYEL TV avarnvor], akoun Kat av to
otopa i n voyta dev glval kaAuppgva. ‘Eva maidi og awwpa Sev propel va kotpnBel.

NMPOEIAONOIHZIH! To mpoidv €xel Sokipaotel povo of éva Ox£SLo KapotoloU/KApotolol Kal o
xpriotng Tpémel va yvwpllel 6tL n awpa MAZELAKI pmopel va kpepaotel kat o dAAa oxédia
KapotoloU.Mavta va Kpatdte t AaBr Tou kapotolol otav to madl kdbetal otnv awpa fi étav
pmatvel r Byatver and tnv atwpa.

IHMEIQZH! Aev eipaote unelBuvol yua InNuEG oTo KapoToakL TIou oxetidovtal pe tn Xprion tou
kapototol pall pe tnv awwpa.



4. PPONTIAA
4.1 Auwpa
¢ TMAUVETE OTO XEpL I OTO TTAUVTIPLO oToug 30 Babpoug.
¢ XPnOLUOTIOLOTE £va NTILO QMOPPUTIAVTLKO
¢ Mnv xpnotpomoLeite kKaBapLoTLKA AeKESWY
¢ Mn otUpete pe oldepo.
¢ Mnv OTEYVWVETE OTO OTEYVWTNPLO 1] O APECO NALAKO YwG. To oTéyvwpa atov NALo
pmopel va mpokaA£oeL £EBWPLACHA TOU XPWHATOG TOU LPACHATOG.
¢ AQNOTE TA Va OTEYVWOOUV OTN OKLA OE éva EVAEPO PEPOG.
* Zi8npog otoug 110°C
* Mnv kaBapilete oteyva.

4.2 NMAgypa
o TMAUVETE OTO XEPL HE XALOPO VEPOS KaL ATILO ATTIOPPUTIAVTLKO.
o Mnv AgUKalVeTE 1) xproLlomoLe(te emBETIKA XNpLKA.
* Mnv OLSEPWIVETE.
* TTEYVWVETE O€ MUNESN BEon ) Kpepaopéva, oTn OKLA Kal o€ KaAd agpL{Opevo Pépog.
s ATIOWUYETE TO OTEYVWHA OTO OTEYVWTHPLO KaL TNV EKOEGN OTO AMECO NALAKO PWG -
auTO PTTOPEL VA AMOSUVAHPWOEL TLG [VEG KaL va TIPOKAAECEL ATIOXPWHATIOHO.

5.ZYNTHPHZH
5.1 Alwpa
o EA£yxETE TAKTLIKA TA TIAQOTLKG KAl PETAAALKA PEPN yia EnPLEG, pwyHES 1) SLaBpwar).
¢ Metd TNV €nagn pe To vepo, Befatwbeite OTL OAa Ta PEPN £XOUV OTEYVWOEL KOAA
TIpLY amoBnKEUOETE TO TIPOLOV.
e duldooetal o€ ENpo, OKLEPS PEPOG, HAKPLA aTTd TINYEG BEpUOTNTAG KaL LYpaciag,.
* Mnv TO KBETETE OTO NALAKO PWG. AUTO PTIOPEL VA TIPOKAAETEL ATIOX PWHATLOHUO TWV
TdiKog,.

5.2 MA&ypa
* EAEYXETE TAKTLKA TNV KATAOTACH TWV PAPWVY KAL TWV TTAQOTLKWY CUVEETHpWVY.
e Y& meplmtwon PAGPnG Swakddte T xprion péxpL va emokevactel 1 va
avtikataotabel to siytu.
s QUAdCOoETAL OTEYVO, SUTAWREVO KAl TIPOOTATEUHEVO ATIO TO PWE

6. AITAGEZH

‘Otav Sev XpNOLHOTIOLELTE TIAEOV TNV ALWPQ, AVAKUKAWOTE TNV He umeuBuvdtnta. 1o
TENOC TNE WPEAUNG {wrig TS awWwpac, To TPOIOV TIPEMEL VA amoppiTTeETal UPPWVA HE
TOUG LoXUOVTEG KavovilopoUg SLayelplong amoBArTwy otn xwpa oag. ETKowwvrote pe
TO TOTIKO 0ag Onpelo ETLAEKTLKAG OUAAOYNG QMOPPLPPATWY 1] avakUKAWONG yud T
owatn andppLdn Tou TPOLoOVToG.

7. EITYHZH

H eyyonon kaAumter meplodo 24 pnuwv and tnv nuepodnvia ayopdg, umd tnv
poUnoBeon OTL TO TPOLOY ExeL xpnotpomonnBel cUpPwva pe tnv TipoPAemopevn xprion
KL TLG OUOTACELG TOU KATAOKEUQTTH.

H SLapkeLa tng eyyunong yla EAQTTWHATA CUPHOPYWONG TOU TIPOLOVTOog SLEMETAL amnd
TOUG £L8LKOUG KavovLopoUg TNE XWpag otnyv omola ayopdotnke To Tipolov.

ZHMEIQZH! Aev elpaote unelBuvol yla {nHLEG OTO KAPOTOAKL TIOU OXETL{ovTaL UE TN
XPran Tou kapotoloU pali pe tnv awpa.

7.1 Nedlo epappoyng Tng eyyunong
H gyyunon KOAUTITEL EAQTTWHATA UALKOU KOl KATAOKEUNG TIOU yivovTal Epgavr Katd t
SLAPKELA TNG KAVOVLKIG XPrIoNE TNG ALWpag yLd KOpOTOUKL.

7.2 NpoimoB£oeLg yua TtV uTtofoAn aitnong

Mo va KAveTe Xprion Tng eyyUnaong, TIPETEL va TIPOOKOPLOETE anodeLEn ayopdg (anoddeign
1 TLHOAGYLO). H afiwon pmopel va unoBANBel oTo KATACTNEA ALAVLKNG TIWANGNG OTO
OTI0L0 €yLVe N ayopd f ansuBelag oTov KATACKELAOTH.

7.3 E§aipéoeLg eyyonong

¢ H eyyinon 8ev KAAUTITEL TG AKOAOUBEG TIEPLUTITWOELG:

¢ ATIWAELD TOU XPWHATOG Adyw ouxvoU Kadaplopou, TPLPNAG NALOKOU WTOG Kal
AWV EEWTEPLKWV TIAPAYOVTWVY.

o ZeBwplaopéveg Tametoapieg Kat UALKG TIou éxouv uttootel aAayr xpwpatog f Enua
AOyw TAUGNG, BPoxng, uypaclag rf GAWY KalpLkwy guvenkwv.

e Mnyaviky PAGBn Tou TpokaAsital amd axkatdAAnAn xprion, amobrkeuon )
OuVTHPNON TOU TIPOLOVTOG.

* ZKLOMEVA GUVSETAPEC, LHAVTES KOL KOUKTIWHATA

e Kavovikn| ¢Bopd Tou TIPOKUTITEL Ao T XPrion, CUMTEPAQUBavopévng tTng TPLBAS
TWV UALKWY, TNG @BOPAG TWV pagwv ) TwV CUVSETHpwV.

e Mnyavikr BAGRN 0To KAPOTOAKL.

7.4 08nyieg Xpriong Kaw ppovtidag
Ma tn Slatfipnon tng eyyunong, cuviotdral va akoloubeite Tig 0dnyleg ppovtidag kat
CUVTAPNONG TOU TIPOLOVTOC, L8lWE yia Tov KaBapLopo.

7.5 TeAwkEg Srataterg
Te TepLMTWOon avayvwpLopEVnG KatayyeAlac, o Kataokeuaotr|g Statnpel to Sikalwpa va
EMLOKEVACEL I] VA QVTLKATAOTIOEL TO EAATTWHATLKO TIPOLOV.

To mapdv eyxelpidlo amotehel TveLpPATIKY SLoKTNola tng MAZELAKI sp. z 0.0. Agv EMLTpEMETAL N
avtypagr), avanapaywyr), dlavopun f xprion tou o€ omoladAmote popyr] Xwplg tnv mponyoUpevn
YPATTT CUYKATABESH TOU LELOKTATN.




INTRODUCTION

Thank you for purchasing the MAZELAKI hammock! We are so happy to have
you in the MAZELAKi family. We hope that the hammock will provide you and
your child with comfort and joy during your walks together. The MAZELAKI
hammock has been designed to provide the greatest possible comfort while
you are walking and exploring the world together.

However, when you start using the hammock, be sure to read and
follow the instructions provided. Only then can you ensure your child's
safety and yourself a peaceful walk. The safety of the child depends on
the caregiver.

We wish you many pleasant moments with the MAZELAKI hammock! If you
have any questions - we are at your disposal.

Remember that following the instructions for use is an essential part of the
guarantee.

Best regards,
MAZELAKI team

1.PRODUCT DESCRIPTION
1.1. Purpose

The MAZELAKI hammock has been designed to carry only one child.

Maximum user weight: 18 kg
Maximum user height: 115 cm
Age of child: >18months

The pushchair with the MAZELAK| hammock attached may only be used on surfaces where all four
wheels touch the ground.

The manufacturer is not responsible for the use of the MAZELAKI hammock contrary to these
instructions or its intended use.

Following the instructions for use is an essential condition of the guarantee.

1.2. Technical parameters

Seat material: 100% cotton, weight 350g/m2
Straps: 100% polyester
Mesh: 100% polyester, grammage 85g/m2

dimensions
Hammock: length x width: 650mm x 400mm
Mesh: length x width: 450mm x 700mm

The hammock attached to the Petit & Mars pushchair has been tested by the ITG KOMAG
research institute.

1.3 Contents of the package

Hammock - 1 pc.
Hooks - 4 pcs.
Mesh - 1 pc.
Instructions - 1 pc.

Also remember to check that all items are complete and in perfect condition before
first use.



2. USE
2.1. Hooks

Install 4 hooks as shown in the drawings: G o e

Install the hooks in 4 places on the stroller..
Two hooks at the very top of the trolley handle. e

Two hooks on each side of the pushchair frame - approximately in the middle of the pushchair
fram

The optimal length of the hammock straps is marked with a white mark on the strap. o

2.2. Mesh @ @@@ @

.Mounting the top of the mesh

* Once the MAZELAKI hammock has been mounted, proceed to mount the safety mesh

* On the top edge of the net there are tapes with buckles. Wrap the straps around the stroller
handle - on the inside, the hammock mounting hooks - and then fasten the buckles. The
maximum distance between the webbing of the mesh and the strap of the stroller is 2cm.

2.Mounting the lower part of the mesh

* There are half circles on the lower edge of the net. Hook them to the snap hooks at the lower
hammock mounting hooks.

* Choose one of the two available half rings - use the one that will provide the most tension on the
net.

3. Additional security - middle webbing

* There is an additional webbing with a buckle in the middle of the mesh

* Analogous to the strap at the top of the mesh, wrap it around the middle of the stroller handle
and fasten the buckle.

» Adjust the tension of the strap so that the mesh is stretched as much as possible to ensure that it
is effective and safe to use.

* There is a tension at the bottom of the net which should be clipped to the tension at the bottom

of the outside of the hammock. This will ensure that the mesh stays in place for stability and

comfort.

N

ATTENTION! Installing the mesh correctly minimises the risk of your child's arms or legs getting
caught in the wheels of the pram.

snss D O OO D

4.Seat the child in the hammock

5.Make sure the child sits comfortably and stably with his/her back against the backrest.

6.Fasten the safety belts. Fasten the lap, shoulder and crotch straps: Connect the lap, shoulder and
crotch straps by fastening the buckle between the child's legs. Make sure the buckle is firmly
locked.

7.Adjust belt tension: Adjust the length of the shoulder and hip belts by pulling on the adjustment
straps. The straps should fit snugly against the child's body, but must not be too tight. The correct
tension will allow for comfort and safety.

8.Check for correct fastening:Make sure the belts are evenly spaced, not twisted and fit correctly.
There should be a minimum space between the straps and the child's body, no more than one
finger, so that the straps hold well but do not compress.

2.5. Basket under the stroller

For maximum convenience and optimum use, the basket underneath the trolley should be
adjusted according to its functionality - for example, folding it or moving it if possible.

3. SAFETY PRECAUTIONS

IMPORTANT! BEFORE THE FIRST USE, READ CAREFULLY AND KEEP THIS
INSTRUCTIONS FOR THE FUTURE!

If you do not follow these instructions, you may affect the safety of your
child and damage the pushchair! We are not responsible for any
consequences resulting from the use of the MAZELAKI hammock not in
accordance with these instructions.

WARNING! The hammock should only be mounted on the pushchair by an adult.
Improper mounting may affect the safety of the child.

WARNING! The MAZELAKI hammock must always be used with a mesh. If there is no
mesh, there may be a risk of the child's fingers or legs getting caught in the wheels of the
pushchair.

WARNING! Make sure that the excess webbing of the hammock straps is rolled up and
tied with a rubber band to prevent them from accidentally becoming untangled.
WARNING! Fasten the seat belts. Always use the seat belts when the child is in the
hammock. Always adjust the length of the straps to your child's height. Make sure the seat
belts fit the child exactly. Also make sure the seat belts are not twisted.Make sure the seat
belts are correctly fastened and fit the child.

WARNING! When using the hammock, the backrest of the pram must remain in the most
seated position possible. An extended backrest can restrict space and affect the safety of
the child in the hammock.

WARNING! Danger of suffocation or injury. While the child is in the hammock, do not
place any toys, shopping or other objects in the hammock. These objects may pose a risk
to the child's health and safety.

WARNING! The MAZELAKI hammaock is not suitable for children under 18 months of age.
WARNING! You may only carry one child in the MAZELAKI hammock. Do not allow more
children to be carried at the same time.

WARNING! The MAZELAKI hammock may only be used under the supervision and in the
presence of parents or other adults.

WARNING! Never leave a child unsupervised in the MAZELAKI hammock.

WARNING! The hammock is not a toy. Do not allow your child to play with the product!
WARNING! Do not use the MAZELAKI hammock if any part is missing or any part is
damaged.

WARNING! Hanging the MAZELAKI hammock on a pram may compromise the stability of
the pram. Always hold the handle of the pram when the child is sitting in the hammock or
getting in or out of the hammock.

WARNING! While the child is sitting in the hammock, do not put weight on the basket
under the pushchair so as not to disturb its stability.

WARNING! Carrying a child in the hammock is only allowed if the other child is sitting in
the pram. The minimum weight of a child in the pram is 5 kg.

WARNING! Always apply the brake before putting or taking the child in or out of the
MAZELAKI hammock.

WARNING! Remove the child from the hammock when crossing a kerb or other obstacle.
WARNING! Never use the MAZELAKI hammock pram on stairs or escalators

WARNING! Ensure that the child does not lay in a position where his/her chin rests on or
near his/her chest. This position can make breathing difficult even if the mouth or night is
not covered. A child in a hammock cannot sleep.

WARNING! The product has only been tested one one design of stroller/pram and the
user should be aware that hanging MAZELAKI hammock on other designs of pram.Always
hold the handle of the pram when the child is sitting in the hammock or getting in or out
of the hammock.

PLEASE NOTE! We are not responsible for damage to the pram related to the use of the
pram together with the hammock.




4. CARE
4.1 Hammock
* Wash by hand or in a washing machine at 30 degrees
e Use a mild detergent
* Do not use stain removers
e Do not spin dry.
¢ Do notdry in the tumble dryer or in direct sunlight. Drying in the sun may cause the
colour of the fabric to fade.
e Leave to dry in the shade in an airy place.
e |ronat110°C
* Do notdry clean.

4.2 Mesh
e Hand wash in lukewarm water using a mild detergent.
* Do not bleach or use aggressive chemicals.
* Do notiron.
e Dry flat or hung up, in the shade and in a well-ventilated place.
* Avoid tumble drying and exposure to direct sunlight - this can weaken the fibres and
cause discolouration.

5.MAINTENANCE
5.1 Hammock
* Regularly check plastic and metal parts for damage, cracks or corrosion.
e After contact with water, make sure all parts are thoroughly dried before storing the
product.
e Store in a dry, shaded place, away from sources of heat and moisture.
* Do not expose to sunlight. This may cause discolouration of the tacos.

5.2 Mesh

* Regularly check the condition of the seams and plastic fasteners.
« |f damaged, discontinue use until the net is repaired or replaced.
* Store dry, folded and protected from light

6. DISPOSAL

When you no longer use the hammock, please recycle it responsibly. At the end of the
hammock’s useful life, the product must be disposed of in accordance wit the current
waste management regulations in your country. Contact your local selective waste
collection point or recycling point for proper disposal of the product.

7. WARRANTY

The warranty covers a period of 24 months from the date of purchase provided that the
product has been used in accordance with its intended use and the manufacturer's
recommendations.

The duration of the warranty for defects in product conformity is governed by the
specific regulations of the country in which the product was purchased.

PLEASE NOTE! We are not responsible for damage to the trolley associated with the use
of the trolley together with the hammock.

7.1 Scope of the guarantee
The guarantee covers defects in material and workmanship which become apparent
during normal use of the pram hammock.

7.2 Conditions for making a claim

To make use of the guarantee, you must present proof of purchase (receipt or invoice).
A claim can be made with the retailer where the purchase was made or directly with the
manufacturer.

7.3 Warranty exclusions

¢ The warranty does not cover the following situations:

¢ Loss of colour due to frequent cleaning, rubbing, sunlight and other external factors.

e Faded upholstery and materials that have undergone colour change or damage due
to washing, rain, moisture or other weather conditions.

* Mechanical damage caused by improper use, storage or maintenance of the
product.

* Torn fasteners, straps and snaps

* Normal wear and tear resulting from use, including abrasion of materials, wear and
tear of seams or fasteners.

e Mechanical damage to the stroller.

7.4 Instructions for use and care
In order to maintain the warranty, it is recommended to follow the instructions for care
and maintenance of the product, in particular for cleaning

7.5 Final provisions
In the event of an acknowledged complaint, the manufacturer reserves the right to
repair or replace the defective product.

This manual is the intellectual property of MAZELAKI sp. z 0.0. It may not be copied, reproduced,
distributed, or used in any form without prior written consent from the owner.



SISSEJUHATUS

Taname teid MAZELAKI vdrkkiige ostmise eest! Meil on vaga hea meel, et olete
MAZELAKi peres. Loodame, et vorkkiik pakub teile ja teie lapsele mugavust ja
rédmu teie Ghiste jalutuskaikude ajal. MAZELAKI vérkkiik on disainitud nii, et
see pakuks véimalikult suurt mugavust, kui te koos jalutate ja maailma
avastate.

Kui hakkate vorkkiigesid kasutama, lugege ja jargige kindlasti kaasasolevaid
juhiseid. Ainult siis saate tagada oma lapse ohutuse ja iseenda rahulikku
jalutuskaiku. Lapse ohutus séltub hooldajast.

Soovime teile palju meeldivaid hetki MAZELAKI v&rkkiiges! Kui teil on kisimusi -
oleme teie kasutuses.

Pidage meeles, et kasutusjuhendi jargimine on garantii oluline osa.

Parimate soovidega,
MAZELAKI meeskond

1.

TOOTE KIRJELDUS
1.1. Eesmark

MAZELAKI v&rkkiik on mdeldud ainult Gihe lapse kandmiseks.

Maksimaalne kasutajakaal: 18 kg
Maksimaalne kasutajakdrgus: 115 cm
Lapse vanus: >18 kuud

Lastekaru, millele on kinnitatud MAZELAKI rippkott, v6ib kasutada ainult sellistel pindadel, kus
kdik neli ratast puudutavad maapinda.

Tootja ei vastuta MAZELAKI vorkkiige kasutamise eest vastupidiselt kdesolevatele juhistele voi
selle kasutusotstarbele.

1.2. Tehnilised parameetrid

Istme materjal: 100% puuvill, kaal 350g/m2
Rihmad: 100% polliester
Vérk: 100% polUester, grammaaZ 85g/m2

modtmed
Varjupaigad: pikkus x laius: 650mm x 400mm
Vork: pikkus x laius : 450mm x 700mm

Petit & Marsi lapsevankri kulge kinnitatud varkkiik on testitud ITG KOMAGI uurimisinstituudis.

1.3 Pakendi sisu

Varjumismadrats - 1 tk.
Konksud - 4 tk.

Vork - 1 tk.

Juhised - 1 tk.

Arge unustage ka kontrollida, et kdik esemed oleksid taielikud ja laitmatus korras enne
esmakordset kasutamist.




2. KASUTA
2.1. Konksud

Paigaldage 4 konksu vastavalt joonistele: @ 0 @

Paigaldage konksud lapsevankrile 4 kohta.
Kaks konksu karu kaepideme laosas. o
Kaks konksu lapsevankri raami mdlemal kiiljel - umbes lapsevankri raami keskel. o

Rihma optimaalne pikkus on téhistatud valge mérgiga rihma peal. o

2.2. Vorgustik @ @ @ @ @

.Vorgustiku Glemise osa kinnitamine

* Kui MAZELAKI vérkkiik on paigaldatud, jatkake turvavdrgu paigaldamist.

» Vorgu tlemisel serval on lukkudega lindid. Keerake rihmad Gmber lapsevankri kaepideme -
seestpoolt, vorkkiige kinnituskonksud - ja kinnitage seejarel pandlad. Maksimaalne vahemaa
vorgu rihma ja lapsevankri rihma vahel on 2 cm.

2.Vérgustiku alumise osa paigaldamine

* Vorgu alumises servas on poolringid. Kinnitage need haakekonksude kilge, mis asuvad
madalamal vorkkiilu kinnituskonksude juures.

* Valige ks kahest olemasolevast poolréngast - kasutage seda, mis annab vorgule kdige suurema
pinge.

3.Taiendav turvalisus - keskmised rihmad

* Vorgustiku keskel on taiendav rihm koos pandlaga.

* Analoogselt rihma llaosas olevale rihmale kerige see imber lapsevankri kaepideme keskkoha ja
kinnitage lukk.

* Reguleerige rihma pinget nii, et vdrk oleks vimalikult palju venitatud, et tagada selle tdhus ja
ohutu kasutamine.

« Vorgu allosas on pingutus, mis tuleb kinnitada vérklambi valiskilje allosas oleva pingutusega. See

tagab, et vork jadb stabiilsuse ja mugavuse tagamiseks paigale.

-

HOIATUS! Vérgustiku dige paigaldamine vahendab ohtu, et teie lapse kaed v6i jalad jaavad
lapsevankri ratastesse kinni.
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1.Paigutage laps vérkkiiges

2.Veenduge, et laps istub mugavalt ja stabiilselt, selg vastu seljatuge.

3.Kinnitage turvavodd. Kinnitage voorihmad, 6larihmad ja jalgevahe rihmad: Uhendage siilje-, 6la- ja
jalgevahurihmad, kinnitades luku lapse jalgade vahele. Veenduge, et lukk on kindlalt lukustatud.

4.Reguleerige rihma pinget: Reguleerige Gla- ja puusavodde pikkust, tdmmates
reguleerimisrihmadest. Rihmad peavad sobituma tihedalt lapse keha vastu, kuid ei tohi olla liiga
pingul. Oige pingutus tagab mugavuse ja ohutuse.

5.Kontrollige Giget kinnitust: Veenduge, et rihmad on Ghtlaselt paigutatud, ei ole vaandunud ja
sobivad Gigesti. Rihmade ja lapse keha vahel peab olema minimaalne vahe, mitte rohkem kui (ks
sdrm, nii et rihmad hoiavad hasti, kuid ei suru kokku.

2.5. Korv lapsevankri all o

Maksimaalse mugavuse ja optimaalse kasutamise tagamiseks tuleks karu all olev korv
reguleerida vastavalt selle funktsionaalsusele - nditeks kokku klappida v&i vGimaluse korral
teisaldada.

3. OHUTUSABINOUD

TAHELEPANU! ENNE ESIMEST KASUTAMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI JA
SAILITAGE SEE JUHEND EDASPIDISEKS!

Kui te ei jargi neid juhiseid, voite mdjutada lapse ohutust ja kahjustada
lapsevankrit! Me ei vastuta tagajargede eest, mis tulenevad sellest, kui
MAZELAKI holjukit ei kasutata vastavalt kaesolevatele juhistele.

HOIATUS! Hdélmamangu tohib lapsevankrile paigaldada ainult taiskasvanu. Ebadige
paigaldamine vdib mdjutada lapse ohutust.

HOIATUS! MAZELAKI vérkkiigesid tuleb alati kasutada koos vdrkkiigesidega. Kui vork
puudub, voib tekkida oht, et lapse sérmed vdi jalad jadvad lapsevankri ratastesse kinni.
HOIATUS! Veenduge, et vorkkiirrihmade Uleliigsed rihmad on kokku rullitud ja seotud
kummipaelaga, et need ei saaks kogemata lahti hargneda. Kinnitamata rihmad véivad
kujutada lapsele Ilambumisohtu.

HOIATUS! Kinnitage turvavoodd. Kasutage alati turvavédd, kui laps on vorkkiiges.
Reguleerige rihmade pikkus alati vastavalt lapse pikkusele. Veenduge, et istme turvavood
sobivad tapselt lapsele. Veenduge ka, et turvavodd ei ole vaandunud. veenduge, et
turvavéod on Gigesti kinnitatud ja sobivad lapsele.

HOIATUS! Hamariku kasutamisel peab lapsevankri seljatugi jadma véimalikult istuvasse
asendisse. Valja tdmmatud seljatugi voib piirata ruumi ja mojutada lapse ohutust
vorkkiiges.

HOIATUS! Hukkumis- v8i vigastuse oht. Kui laps on vorkkiiges, arge asetage vorkkiiges
manguasju, ostusid ega muid esemeid. Need esemed vbivad ohustada lapse tervist ja
turvalisust.

HOIATUS! MAZELAKI varkkiik ei sobi alla 18 kuu vanustele lastele.

HOIATUS! MAZELAKI vérkkiiges tohib kanda ainult thte last. Arge lubage mitut last
korraga kanda.

HOIATUS! MAZELAKI vérkkiige tohib kasutada ainult vanemate vdi teiste tdiskasvanute
jarelevalve all ja nende juuresolekul.

HOIATUS! Arge kunagi jatke last MAZELAKI vdrkkiiges jarelevalveta.

HOIATUS! Hangematt ei ole manguasi. Arge lubage oma lapsel tootega mangida!
HOIATUS! Arge kasutage MAZELAKI vdrkkiilu, kui mdni osa puudub v6i on kahjustatud.
HOIATUS! MAZELAKI vorkkiige riputamine lapsevankrile vdib ohustada vankri stabiilsust.
Hoidke alati lapsevankri kdepidemest kinni, kui laps istub vorkkiiges voi laheb vorkkiiges
sisse vdi vélja.

HOIATUS! Kui laps istub vorkkiiges, arge asetage raskust lapsevankri alla jadvale korvile,
et mitte hairida selle stabiilsust.

HOIATUS! Lapse kandmine vorkkiiges on lubatud ainult siis, kui teine laps istub
lapsevankris. Lapse minimaalne kaal lapsevankris on 5 kg.

HOIATUS! Enne lapse MAZELAKI vorkkiigesesse panemist vdi sealt vélja vétmist tuleb alati
pidurit rakendada.

HOIATUS! Eemaldage laps vdrkkiigesest, kui te Uletate kdnniteed v8i muud takistust.
HOIATUS! Arge kunagi kasutage MAZELAKI rippkaru vankrit treppidel vi eskalaatoritel.
HOIATUS! Veenduge, et laps ei lamaks asendis, kus tema |dug toetub rinnale v6i selle
lahedale. Selline asend v&ib raskendada hingamist isegi siis, kui suu véi 66 ei ole kaetud.
Laps rippes ei saa magada.

HOIATUS! Toodet on testitud ainult Ghe lapsevankri/ lapsevankri konstruktsiooniga ja
kasutaja peaks olema teadlik, et MAZELAKI vdrkkiige riputatakse ka teiste disainiga
lapsevankritele. hoidke alati lapsevankri kdepidemest kinni, kui laps istub vorkkiiges v&i
I&heb varkkiiges sisse vai valja.

PALUN TAHELEPANU! Me ei vastuta lapsevankri kahjustuste eest, mis on seotud
lapsevankri ja vorkkiige kasutamisega.



4. HOOLDUS
4.1 Hamarik
* Pesta kasitsi voi pesumasinas 30 kraadi juures.
¢ Kasutage mahedat puhastusvahendit
« Arge kasutage plekieemaldajaid
o Arge tirige kuivaks.
* Mitte kuivatada trummelkuivatis ega otsese paikesevalguse kaes. Kuivatamine
paikese kaes vbib pohjustada kanga varvi tuhmumist.
¢ Jata kuivama varjus 8hulises kohas.
* Raud 110°C juures
* Mitte keemiliselt puhastada.

4.2 Vorgustik
* Peske kasitsi leige veega, kasutades mahedat pesuvahendit.
» Arge pleegitage ega kasutage agressiivseid kemikaale.
* Arge triikige.
* Kuivatada lamades vdi Ules riputatult, varjus ja hasti ventileeritud kohas.
* Valtige trummelkuivatamist ja otsese pdikesevalguse kades olemist - see vdib kiudusid
ndrgestada ja pohjustada varvimuutusi.

5.HOOLDUS

5.1 Hamarik

* Kontrollige regulaarselt plast- ja metallosasid kahjustuste, pragude vdi korrosiooni
suhtes.

e Parast kokkupuudet veega veenduge, et kdik osad on enne toote ladustamist
pdhjalikult kuivatatud.

* Hoida kuivas, varjulises kohas, eemal soojus- ja niiskusallikatest.

« Arge pange paikesevalguse kitte. See vdib pdhjustada tacode varvimuutust.

5.2 Vérgustik

* Kontrollige regulaarselt dmbluste ja plastkinnituste seisukorda.

e Kui vork on kahjustatud, |dpetage selle kasutamine, kuni vérk on parandatud voi
vélja vahetatud.

* Sailitada kuivas, kokkuvoldituna ja valguse eest kaitstult

6. KORVALDAMINE

Kui te ei kasuta vorkkiigesid enam, siis palun taaskasutage need vastutustundlikult.
Hanglepaari kasutusaja I6ppedes tuleb toode havitada vastavalt teie riigis kehtivatele
jaatmekaitluseeskirjadele. Toote nduetekohaseks kdrvaldamiseks péorduge kohaliku
valikulise jadtmekogumis- v&i ringlussevétupunkti poole.

7. GARANTSI
Garantii kestab 24 kuud alates ostukuupdevast, tingimusel et toodet on kasutatud
vastavalt selle kasutusotstarbele ja tootja soovitustele.

Garantii kestus toote nduetele vastavuse puuduste korral on reguleeritud selle riigi
erieeskirjadega, kus toode on ostetud.

PALUN TAHELEPANU! Me ei vastuta vankri kahjustuste eest, mis on seotud vankri ja
vorkkiige kasutamisega.

7.1 Garantii kohaldamisala
Garantii katab materjali- ja valmistamisvead, mis ilmnevad lapsevankri tavalise
kasutamise kaigus.

7.2 Noude esitamise tingimused
Garantii kasutamiseks peate esitama ostutdendi (kviitung vdi arve). Pretensiooni véib
esitada jaemudjale, kus ost tehti, vdi otse tootjale.

7.3 Garantii vdlistamine
* Garantii ei h6lma jargmisi olukordi:
* Varvi kadumine sagedase puhastamise, hdérdumise, paikesevalguse ja muude
véliste tegurite tottu.
¢ pleekinud polsterdus ja materjalid, mis on pesemise, vihma, niiskuse véi muude
ilmastikutingimuste tdttu varvi muutnud voi kahjustatud.
* mehaanilised kahjustused, mis on pohjustatud toote ebadigest kasutamisest,
ladustamisest v&i hooldusest.
* Rebitud kinnitusdetailid, rihmad ja né6pn&elad
* Kasutamisest tulenev normaalne kulumine, sealhulgas materjalide kulumine,
dmbluste vdi kinnitusvahendite kulumine,
* Lapsevankri mehaanilised kahjustused.

7.4 Kasutus- ja hooldusjuhised
Garantii sdilitamiseks on soovitatav jargida toote hooldus- ja hooldusjuhiseid, eelkdige
puhastamist.

7.5 Loppsiatted
Tunnustatud reklamatsiooni korral jatab tootja endale Oiguse defektset toodet
parandada v6i asendada.

Kaesolev kasutusjuhend on MAZELAKI sp. z o.0. intellektuaalne omand. Seda ei tohi kopeerida,
paljundada, levitada ega kasutada mis tahes kujul ilma omaniku eelneva kirjaliku ndusolekuta.




JOHDANTO

Kiitos, etta ostit MAZELAKI riippumatto! Olemme niin iloisia, ettda olet
MAZELAKi-perheessa. Toivomme, etta riippumatto tarjoaa sinulle ja lapsellesi
mukavuutta ja iloa yhteisilla kavelyretkillanne. MAZELAKI-riippumatto on
suunniteltu tarjoamaan mahdollisimman paljon mukavuutta, kun kavelette ja
tutkitte maailmaa yhdessa.

Kun aloitat riippumaton kdytén, muista kuitenkin lukea ja noudattaa annettuja
ohjeita. Vain siten voit varmistaa lapsesi turvallisuuden ja itsellesi rauhallisen
kavelyn. Lapsen turvallisuus riippuu hoitajasta.

Toivotamme sinulle monia miellyttavia hetkia MAZELAKI-hatun kanssal Jos
sinulla on kysyttavaa - olemme kaytettavissasi.

Muista, ettd kayttéohjeiden noudattaminen on olennainen osa takuuta.

Ystavallisin terveisin,
MAZELAKI-tiimi

1.

TUOTEKUVAUS
1.1. Tarkoitus

MAZELAKI-riippumatto on suunniteltu kuljettamaan vain yhta lasta.
Kayttajan enimmadispaino: 18 kg
Kayttdjan enimmadiskorkeus: 115 cm

Lapsen ika: >18 kuukautta

Lastenrattaita, joihin on kiinnitetty MAZELAKI-riippumatto, saa kayttaa vain pinnoilla,
joilla kaikki nelja pyoraa koskettavat maata.

Valmistaja ei ole vastuussa MAZELAKI-riippumattoa kaytettdessa ndiden ohjeiden tai
kayttotarkoituksen vastaisesti.

1.2. Tekniset parametrit

Istuimen materiaali: paino 350g/m2
Hihnat: 100% polyesteria
Verkko: 100 % polyesterid, painoisuus 85 g/m2.

mitat

Riippumatto: pituus x leveys: 650mm x 400mm
Verkko: pituus x leveys : 450mm x 700mm.

ITG KOMAG -tutkimuslaitos on testannut Petit & Mars -lastenrattaisiin kiinnitetyn
riippumattojarjestelman.

1.3 Pakkauksen sisalto

Riippumatto - 1 kpl
Koukut - 4 kpl.
Verkko - 1 kpl.
Ohjeet - 1 kpl.

Muista myds tarkistaa, ettd kaikki osat ovat taydellisia ja taydellisessa kunnossa
ennen ensimmaista kayttokertaa.



2. KAYTTO
2.1. Koukut

Asenna 4 koukkua piirustusten osoittamalla tavalla: @ @ o

Asenna koukut 4 paikkaan rattaissa.
Kaksi koukkua vaunun kahvan yldosassa. o

Kaksi koukkua lastenvaunun rungon kummallakin puolella - suunnilleen lastenvaunun rungon
keskelld.

Riippumattohihnojen optimaalinen pituus on merkitty hihnassa olevalla valkoisella merkilla, o

r2vee QOO D O

.Verkon yldosan kiinnittaminen

* Kun MAZELAKI-riippumatto on asennettu, asenna turvaverkko.

* Verkon yldreunassa on nauhat, joissa on soljet. Kiedo nauhat rattaiden kahvan ympdrille -
sisapuolelta riippumaton kiinnityskoukkuihin - ja kiinnita soljet. Verkon hihnan ja rattaiden hihnan
valinen etaisyys saa olla enintaan 2 cm.

2.Verkon alaosan kiinnittaminen

* Verkon alareunassa on puocliympyrat. Kiinnitd ne riippumattojen alempien kiinnityskoukkujen
koukkuihin.

* Valitse toinen kahdesta kaytettavissa olevasta puolikkaasta renkaasta - kayta sita, joka antaa
eniten jannitystd verkkoon.

3.Lisdturva - keskimmaéinen hihna

* Verkon keskelld on ylimaaréinen vyénauha, jossa on solki.

* Kiedo se verkon ylédosassa olevan hihnan tavoin rattaiden kahvan keskelle ja kiinnita solki.

« 53ada hihnan kireytta niin, ettd verkko on mahdollisimman pitkélla, jotta se on tehokas ja
turvallinen kayttaa.

+ Verkon alaosassa on kiristys, joka on kiinnitettava riippumaton ulkopinnan alaosassa olevaan

kiristyspisteeseen. Nain varmistetaan, etta verkko pysyy paikoillaan vakauden ja mukavuuden

takaamiseksi.

-

VAROITUS! Kun verkko asennetaan oikein, minimoidaan riski, ettd lapsen kadet tai jalat jadvat
kiinni lastenvaunun pyériin.

2 DD O OO

1.1stuta lapsi riippumatossa

2.Varmista, ettd lapsi istuu mukavasti ja vakaasti selka selkdnojaa vasten.

3.Kiinnita turvavyot. Kiinnité lantio-, olka- ja haarahihnat: Yhdista lantio-, olka- ja haarahihnat
kiinnittamalla solki lapsen jalkojen véliin. Varmista, etta solki on lukittunut tukevasti.

4.53ada hihnan kireys: Saada olka- ja lantiovdiden pituutta vetamalla saatéhihnoista. Hihnojen on
istuttava tiukasti lapsen vartaloa vasten, mutta ne eivat saa olla liian kirealla. Oikea kireys takaa
mukavuuden ja turvallisuuden.

5.Tarkista, ettd vyt on kiinnitetty oikein: Varmista, etta vydt ovat tasaisin valimatkoin, etta ne eivat
ole kiertyneet ja etta ne istuvat oikein. Hihnojen ja lapsen vartalon valissd on oltava vahintaan yksi
sormi, jotta hihnat pitdvat hyvin mutta eivat puristu.

2.5. Kori rattaiden alla o
Maksimaalisen mukavuuden ja optimaalisen kdytén varmistamiseksi vaunun alla oleva kori on
saddettdva sen kayttdtarkoituksen mukaan - esimerkiksi taittamalla tai siirtamalla sitd, jos
mahdollista.

3. TURVATOIMET

TARKEAA! ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOA, LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA
NAMA OHJEET TULEVAISUUTTA VARTEN!

Jos et noudata nditd ohjeita, saatat vaarantaa lapsesi turvallisuuden ja
vahingoittaa lastenrattaital Emme ole vastuussa seurauksista, jotka
johtuvat siitd, ettd MAZELAKI-riippumattoa ei kdytetd naiden ohjeiden

mukaisesti.

VAROITUS! Riippumatto saa kiinnittya lastenvaunuun vain aikuisen toimesta. Virheellinen
kiinnitys voi vaikuttaa lapsen turvallisuuteen.

VAROITUS! MAZELAKI-riippumattoa on aina kaytettdva verkon kanssa. Jos verkkoa ei ole,
voi olla vaara, ettd lapsen sormet tai jalat jaavat kiinni lastenvaunun pyaériin.

VAROITUS! Varmista, etta rippumattohihnojen ylimaarainen nauha on kaaritty kokoon ja
sidottu kuminauhalla, jotta ne eivat paase vahingossa purkautumaan. Kiinnittamattémat
hihnat voivat aiheuttaa lapselle kuristumisvaaran.

VAROITUS! Kiinnita turvavyét. Kaytd aina turvavéitd, kun lapsi on riippumatossa. Saada
hihnojen pituus aina lapsen pituuden mukaan. Varmista, etta istuimen vyot sopivat
lapselle tarkasti. Varmista myds, ettd turvavydt eivat ole vaantyneet. varmista, ettd
turvavyot on kiinnitetty oikein ja etta ne sopivat lapselle.

VAROITUS! Kun kaytdt riippumattoa, lastenvaunun selkdnojan on pysyttava
mahdollisimman istuvassa asennossa. Pidennetty selk@noja voi rajoittaa tilaa ja vaikuttaa
lapsen turvallisuuteen riippumatossa.

VAROITUS! Tukehtumis- tai loukkaantumisvaara. Kun lapsi on riippumatossa, ala aseta
rilppumattoon leluja, ostoksia tai muita esineitd. Nama esineet voivat aiheuttaa riskin
lapsen terveydelle ja turvallisuudelle.

VAROITUS! MAZELAKI-riippumatto ei sovellu alle 18 kuukauden ikaisille lapsille.
VAROITUS! MAZELAKI- riippumatossa saa kuljettaa vain yhta lasta. Al& anna useamman
lapsen kuljettaa samanaikaisesti.

VAROITUS! MAZELAKI- riippumattoa saa kayttdd vain vanhempien tai muiden aikuisten
valvonnassa ja lasna ollessa.

VAROITUS! Al koskaan jata lasta ilman valvontaa MAZELAKI-verkkomajassa.

VAROITUS! Riippumatto ei ole lelu. Ald anna lapsesi leikkia tuotteella!

VAROITUS! Al3 kaytd MAZELAKI-verkkomattoa, jos jokin osa puuttuu tai jos jokin osa on
vaurioitunut.

VAROITUS! MAZELAKI-hatun ripustaminen lastenvaunuihin voi vaarantaa vaunujen
vakauden. Pida aina kiinni lastenvaunun kahvasta, kun lapsi istuu riippumatossa tai kun
han nousee riippumattoon tai poistuu siita.

VAROITUS! Kun lapsi istuu riippumatossa, ala paina painoa lastenrattaiden alla olevalle
korille, jotta sen vakaus ei hairiintyisi.

VAROITUS! Lapsen kantaminen riippumatossa on sallittua vain, jos toinen lapsi istuu
vaunuissa. Lapsen vahimmaispaino vaunuissa on 5 kg.

VAROITUS! Kytke aina jarru paalle, ennen kuin laitat tai otat lapsen MAZELAKI-
riippumattoon tai otat sen pois.

VAROITUS! Poista lapsi riippumatosta, kun ylitat reunakiven tai muun esteen.

VAROITUS! Al koskaan kaytd MAZELAKI-riippuvaunua portaissa tai liukuportaissa.
VAROITUS! Varmista, etta lapsi ei makaa asennossa, jossa hanen leukansa lepaa
rintakehdn paalla tai lahella sitd. Tama asento voi vaikeuttaa hengittamista, vaikka suuta
tai yota ei peitettaisikaan. Riippumatossa oleva lapsi ei voi nukkua.

VAROITUS! Tuote on testattu vain yhdella rattaiden/vaunujen mallilla, ja kayttdjén tulee
olla tietoinen siitd, ettda MAZELAKI-riippumatto voidaan ripustaa my6s muihin
vaunumalleihin.Pida aina kiinni vaunun kahvasta, kun lapsi istuu rilppumattoon tai kun
han nousee rijppumattoon tai poistuu siita.

HUOM! Emme ole vastuussa vaunujen vahingoittumisesta, jos vaunuja kdytetdan yhdessa
riippumattojen kanssa.



4. HOITO
4.1 Riippumatto
* Pestddn kasin tai pesukoneessa 30 asteessa.
¢ Kayta mietoa pesuainetta
« Al4 kayta tahranpoistoaineita
* Ala linkoa kuivaksi.
« Ala kuivaa kuivausrummussa tai suorassa auringonvalossa. Auringossa kuivaaminen
voi haalistuttaa kankaan varia.
* Anna kuivua varjossa ilmavassa paikassa.
* Rauta 110°C:ssa
* Ei kuivapesua.

4.2 Verkot
e Pese kasin haalealla vedella ja miedolla pesuaineella.
« Ald valkaise tai kayta aggressiivisia kemikaaleja.
o Alasilita.
* Kuivaa lattialla tai ripustettuna, varjossa ja hyvin ilmastoidussa paikassa.
e Valta rumpukuivausta ja altistumista suoralle auringonvalolle - tama voi heikentaa
kuituja ja aiheuttaa varimuutoksia.

5.HUOLTO

5.1 Riippumatto

e Tarkista saanndllisesti muovi- ja metalliosat vaurioiden, halkeamien tai korroosion
varalta.

e Kun olet joutunut kosketuksiin veden kanssa, varmista, etta kaikki osat on kuivattu
huolellisesti ennen tuotteen varastointia.

* Sdilyta kuivassa, varjoisassa paikassa, kaukana lamman ja kosteuden lahteista.

« Ala altista auringonvalolle. Se voi aiheuttaa tacojen vdrimuutoksia.

5.2 Verkot

e Tarkista saannollisesti saumojen ja muovikiinnikkeiden kunto.

* Jos verkko on vaurioitunut, sen kayttd on lopetettava, kunnes se on korjattu tai
vaihdettu.

e Sailytetdan kuivana, taitettuna ja valolta suojattuna

6. HAVITTAMINEN

Kun et enada kayta riippumattoa, kierrata se vastuullisesti. Kun riippumatto on kaytetty
loppuun, tuote on havitettdva maasi voimassa olevien jatehuoltomaaraysten mukaisesti.
Ota yhteyttd paikalliseen valikoivaan jatteiden kerdyspisteeseen tai kierratyspisteeseen
tuotteen asianmukaista havittamista varten.

7. TAKUU
Takuu kattaa 24 kuukauden ajan ostopaivasta edellyttaen, etta tuotetta on kaytetty sen
kayttotarkoituksen ja valmistajan suositusten mukaisesti.

Tuotteen vaatimustenmukaisuutta koskevien virheiden takuun kesto maaraytyy sen
maan erityissaannosten mukaan, josta tuote on ostettu.

HUOM! Emme ole vastuussa vaunun vahingoittumisesta, joka liittyy vaunun kayttéén
riippumattojen kanssa.

7.1 Takuun soveltamisala
Takuu kattaa materiaali- ja valmistusvirheet, jotka ilmenevat lastenvaunun riippumattoa
kaytettaessd.

7.2 Vaatimuksen esittamisen edellytykset
Takuun kayttaminen edellyttdd ostotodistuksen (kuitti tai lasku) esittamista.
Vaatimuksen voi tehda jalleenmyyijélle, jossa ostos tehtiin, tai suoraan valmistajalle.

7.3 Takuun poissulkeminen

* Takuu ei kata seuraavia tilanteita:

e Varin haviaminen usein tapahtuvan puhdistuksen, hankauksen, auringonvalon ja
muiden ulkoisten tekijdiden vuoksi.

* Haalistuneet verhoilut ja materiaalit, joiden vari on muuttunut tai vahingoittunut
pesun, sateen, kosteuden tai muiden saaolosuhteiden vuoksi.

* Mekaaniset vauriot, jotka johtuvat tuotteen epdasianmukaisesta kaytosta,
varastoinnista tai huollosta.

* Repeytyneet kiinnikkeet, hihnat ja nepparit

e Kaytostd johtuva normaali kuluminen, mukaan lukien materiaalien kuluminen,
saumojen tai kiinnikkeiden kuluminen.

* Lastenrattaiden mekaaniset vauriot.

7.4 Kaytto- ja hoito-ohjeet
Takuun sdilyttamiseksi on suositeltavaa noudattaa tuotteen hoito- ja huolto-ohjeita,
erityisesti puhdistusta koskevia ohjeita.

7.5 Loppumadraykset
Jos kyseessa on hyvaksytty valitus, valmistaja pidattad itselldan oikeuden korjata tai
vaihtaa viallisen tuotteen.

Tama kasikirja on MAZELAKI sp. z 0.0:n henkista omaisuutta. Sitd ei saa kopioida, jaljentaa, levittaa tai
kayttda missdan muodossa ilman omistajan etukdteen antamaa kirjallista lupaa.



INTRODUCTION

Merci d'avoir acheté le hamac MAZELAKI | Nous sommes trés heureux de vous
compter parmi les membres de la famille MAZELAKI. Nous espérons que le
hamac vous apportera, a vous et a votre enfant, confort et joie lors de vos
promenades ensemble. Le hamac MAZELAKI a été congu pour offrir le plus
grand confort possible lorsque vous vous promenez et explorez le monde
ensemble.

Cependant, lorsque vous commencez a utiliser le hamac, veillez a lire et a
suivre les instructions fournies. Ce n'est qu'ainsi que vous pourrez assurer la
securité de votre enfant et vous promener en toute tranquillité. La sécurité de
I'enfant dépend de la personne qui s'en occupe.

Nous vous souhaitons de nombreux moments agréables avec le hamac
MAZELAKI ! Si vous avez des questions, nous sommes a votre disposition.

N'oubliez pas que le respect du mode d'emploi est un élément essentiel de la
garantie.

Je vous prie d'agréer, Madame, Monsieur, I'expression de mes salutations
distinguées,
L'équipe MAZELAKI

1.

DESCRIPTION DU PRODUIT
1.1. Purpose

Le hamac MAZELAKI a été congu pour transporter un seul enfant.

Poids maximal de l'utilisateur : 18 kg
Hauteur maximale de l'utilisateur: 115 cm
Age de I'enfant : >18 mois

La poussette avec le hamac MAZELAKI attaché ne peut étre utilisée que sur des surfaces ol les
quatre roues touchent le sol.

Le fabricant n'est pas responsable de l'utilisation du hamac MAZELAKI contraire a ces instructions
ou a l'usage auquel il est destiné.

1.2. Parametres techniques

Matériau de I'assise : 100% coton, poids 350g/m2
Bretelles : 100% polyester
Maille : 100% polyester, grammage 85g/m2

les dimensions
Hamac : longueur x largeur : 650mm x 400mm
Maille : longueur x largeur : 450mm x 700mm

Le hamac attaché a la poussette Petit & Mars a été testé par l'institut de recherche ITG KOMAG.

1.3 Contenu du paquet

Hamac - 1 pc.
Crochets - 4 piéces
Maille - 1 piéce
Instructions - 1 pc.

N'oubliez pas non plus de vérifier que tous les éléments sont complets et en parfait état avant la
premiére utilisation.




2. UTILISER

2.1. Crochets

Installer 4 crochets comme indiqué sur les dessins : @ @ o

linstaller les crochets a 4 endroits sur la poussette.

Deux crochets au sommet de la poignée du chariot. o

Deux crocheggde chaque coté du chassis de la poussette - a peu prés au milieu du chassis de la
poussette

La longueur optimale des sangles du hamac est indiquée par une marque blanche sur la sangle.o

2.2. Maillage @ @ @ @ @

.Montage de la partie supérieure de la maille

* Une fois le hamac MAZELAKI monté, procédez au montage de la maille de sécurité.

* Sur le bord supérieur du filet se trouvent des bandes avec des boucles. Enroulez les sangles
autour de la poignée de la poussette - a l'intérieur, les crachets de fixation du hamac - et attachez
les boucles. La distance maximale entre la sangle du filet et la sangle de la poussette est de 2 cm.

2.Montage de la partie inférieure de la maille

* |ly a des demi-cercles sur le bord inférieur du filet. Accrochez-les aux mousquetons des crochets
de fixation inférieurs du hamac.

* Choisissez I'un des deux demi-anneaux disponibles - utilisez celui qui exercera la plus grande
tension sur le filet.

3.Sécurité supplémentaire - sangle centrale

* |ly a une sangle supplémentaire avec une boucle au milieu de la maille.

* Comme pour la sangle située en haut du filet, enroulez-la autour du milieu de la poignée de la
poussette et fermez la boucle.

* Ajustez la tension de la sangle de maniére a ce que la maille soit étirée au maximum pour garantir
I'efficacité et la sécurité de l'utilisation.

* llyaune tension au bas du filet qui doit étre attachée a la tension au bas de I'extérieur du hamac.

Cela permet de s'assurer que le filet reste en place pour plus de stabilité et de confort.

-

ATTENTION ! L'installation correcte du filet minimise le risque que les bras ou les jambes de votre
enfant se prennent dans les roues du landau.

2.4. Ceintures de sécurité @ @ o @ @

1.Asseoir I'enfant dans le hamac

2.Veillez a ce que I'enfant soit assis confortablement et de maniére stable, le dos appuyé contre le
dossier.

3.Attachez les ceintures de sécurité. Attachez les sangles abdominale, baudrier et d'entrejambe :
Attachez les sangles abdominale, baudrier et d'entrejambe en fixant la boucle entre les jambes de
I'enfant. Assurez-vous que la boucle est fermement verrouillée.

4.Régler la tension de la ceinture : Réglez la longueur des ceintures d'épaule et de hanche en tirant
sur les sangles de réglage. Les sangles doivent étre bien ajustées au corps de I'enfant, mais ne
doivent pas étre trop serrées. La tension correcte permet d'assurer le confort et la sécurité.

5.Vérifiez que la fixation est correcte : assurez-vous que les ceintures sont régulierement espacées,
qu'elles ne sont pas tordues et qu'elles s'ajustent correctement. Il doit y avoir un espace minimum
entre les sangles et le corps de I'enfant, pas plus d'un doigt, afin que les sangles tiennent bien
mais ne se compriment pas.

2.5. Panier sous la poussette

Pour un confort maximal et une utilisation optimale, le panier situé sous le chariot doit étre réglé
en fonction de sa fonctionnalité, par exemple en le repliant ou en le déplacant si possible.

3. PRECAUTIONS DE SECURITE

IMPORTANT ! AVANT LA PREMIERE UTILISATION, LISEZ ATTENTIVEMENT ET
CONSERVEZ CE MODE D'EMPLOI POUR LE FUTUR!!

Si vous ne suivez pas ces instructions, vous risquez de compromettre la sécurité de
votre enfant et d'endommager la poussette ! Nous ne sommes pas responsables des
conséquences résultant d'une utilisation du hamac MAZELAKI non conforme a ces
instructions.

AVERTISSEMENT! Le hamac ne doit étre monté sur la poussette que par un adulte. Un
montage incorrect peut nuire a la sécurité de |'enfant.

AVERTISSEMENT! Le hamac MAZELAKI doit toujours étre utilisé avec un filet. S'il n'y a pas de
filet, I'enfant risque de se coincer les doigts ou les jambes dans les roues de la poussette.
AVERTISSEMENT! Veillez a ce que I'excédent de sangle des sangles du hamac soit enroulé et
attaché avec un élastique pour éviter qu'il ne se déméle accidentellement. Les sangles non
attachées peuvent présenter un risque de strangulation pour I'enfant.

AVERTISSEMENT! Attachez les ceintures de sécurité. Utilisez toujours les ceintures de
sécurité lorsque l'enfant est dans le hamac. Ajustez toujours la longueur des sangles a la
taille de votre enfant. Assurez-vous que les ceintures du siege s'adaptent parfaitement a
I'enfant. Assurez-vous que les ceintures de sécurité sont correctement attachées et ajustées
a l'enfant.

AVERTISSEMENT! Lors de I'utilisation du hamac, le dossier de la poussette doit rester dans
la position la plus assise possible. Un dossier étendu peut restreindre |'espace et affecter la
sécurité de I'enfant dans le hamac.

AVERTISSEMENT! Risque de suffocation ou de blessure. Lorsque I'enfant est dans le hamac,
ne placez pas de jouets, de courses ou d'autres objets dans le hamac. Ces objets peuvent
présenter un risque pour la santé et la sécurité de I'enfant.

AVERTISSEMENT! Le hamac MAZELAKI ne convient pas aux enfants de moins de 18 mois.
AVERTISSEMENT! Vous ne pouvez transporter qu'un seul enfant dans le hamac MAZELAKI.
Ne permettez pas a plusieurs enfants d'étre transportés en méme temps.

AVERTISSEMENT ! Le hamac MAZELAKI ne peut étre utilisé que sous la surveillance et en
présence de parents ou d'autres adultes.

AVERTISSEMENT ! Ne laissez jamais un enfant sans surveillance dans le hamac MAZELAKI.
AVERTISSEMENT! Le hamac n'est pas un jouet. Ne laissez pas votre enfant jouer avec le
produit !

AVERTISSEMENT! N'utilisez pas le hamac MAZELAKI s'il manque une piéce ou si une piece
est endommagée.

AVERTISSEMENT! Accrocher le hamac MAZELAKI a une poussette peut compromettre la
stabilité de la poussette. Tenez toujours la poignée du landau lorsque I'enfant est assis dans
le hamac ou lorsqu'il entre ou sort du hamac.

AVERTISSEMENT! Lorsque I'enfant est assis dans le hamac, ne pas mettre de poids sur le
panier sous la poussette afin de ne pas en perturber la stabilité.

AVERTISSEMENT! Le transport d'un enfant dans le hamac n'est autorisé que si l'autre enfant
est assis dans le landau. Le poids minimum d'un enfant dans le landau est de 5 kg.
AVERTISSEMENT ! Serrez toujours le frein avant d'installer ou de retirer I'enfant du hamac
MAZELAKI.

AVERTISSEMENT! Retirez I'enfant du hamac lorsque vous traversez un trottoir ou un autre
obstacle.

AVERTISSEMENT! N'utilisez jamais la poussette hamac MAZELAKI dans les escaliers ou les
escalators.

AVERTISSEMENT! Veillez & ce que I'enfant ne soit pas couché dans une position ou son
menton repose sur ou prés de sa poitrine. Cette position peut rendre la respiration difficile,
méme si la bouche ou la nuit n'est pas couverte. Un enfant dans un hamac ne peut pas
dormir.

AVERTISSEMENT! Le produit n'a été testé que sur un seul modéle de poussette/poussette et
l'utilisateur doit étre conscient que le hamac MAZELAKI peut étre accroché a d'autres
modeéles de poussettes. Tenez toujours la poignée de la poussette lorsque I'enfant est assis
dans le hamac ou lorsqu'il entre dans le hamac ou en sort.

REMARQUE: Nous ne sommes pas responsables des dommages causés a la poussette par
l'utilisation de la poussette avec le hamac.



4. SOINS
4.1 Hamac
¢ Lavage ala main ou en machine a 30°.
e Utiliser un détergent doux
¢ Ne pas utiliser de détachants
* Ne pas essorer.
* Ne pas sécher dans le séche-linge ou a la lumiére directe du soleil. Le séchage au
soleil peut entrainer une décoloration du tissu.
¢ Laisser sécher a 'ombre dans un endroit aéré.
e Fera110°C
« Ne pas nettoyer a sec.

4.2 Maillage
¢ Laver alamain a l'eau tiéde avec un détergent doux.
* Ne pas utiliser d'eau de Javel ni de produits chimiques agressifs.
¢ Ne pas repasser.
e Sécher a plat ou suspendu, a I'ombre et dans un endroit bien ventilé.
« Evitez le séchage en tambour et I'exposition a la lumiére directe du soleil - cela peut
affaiblir les fibres et provoquer des décolorations.

5.ENTRETIEN

5.1 Hamac

* Vérifiez régulierement que les piéces en plastique et en métal ne sont pas
endommageées, fissurées ou corrodées.

e Aprés un contact avec de l'eau, assurez-vous que toutes |les piéces sont bien séches
avant de ranger le produit.

e Conserver dans un endroit sec et ombragé, a l'abri des sources de chaleur et
d'humidité.

* Ne pas exposer a la lumiére du soleil. Cela pourrait entrainer une décoloration des
tacos.

5.2 Maillage

« Vérifier régulierement I'état des coutures et des attaches en plastique.

e Si elle est endommagée, cessez de l'utiliser jusqu'a ce qu'elle soit réparée ou
remplacée.

* Stocker au sec, plié et a I'abri de la lumiére

6. ELIMINATION

Lorsque vous n'utilisez plus le hamac, veuillez le recycler de maniére responsable. A la
fin de la vie utile du hamac, le produit doit &tre éliminé conformément a la
réglementation en vigueur dans votre pays en matiére de gestion des déchets.
Contactez votre centre local de collecte sélective des déchets ou votre centre de
recyclage pour vous débarrasser correctement du produit.

7. GARANTIE

La garantie couvre une période de 24 mois a compter de la date d'achat, a condition que
le produit ait été utilisé conformément a sa destination et aux recommandations du
fabricant.

La durée de la garantie pour les défauts de conformité du produit est régie par les
réglementations spécifiques du pays dans lequel le produit a été acheté.

REMARQUE: Nous ne sommes pas responsables des dommages causés au chariot par
I'utilisation du chariot avec le hamac.

7.1 Champ d'application de la garantie
La garantie couvre les défauts de matériaux et de fabrication qui se manifestent lors
d'une utilisation normale du hamac de landau.

7.2 Conditions d'introduction d'une demande d'indemnisation

Pour bénéficier de la garantie, vous devez présenter une preuve d'achat (ticket de caisse
ou facture). Une réclamation peut étre faite auprés du détaillant ol l'achat a été
effectué ou directement aupreés du fabricant.

7.3 Exclusions de la garantie

* La garantie ne couvre pas les situations suivantes :

e Perte de couleur due & des nettoyages fréquents, au frottement, a la lumiére du
soleil et a d'autres facteurs externes.

* Les tissus d'ameublement décolorés et les matériaux dont la couleur a changé ou
qui ont été endommagés par le lavage, la pluie, I'humidité ou d'autres conditions
météorologiques.

* Les dommages mécaniques causés par une utilisation, un stockage ou un entretien
inappropriés du produit.

* Fermetures, sangles et boutons-pression déchirés

* L'usure normale résultant de ['utilisation, y compris I'abrasion des matériaux, I'usure
des coutures ou des attaches.

+ Dommages mécaniques a la poussette.

7.4 Instructions d'utilisation et d'entretien
Afin de maintenir la garantie, il est recommandé de suivre les instructions d'entretien et
de maintenance du produit, en particulier pour le nettoyage.

7.5 Dispositions finales
En cas de réclamation reconnue, le fabricant se réserve le droit de réparer ou de
remplacer le produit défectueux.

Ce manuel est la propriété intellectuelle de MAZELAKI sp. z o0.0. Il ne peut &tre copié,
reproduit, distribué ou utilisé sous quelque forme que ce soit sans l'accord écrit préalable
du propriétaire.
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Hvala vam Sto ste kupili MAZELAKI visecu lezaljku! Tako nam je drago 5to ste
postali dio MAZELAKI obitelji. Nadamo se da ce viseca leZaljka pruZiti vama i
vadem djetetu udobnost i radost tijekom vasih zajednickih Setnji. MAZELAKI
viseda leZaljka dizajnirana je kako bi pruZila najve¢u mogucéu udobnost dok
zajedno hodate i istraZujete svijet.

Medutim, prije nego 5to pocnete koristiti visecu leZaljku, obavezno procitajte i
slijedite priloZene upute. Samo tako moZete osigurati sigurnost svog djeteta i

sebi mirnu Setnju. Sigurnost djeteta ovisi o osobi koja se brine o njemu.

Zelimo vam mnogo ugodnih trenutaka s MAZELAKI vise¢om leZaljkom! Ako
imate bilo kakva pitanja - stojimo vam na raspolaganju.

Zapamtite da je pridrZavanje uputa za uporabu bitan dio jamstva.

Srdacan pozdrav,
MAZELAKI tim

1.0PIS PROIZVODA
1.1. Namjena

MAZELAKI viseca lezaljka dizajnirana je za noSenje samo jednog djeteta.

Maksimalna teZina korisnika: 18 kg
Maksimalna visina korisnika: 115 cm
Dob djeteta: >18 mjeseci

Kolica s pri¢vri¢enom MAZELAKI vise¢om leZaljkom smiju se koristiti samo na
povriinama gdje sva Cetiri kota¢a dodiruju tlo.

Proizvodac ne preuzima odgovornost za koristenje MAZELAKI visece leZaljke suprotno
ovim uputama ili njezinoj namjeni.

Pridrzavanje uputa za uporabu bitan je uvjet jamstva.
1.2. Tehnicki parametri

Materijal sjedala: 100% pamuk, teZina 350 g/m?
Remeni: 100% poliester
MreZa: 100% poliester, gramatura 85 g/m?

Dimenzije
Viseca leZaljka: duZina x Sirina: 650 mm x 400 mm
MreZa: duZina x Sirina: 450 mm x 700 mm

Viseca leZaljka pri€vri¢ena na kolica marke Petit & Mars testirana je u istraZivatkom
institutu ITG KOMAG.

1.3. Sadrzaj pakiranja

Viseca lezaljka - 1 kom.
Kuke - 4 kom.

Mreza - 1 kom.

Upute - 1 kom.

Takoder, ne zaboravite provjeriti jesu li svi dijelovi potpuni i u savrSenom stanju prije
prve uporabe.



2. UPORABA
2.1. Kuke

Ugradite 4 kuke prema prikazima na crtezima: @ @ e

Postavite kuke na 4 mjesta na kolicima.
Dvije kuke na samom vrhu rucke kolica. o
Dvije kuke s obje strane okvira kolica - otprilike na sredini okvira kolica. e

Optimalna duljina remena visece lezaljke oznacena je bijelom oznakom na remenu. o

2wes QOO Q

‘I Montaza gornjeg dijela mreze

* Nakon 3to je MAZELAKI viseca leZaljka postavljena, nastavite s montazom sigurnosne
mreZe.

« Na gornjem rubu mreZe nalaze se trake s kopéama. Omotajte trake oko rucke kolica - s
unutarnje strane, uz kuke za montaZzu visece leZaljke - zatim zakopcajte kopce.
Maksimalna udaljenost izmedu trake mreze i remena kolica je 2 cm.

2.MontaZa donjeg dijela mreze

« Na donjem rubu mreZe nalaze se polukrugovi. Zakvacite ih za karabinere na donjim
kukama za montaZu leZaljke.

+ Odaberite jedan od dva dostupna polukruga - koristite onaj koji omogucuje najbolje
zatezanje mreze.

3.Dodatna sigurnost - srednja traka

* Na sredini mreZe nalazi se dodatna traka s kopéom.

* Analogno gornjoj traci mreZe, omotajte je oko sredine rucke kolica i zakop€ajte kopcu.

* Prilagodite zatezanje trake tako da mreza bude maksimalno zategnuta kako bi bila
ucinkovita i sigurna za koristenje.

* Na dnu mreZe nalazi se dodatni zateza¢ koji se pri¢vr3cuje na zatezac s vanjske donje
strane visece leZaljke. Time se osigurava da mreZa ostane na mjestu radi stabilnosti i
udobnosti.

PAZNJA! Ispravna ugradnja mreze smanjuje rizik da se djetetove ruke ili noge zaglave u
kotacima kolica.

2.4. Sigurnosni pojasevi @ @ o @ @

Posjednite dijete u visecu lezaljku.

Pobrinite se da dijete sjedi udobno i stabilno, s ledima oslonjenim na naslon.

Zakopcajte sigurnosne pojaseve. Zakopcajte trake za bokove, ramena i prepone: Spojite ih
pomocu kopce izmedu djetetovih nogu. Provjerite je li kop¢a ¢vrsto zakopcana.

Prilagodite zatezanje pojaseva: Prilagodite duljinu traka za ramena i bokove povlacenjem
podesivaca. Trake trebaju Cvrsto prianjati uz djetetovo tijelo, ali ne smiju biti preuske.
Ispravno zatezanje omogucuje udobnost i sigurnost,

Provjerite ispravnost pricvri¢ivanja: Uvjerite se da su pojasevi ravnomjerno rasporedeni, nisu
uvrnuti i da pravilno prianjaju. Izmedu traka i djetetovog tijela mora biti minimalni razmak -
najvise jedan prst - kako bi trake dobro drZale, ali ne pritiskale.

2.5. Kosara ispod kolica o

Za maksimalnu praktiénost i optimalno koristenje, ko3aru ispod kolica potrebno je prilagoditi
njezinoj funkcionalnosti - na primjer, preklopiti je ili pomaknuti ako je to moguce.

3. SIGURNOSNE MJERE OPREZA

VAZNO! PRIJE PRVE UPORABE PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE OVE UPUTE ZA
BUDUCU UPORABU!

Ako se ne pridrZavate ovih uputa, moZete ugroziti sigurnost svog djeteta i o3tetiti
kolica! Ne preuzimamo odgovornost za bilo kakve posljedice koje proizlaze iz
koriStenja MAZELAKI visece leZaljke protivno ovim uputama.

UPOZOREN]JE! Visecu lezaljku smije na kolica postaviti iskljucivo odrasla osoba. Nepravilna

montaZa moZe utjecati na sigurnost djeteta.

UPOZOREN]JE! MAZELAKI viseca leZaljka uvijek se mora koristiti s mreZzom. U nedostatku

mreZe postoji rizik da djetetovi prsti ili noge zapnu u kotace kolica.

UPOZORENJE! Provjerite jesu li visci remena visece leZaljke zamotani i pri¢vriceni

gumicom kako se ne bi slu¢ajno odmotali.

UPOZOREN]JE! Zakopcajte sigurnosne pojaseve. Uvijek koristite sigurnosne pojaseve kada

je dijete u visecoj leZaljci. Uvijek prilagodite duljinu pojaseva visini vaSeg djeteta. Provjerite

odgovaraju li sigurnosni pojasevi djetetu tofno. Takoder, provjerite jesu li pojasevi

pravilno postavljeni i nisu uvijeni.

UPOZORENJE! Tijekom koristenja visece lezalike, naslon kolica mora ostati u 3to

uspravnijem sjede¢em poloZaju. PoviSeni naslon moZe ograniciti prostor i utjecati na

sigurnost djeteta u visecoj lezaljci.

UPOZORENJE! Opasnost od gusenja ili ozljede. Dok je dijete u visecoj lezaljci, ne stavljajte

nikakve igracke, kupovinu ili druge predmete u vise¢u lezaljku. Ti predmeti mogu

predstavljati rizik za zdravlje i sigurnost djeteta.

UPOZOREN]JE! MAZELAKI viseca leZaljka nije prikladna za djecu mladu od 18 mjeseci.

UPOZORENJE! U MAZELAKI visecoj lezaljci smije se prevoziti samo jedno dijete. Ne

dopustite noSenje vise djece istovremeno.

UPOZORENJE! MAZELAKI viseca leZaljka smije se koristiti samo pod nadzorom i u

prisustvu roditelja ili drugih odraslih osoba.

UPOZORENJE! Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u MAZELAKI visecoj lezaljci.

UPOZOREN]JE! Viseca lezaljka nije igracka. Ne dopustite djetetu da se igra proizvodom!

UPOZORENJE! Ne koristite MAZELAKI vise€u leZaljku ako nedostaje bilo koji dio ili je neki

dio oStecen.

UPOZOREN]JE! Vjesanje MAZELAKI visece lezaljke na kolica moZe utjecati na stabilnost

kolica. Uvijek drZite rucku kolica dok dijete sjedi u lezaljci ili ulazi/izlazi iz nje.

UPOZORENJE! Dok dijete sjedi u visecoj lezaljci, nemojte opterecdivati koSaru ispod kolica

kako ne biste narusili njihovu stabilnost.

UPOZOREN]JE! Nosenje djeteta u visecoj leZaljci dopusteno je samo ako drugo dijete sjedi

u kolicima. Minimalna teZina djeteta u kolicima je 5 kg.

UPOZOREN]JE! Uvijek ukljucite ko¢nicu prije nego Sto stavite ili izvadite dijete iz MAZELAKI

visece leZaljke.

UPOZOREN]JE! Uklonite dijete iz visece lezaljke prilikom prelaska preko rubnika ili druge
repreke.

EPSZORENJE! Nikada ne koristite kolica s MAZELAKI visec¢om leZaljkom na stepenicama ili

pokretnim stepenicama.

UPOZOREN]JE! Pobrinite se da dijete ne leZi u poloZaju u kojem mu brada dodiruje ili se

nalazi blizu prsa. Taj poloZaj moZe oteZati disanje, Cak i ako usta i nos nisu prekriveni.

Dijete u visecoj leZaljci ne moZe spavati.

UPOZORENJE! Proizvod je testiran samo na jednom modelu kolica, i korisnik treba biti

svjestan rizika vje3anja MAZELAKI visece leZaljke na druge modele kolica. Uvijek drZite

rucku kolica dok dijete sjedi u lezaljci ili ulazi/izlazi iz nje.

NAPOMENA! Ne preuzimamo odgovornost za oStecenje kolica povezano s uporabom

kolica zajedno s visecom leZzaljkom.




4. ODRZAVANJE

4.1 Viseca lezaljka

* Perite ru¢no ili u perilici rublja na 30 stupnjeva.

* Koristite blagi deterdzent.

* Ne koristite sredstva za uklanjanje mrlja.

¢ Nemojte centrifugirati.

* Nemojte susiti u susilici rublja niti na izravnom suncu. SuSenje na suncu moze
uzrokovati blijedjenje boje tkanine.

« Ostavite da se susi u hladu na prozracnom mjestu.

* Peglanje na 110°C.

* Nemojte kemijski Cistiti.

4.2 MreZa

* Perite rué¢no u mlakoj vodi koristedi blagi deterdzent.

* Nemojte izbjeljivati niti koristiti agresivne kemikalije.

* Nemojte peglati.

* Susite poloZeno ili obje3eno, u hladu i na dobro prozraéenom mjestu.

vlakna i izazvati promjenu boje.

5. ODRZAVANJE
5.1 Viseca leZaljka

Redovito provjeravajte plasticne i metalne dijelove na ostecenja, pukotine ili koroziju.
Nakon kontakta s vodom, provjerite jesu li svi dijelovi temeljito osu3eni prije spremanja
proizvoda.

Skladistite na suhom, zasjenjenom mjestu, daleko od izvora topline i vlage.

Ne izlaZite suncevoj svjetlosti. To moZe uzrokovati promjenu boje remenja.

5.2 Mreza

Redovito provjeravajte stanje Savova i plasti¢nih kop¢i.

Ako je mreza ostecena, prekinite koristenje dok se ne popravi ili zamijeni.
Skladistite suhu, presavijenu i zasticenu od svjetlosti.

6. ZBRINJAVANJE

Kada viSe ne koristite visecu lezaljku, molimo da je reciklirate odgovorno. Na kraju vijeka
trajanja, proizvod se mora zbrinuti u skladu s vaZec¢im propisima o gospodarenju
otpadom u vasoj zemlji. Obratite se lokalnom centru za selektivno prikupljanje otpada ili
reciklaznom centru radi pravilnog zbrinjavanja proizvoda.

7.JAMSTVO

Jamstvo pokriva razdoblje od 24 mjeseca od datuma kupnje, pod uvjetom da je proizvod
koristen u skladu s njegovom namjenom i preporukama proizvodaca.

Trajanje jamstva za nedostatke u sukladnosti proizvoda uredeno je posebnim propisima
zemlje u kojoj je proizvod kupljen.

NAPOMENA! Ne odgovaramo za oStecenja kolica koja su povezana s koristenjem kolica
zajedno s vise¢om leZaljkom.

7.1. Opseg jamstva
Jamstvo pokriva nedostatke u materijalu i izradi koji se pokazu tijekom normalnog
koristenja visece leZaljke za kolica.

7.2. Uvjeti za podno3enje zahtjeva
Za ostvarivanje jamstva potrebno je predociti dokaz o kupnji (racun ili fakturu). Zahtjev
se mozZe podnijeti kod trgovca kod kojeg je proizvod kupljen ili izravno kod proizvodaca.

7.3. Isklju€enja iz jamstva
Jamstvo ne pokriva sljedece situacije:
* Gubitak boje zbog cestog ciScenja, trenja, sunceve svjetlosti i drugih vanjskih
¢imbenika.
* Izblijedjela tkanina i materijali koji su promijenili boju ili su o3teceni pranjem, kiSom,
vlagom ili drugim vremenskim uvjetima.
¢ Mehanicka ostecenja uzrokovana nepravilnim koristenjem, skladistenjem ili
odrzavanjem proizvoda.
+ Poderane kopce, remenje i zakopcavanja.
* Uobic¢ajeno troSenje i habanje uzrokovano koristenjem, uklju€ujuéi habanje
materijala, trosenje Savova ili kopci.
+ Mehanicka ostecenja kolica.

7.4. Upute za korisStenje i odrZavanje
Kako bi se jamstvo odrZalo, preporuuje se slijediti upute za odrZavanje i Cis¢enje
proizvoda.

7.5. Zavrine odredbe
U slucaju prihvacene reklamacije, proizvodac zadrzava pravo na popravak ili zamjenu
neispravnog proizvoda.

Ovaj priru¢nik je intelektualno vlasnistvo tvrtke MAZELAKI sp. z 0.0. Ne smije se kopirati, reproducirati,
distribuirati niti koristiti u bilo kojem obliku bez prethodnog pisanog odobrenja vlasnika.



BEVEZETES

Koszonjik, hogy megvasarolta a MAZELAKI faggdagyat! Nagyon ordlink, hogy
a MAZELAKI csalad tagja vagy. Reméljiik, hogy a flggbagy kényelmet és éromet
nydjt Onnek és gyermekének a kdzds sétak soran. A MAZELAKI fugg6agyat ugy
terveztiik, hogy a lehet6 legnagyobb kényelmet nydjtsa, mikézben egyltt
sétdltok és felfedezitek a vilagot.

Amikor azonban elkezdi hasznalni a flgg6agyat, mindenképpen olvassa el és
kovesse a mellékelt utasitdsokat. Csak igy biztosithatja gyermeke biztonsagat
és sajat maga szamara a nyugodt sétat. A gyermek bhiztonsaga a gondozo6tdl

fugg.

Sok kellemes pillanatot kivanunk a MAZELAKI fliggéagyaval! Ha barmilyen
kérdése van - dllunk rendelkezésére.

Ne feledje, hogy a hasznalati utasitas betartasa a garancia lényeges része.

Udvozlettel,
MAZELAKI csapat

1.

TERMEKLEIRAS
1.1. Cél

A MAZELAKI flggdagyat ugy tervezték, hogy csak egy gyermek szallitdsara alkalmas
legyen.

Maximalis felhasznaléi sily: 18 kg
Maximalis testmagassag: 115 cm
A gyermek életkora: >18 honap

A MAZELAKI fuggdagyat tartalmazé babakocsi csak olyan fellileten hasznalhato, ahol
mind a négy kerék érinti a talajt.

A gyarté nem vallal felel6sséget a MAZELAKI fliggdagy ezen utasitasokkal vagy a
rendeltetésszer(i hasznalattal ellentétes hasznalataért.

1.2. Miiszaki paraméterek

Ulés anyaga: stlya 350g/m2
Pantok: 100% poliészter
Halé: 100% poliészter, 85g/m2 gramm tomeg(

méretek
fiiggbagy: hossza x szélessége: 650mm x 400mm
Hal6: hossz x szélesség : 450mm x 700mm

A Petit & Mars babakocsira szerelt fugg&agyat az ITG KOMAG kutatéintézet tesztelte.
research institute.

1.3 A csomag tartalma

Haloagy - 1 db.
Horgok - 4 db.
Hal6 - 1 db.
Utmutatd - 1 db.

Ne feledje azt sem, hogy az els6 hasznalat elétt ellenérizze, hogy minden elem teljes
és tokéletes allapotban van-e.




2. HASZNALAT
2.1. Horgok

Szereljen fel 4 kampét a rajzok szerint: @ @ o

Szerelje fel a horgokat 4 helyre a babakocsin.
Két kampo a kocsi fogantydjanak felsd részén. o
Két kampé a babakocsi vazanak mindkét oldalan - kérilbeliil a babakocsi vazanak kézepén. e

A fliggbagy pantjainak optimalis hosszéat a panton talalhato fehér jelzés jelzi. o

20 QO OO O

1.A halé tetejének felszerelése

*  Miutdn a MAZELAKI fuggbagyat felszerelte, folytassa a biztonsagi hald felszerelését.

* A halé felsé szélén csatos szalagok vannak. Tekerje a pantokat a babakocsi fogantyuja kéré - ron
beltlrél a fuggdagy rogzitéhorgok -, majd régzitse a csatokkal. A hald hevedere és a babakocsi
hevedere kozotti maximalis tavolsag 2 cm.

2.A halé alsé részének felszerelése

* Ahald alsé szélén félkorok vannak. Ezeket akassza be az alsé flggdagy rogzitéhorgainal 1évé
karabinerhorgokba.

* Vilassza ki a két rendelkezésre all6 félgylirl kozul az egyiket - hasznalja azt, amelyik a legnagyobb
fesziltséget biztositja a haldra,

3.Tovabbi biztonsag - kozépsé heveder

* A halé kbzepén van egy tovabbi heveder egy csattal.

* A halé tetején 1évd hevederhez hasonldan tekerje a babakocsi fogantyljanak kozepe koré, és
rogzitse a csatot.

« Allitsa be a heveder feszességét (igy, hogy a halé a lehetd legnagyobb mértékben megnydljon,
hogy a heveder hatékony és biztonsagos legyen.

* A halé aljan van egy feszlltség, amelyet a fuggdagy kulsd oldalanak aljan 1évé fesziltséghez kell
csatlakoztatni. Ez biztositja, hogy a halé a helyén maradjon a stabilitas és a kényelem érdekében.

FIGYELEM! A halo helyes felszerelése minimalisra csokkenti annak kockazatat, hogy gyermeke
karja vagy laba beakadjon a babakocsi kerekei kozé.

2.4. Biztonsagi dvek @ @ o @ @

1. Ultesse a gyermeket a fligg6agyba

2.Gy8z6djon meg rola, hogy a gyermek kényelmesen és stabilan Ul, a hatat a hattamlanak
tadmasztva.

3.Kapcsolja be a biztonsagi veket. Rogzitse az 6v-, vall- és dgyékhevedereket: Csatlakoztassa az 6v-,
vall- és agyékhevedereket a gyermek labai kozott 1évé csat rogzitésével. Gy6z6djon meg réla, hogy
a csat szilardan zarodik.

4. Allitsa be a szijfeszességet: Allitsa be a vall- és csipéovek hosszat a beallitdsi pantok meghtzasaval.
A hevedereknek szorosan kell illeszkednillk a gyermek testéhez, de nem lehetnek tal szorosak. A
megfeleld feszesség biztositja a kényelmet és a biztonsagot.

5.Ellenérizze a helyes rogzitést: Gy6z6djon meg arrél, hogy az 6vek egyenletesen vannak elhelyezve,
nem csavarodtak el, és megfelel6en illeszkednek. A hevederek és a gyermek teste kozott legaldbb
egy ujjnyi tdvolsagnak kell lennie, legfeljebb egy ujjnyira, hogy a hevederek jol tartsanak, de ne
nyomédjanak dssze.

2.5. Kosar a babakocsi alatt

A maximalis kényelem és az optimalis hasznalat érdekében a kocsi alatti kosarat a funkcidjanak
megfeleléen kell beéllitani - példdul 6sszehajtani vagy, ha lehetséges, elmozditani.

3. BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

FONTOS! AZ ELSO HASZNALAT ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL ES ORIZZE
MEG EZT A HASZNALATI UTASITAST A JOVORE NEZVE!

Ha nem tartja be ezeket az utasitasokat, veszélyeztetheti gyermeke
biztonsagat és karosithatja a babakocsit! Nem vallalunk felelsséget a
MAZELAKI fuggbéagy nem ezen utasitasoknak megfelelé hasznalatabél
eredd kévetkezményekért.

FIGYELEM! A fligg&agyat csak feln&tt szerelheti fel a babakocsira. A nem megfelel6 felszerelés
befolyasolhatja a gyermek biztonsagat.

FIGYELEM! A MAZELAKI fluggbdagyat mindig haloval egyltt kell hasznalni. Ha nincs halo,
fenndll a veszélye annak, hogy a gyermek ujjai vagy labai beakadnak a babakocsi kerekei
koze.

FIGYELEM! Gy&z&djon meg rola, hogy a fliggéagy hevederek felesleges hevedereit feltekeri és
gumiszalaggal 6sszekoti, hogy megakadalyozza a véletlen kioldddast. A rogzitetlen hevederek
a gyermek fojtogatasanak veszélyét jelenthetik.

FIGYELEM! Kapcsolja be a biztonsagi 6éveket. Mindig hasznalja a biztonsagi dveket, amikor a
gyermek a figgdagyban van. A hevederek hosszat mindig a gyermek magassagahoz igazitsa.
Gy6z6djon meg arrél, hogy az Ulés dvek pontosan illeszkednek a gyermekhez. Gy6z6djon
meg arrdl is, hogy a biztonsagi 6vek nem csavarodtak el. gy6zédjén meg arrél, hogy a
biztonsagi 6vek megfeleléen be vannak-e kétve és illeszkednek-e a gyermekhez.

FIGYELEM! A flggbagy hasznalatakor a babakocsi hattamlajanak a lehetd leglltebb
helyzetben kell maradnia. A kinyljtott hattamla szlkitheti a helyet és befolyasolhatja a
flggdagyban lévd gyermek biztonsagat.

FIGYELEM! Fulladas vagy sérllés veszélye. Amig a gyermek a fliggagyban van, ne helyezzen
a fuggbagyba jatékokat, bevasarlasi vagy egyéb targyakat. Ezek a targyak veszélyeztethetik a
gyermek egészségét és biztonsagat.

FIGYELEM! A MAZELAKI fuggdagy nem alkalmas 18 hdnaposnal fiatalabb gyermekek
szamara.

FIGYELEM! A MAZELAKI fligg6agyban csak egy gyermek széllithaté. Ne engedje, hogy
egyszerre tobb gyermeket szallitson.

FIGYELEM! A MAZELAKI fuggdagyat csak szul6k vagy mas felnodttek felugyelete mellett és
jelenlétében szabad hasznalni.

FIGYELEM! Soha ne hagyjon gyermeket fellgyelet nélkil a MAZELAKI fuggdagyban.
FIGYELEM! A fliggbagy nem jaték. Ne engedje, hogy gyermeke a termékkel jatsszon!
FIGYELEM! Ne hasznalja a MAZELAKI fliggdagyat, ha barmelyik alkatrész hianyzik vagy
barmelyik alkatrész sérdlt.

FIGYELEM! A MAZELAKI fluggbagy babakocsira akasztdsa veszélyeztetheti a babakocsi
stabilitadsat. Mindig fogja meg a babakocsi fogantyudjat, amikor a gyermek a fuggdagyban al,
vagy be- és kiszall a fuggdagybol.

FIGYELEM! Amig a gyermek a flggéagyban ul, ne helyezzen sulyt a babakocsi alatti kosarra,
hogy ne zavarja annak stabilitasat.

FIGYELEM! Egy gyermeket csak akkor szabad a flggbagyban cipelni, ha a masik gyermek a
babakocsiban ul. A gyermek minimalis sulya a babakocsiban 5 kg.

FIGYELEM! Mindig hizza be a féket, miel6tt a gyermeket be- vagy kiveszi a MAZELAKI
flggbagyba, illetve abbdl.

FIGYELEM! Vegye ki a gyermeket a flggbagybol, ha jardaszegélyen vagy mas akadalyon halad
at.

FIGYELEM! Soha ne haszndlia a MAZELAKI flggbagyas babakocsit lépcsén vagy
mozgolépcson.

FIGYELEM! Ugyeljen arra, hogy a gyermek ne fekilidjon olyan helyzetben, hogy az alla a
mellkasan vagy annak kézelében legyen. Ez a helyzet megnehezitheti a 1égzést, még akkor is,
ha a széja vagy az éjszakaja nincs letakarva. A figgbagyban fekvd gyermek nem tud aludni.
FIGYELEM! A terméket csak egy babakocsi/ babakocsi kialakitasat tesztelték, és a
felhasznalénak tisztdban kell lennie azzal, hogy a MAZELAKI flgg6agyat mas kialakitasu
babakocsikra is fel lehet akasztani.Mindig tartsa a a babakocsi fogantyUjat, amikor a gyermek
a fuggbagyban Ul, vagy be- és kiszall a fliggdagybol.

FIGYELEM! Nem vdllalunk felel6sséget a babakocsi és a flggdagy egylttes hasznalatabol
eredd karokeért,



4. GONDOZAS
4.1 Haléagy
e Kézzel vagy mosogépben 30 fokon moshaté.
e Hasznaljon enyhe mosészert
¢ Ne hasznaljon folteltavolitdt
* Ne szaritsa meg a ruhat.
e Ne szaritsa szaritdgépben vagy kozvetlen napfényben. A napon valo szaritas a szdvet
szinének kifakulasat okozhatja.
* Hagyja arnyékban, szellés helyen szaradni.
e Vas 110°C-on
» Ne tisztitsa szaraz tisztitassal.

4.2 Halé
s Kézzel mossa langyos vizben, enyhe mosdszerrel.
* Ne fehéritse vagy hasznaljon agressziv vegyszereket.
e Nevasalja.
e Laposan vagy felakasztva, arnyékban és jol szell6zd helyen szaritsuk.
o Kerllje a szaritogépes szaritast és a kodzvetlen napfénynek vald kitettséget - ez
gyengitheti a szalakat és elszinez6dést okozhat.

5.KARBANTARTAS
5.1 Haléagy
* Rendszeresen ellenérizze a mianyag és fém alkatrészeket sérilések, repedések vagy
korrézié szempontjabal.
e A vizzel vald érintkezés utan gy6zédjon meg rola, hogy a termék tarolasa eltt
minden alkatrész alaposan megszaradt.
e Szaraz, arnyékos helyen, héforrastol és nedvességtdl tavol tarolja.
* Ne tegye ki napfénynek. Ez a tacok elszinez6dését okozhatja.

5.2 Halé
* Rendszeresen ellendrizze a varratok és a mianyag kotGelemek allapotat.
o Sérllés esetén a hald javitasaig vagy cseréjéig ne hasznalja.
e Szarazan, 6sszehajtogatva és fénytdl védve tarolando

6. ELTAVOLITAS

Ha mar nem hasznadlja a flUggbagyat, kérjuk, felel6sségteljesen hasznositja Gjra. A
fliggbagy hasznos élettartamanak végén a terméket az On orszagaban érvényes
hulladékkezelési eléirasoknak megfeleléen kell artalmatlanitani. A termék megfeleld
artalmatlanitdsa érdekében forduljon a helyi szelektiv hulladékgyijté vagy
Gjrahasznosité ponthoz.

7. GARANCIA

TA garancia a vasarlastol szdmitott 24 hénapos idétartamra vonatkozik, feltéve, hogy a
terméket a rendeltetésszer(i hasznalatnak és a gyarté ajanlasainak megfelelGen
hasznaltak.

A termék megfelel6ségére vonatkozé garancia id6tartamat a termék vasarlasa szerinti
orszag sajatos szabalyai szabalyozzak.

FIGYELEM! Nem vallalunk felel6sséget a kocsit ért karokért, amelyek a kocsi és a
fuggbagy egylttes hasznalatabol adédnak.

7.1 A garancia hatalya
A garancia az anyag- és kivitelezési hibakra vonatkozik, amelyek a flggéagy normal
hasznalata soran jelentkeznek.

7.2 Az igénylés feltételei

A garancia igénybevételéhez be kell mutatnia a vasarlast igazold bizonylatot (blokk vagy
szamla). Az igényt a vasarlas helye szerinti kiskereskedénél vagy kozvetlentl a gyarténal
lehet benyujtani.

7.3 J6tallasi kizarasok

* Agarancia nem terjed ki a kbvetkez6 esetekre:

* Szinvesztés a gyakori tisztitas, dorzsolés, napfény és egyéb kilsé tényezék miatt.

¢ Kifakult karpitok és anyagok, amelyek a mosas, az es6, a nedvesség vagy mas
id6jarasi kérulmények miatt szinvaltozdson vagy sérllésen mentek keresztul.

* A termék nem megfelelé hasznalata, tarolasa vagy karbantartasa altal okozott
mechanikai karok.

* Elszakadt kotéelemek, hevederek és pantok

* A hasznalatbdl eredd normdl kopas, beleértve az anyagok kopasét, a varratok vagy
kotbelemek kopasat.

+ Ababakocsi mechanikai sérulése.

7.4 Hasznalati és apolasi utasitasok
A garancia fenntartasa érdekében ajanlott a termék apolasara és karbantartasara,
kaléndsen a tisztitasra vonatkozo utasitasok betartasa.

7.5 Zaré rendelkezések
Elismert reklamacié esetén a gyartd fenntartja a jogot a hibas termék javitasara vagy
cseréjére.

Ez a kézikbnyv a MAZELAKI sp. z o.0. szellemi tulajdonat képezi. A tulajdonos el6zetes
irasbeli engedélye nélkil nem masolhat6, nem sokszorosithatd, nem terjeszthet6 és nem
hasznalhat6é semmilyen formaban.




INTRODUZIONE

Grazie per aver acquistato I'amaca MAZELAKI! Siamo molto felici di averti nella
famiglia MAZELAKI. Ci auguriamo che I'amaca offra a voi e al vostro bambino
comfort e gioia durante le vostre passeggiate insieme. L'amaca MAZELAKI &
stata progettata per offrire il massimo comfort possibile durante le
passeggiate e I'esplorazione del mondo insieme.

Tuttavia, quando iniziate a usare I'amaca, assicuratevi di leggere e seguire le
istruzioni fornite. Solo cosi potrete garantire la sicurezza del vostro bambino e
una passeggiata tranquilla. La sicurezza del bambino dipende da chilo
accudisce.

Vi auguriamo tanti momenti piacevoli con I'amaca MAZELAKI! Se avete
domande, siamo a vostra disposizione.

Ricordate che il rispetto delle istruzioni per I'uso & una parte essenziale della
garanzia.

Cordiali saluti,
Squadra MAZELAKI

1.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
1.1. Scopo

L'amaca MAZELAKI e stata progettata per trasportare un solo bambino.

Peso massimo dell'utente: 18 kg
Altezza massima dell'utente: 115 cm
Eta del bambino: >18 mesi

Il passeggino con I'amaca MAZELAKI agganciata puo essere utilizzato solo su superfici
in cui tutte e quattro le ruote toccano il suolo.

Il produttore non é responsabile per I'uso dell'amaca MAZELAKI contrario a queste
istruzioni o all'uso previsto.

1.2. Parametri tecnic

Materiale della seduta: 100% cotone, peso 350g/m2
Cinghie: 100% poliestere
Maglia: 100% poliestere, grammatura 85g/m2

dimensioni
Amaca: lunghezza x larghezza: 650 mm x 400 mm
Maglia: lunghezza x larghezza: 450 mm x 700 mm

L'amaca collegata al passeggino Petit & Mars & stata testata dall'istituto di ricerca ITG
KOMAG.

1.3 Contenuto della confezione

Amaca- 1 pz.
Ganci - 4 pezzi.
Rete - 1 pz.
Istruzioni - 1 pz.

Ricordate inoltre di controllare che tutti gli articoli siano completi e in perfette
condizioni prima del primo utilizzo.



2. UTILIZZO
2.1. Ganci

Installare 4 ganci come indicato nei disegni: @ @ 0

Installare i ganci in 4 punti del passeggino.
Due ganci nella parte superiore della maniglia del carrello. e
Due ganci su ogni lato del telaio del passeggino - circa al centro del telaio del passeggino o

La lunghezza ottimale delle cinghie dell'amaca & contrassegnata da un segno bianco sulla cinghia °

2w OO OO O
ella rete

.Montaggio della parte superiore d

* Una volta montata |I'amaca MAZELAKI, procedere al montaggio della rete di sicurezza.

* Sul bordo superiore della rete sono presenti nastri con fibbie. Avvolgere le cinghie intorno alla
maniglia del passeggino - all'interno, i ganci di fissaggio dell'amaca - e poi fissare le fibbie. La
distanza massima tra la fettuccia della rete e la cinghia del passeggino & di 2 cm.

2.Montaggio della parte inferiore della rete

* Sul bordo inferiore della rete sono presenti dei semicerchi. Agganciarli ai moschettoni sui ganci di
montaggio dell'amaca inferiore.

« Scegliere uno dei due semianelli disponibili: utilizzare quello che fornisce la maggiore tensione
sulla rete.

3.Sicurezza aggiuntiva - fettuccia centrale

= Al centro della maglia & presente un'ulteriore fettuccia con fibbia.

* Analogamente alla cinghia che si trova nella parte superiore della rete, avvolgetela al centro della
maniglia del passeggino e fissate la fibbia.

* Regolare la tensione della cinghia in modo che la rete sia tesa il pit possibile per garantire un
utilizzo efficace e sicuro.

* La rete & dotata di una tensione sul fondo che deve essere agganciata alla tensione sul fondo

della parte esterna dell'amaca. In questo modo la rete rimarra in posizione per garantire stabilita

e comfort.

—

ATTENZIONE! Installare correttamente la rete riduce al minimo il rischio che le braccia o le gambe
del bambino si impiglino nelle ruote della carrozzina.

2.4. Cinture di sicurezza @ @ o @ @
1.SFar sedere il bambino sull'amaca

2.Assicurarsi che il bambino sia seduto in modo comodo e stabile con la schiena appoggiata allo
schienale.

3. Allacciare le cinture di sicurezza. Allacciare le cinghie addominali, delle spalle e inguinali: Collegare
le cinghie addominali, delle spalle e inguinali fissando la fibbia tra le gambe del bambino.
Assicurarsi che la fibbia sia saldamente bloccata.

4.Regolare la tensione della cintura: Regolare la lunghezza delle cinture delle spalle e dei fianchi
tirando le cinghie di regolazione. Le cinghie devono aderire perfettamente al corpo del bambino,
ma non devono essere troppo strette, La tensione corretta garantisce comfort e sicurezza,

5.Verificare il corretto fissaggio: assicurarsi che le cinghie siano distanziate in modo uniforme, non
attorcigliate e che aderiscano correttamente. Tra le cinghie e il corpo del bambino deve esserci
uno spazio minimo, non superiore a un dito, in modo che le cinghie tengano bene ma non si
comprimano.

2.5. Cestino sotto il passeggino o

Per la massima praticita e un utilizzo ottimale, il cestino sotto il carrello deve essere regolato in
base alla sua funzionalita, ad esempio ripiegandolo o spostandolo, se possibile.

3. PRECAUZIONI DI SICUREZZA

IMPORTANTE! PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO, LEGGERE ATTENTAMENTE E
CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI PER IL FUTURO!

Se non si seguono queste istruzioni, si pud compromettere la sicurezza del
bambino e danneggiare il passeggino! Non siamo responsabili di eventuali
conseguenze derivanti da un utilizzo dell'amaca MAZELAKI non conforme
alle presenti istruzioni.

ATTENZIONE! L'amaca deve essere montata sul passeggino solo da un adulto. Un
montaggio non corretto pud compromettere la sicurezza del bambino.

ATTENZIONE! L'amaca MAZELAKI deve essere sempre utilizzata con una rete. Se non c'é la
rete, c'e il rischio che le dita o le gambe del bambino si impiglino nelle ruote del passeggino.
ATTENZIONE! Assicurarsi che le fettucce in eccesso delle cinghie dell'amaca siano arrotolate
e legate con un elastico per evitare che si districhino accidentalmente. Le fettucce non
fissate possono rappresentare un rischio di strangolamento per il bambino.

AVVERTENZA! Allacciare le cinture di sicurezza. Utilizzare sempre le cinture di sicurezza
quando il bambino & nell'amaca. Regolare sempre la lunghezza delle cinghie in base
all'altezza del bambino. Assicurarsi che le cinture del sedile si adattino esattamente al
bambino. Assicurarsi inoltre che le cinture di sicurezza non siano attorcigliate.Assicurarsi
che le cinture di sicurezza siano allacciate correttamente e che siano adatte al bambino.
ATTENZIONE! Quando si utilizza |'amaca, lo schienale della carrozzina deve rimanere nella
posizione pit seduta possibile. Uno schienale esteso pud limitare lo spazio e
compromettere la sicurezza del bambino nell'amaca.

AVVERTENZA! Pericolo di soffocamento o lesioni. Mentre il bambino & sull'amaca, non
collocare giocattoli, acquisti o altri oggetti nell'amaca. Questi oggetti possono rappresentare
un rischio per la salute e la sicurezza del bambino.

ATTENZIONE! L'amaca MAZELAKI non é adatta ai bambini di eta inferiore ai 18 mesi.
ATTENZIONE! E possibile trasportare un solo bambino sull'lamaca MAZELAKI. Non &
consentito trasportare pit bambini contemporaneamente.

ATTENZIONE! L'amaca MAZELAKI pud essere utilizzata solo sotto la supervisione e in
presenza di genitori o altri adulti.

ATTENZIONE! Non lasciare mai un bambino senza sorveglianza sull'amaca MAZELAKI.
ATTENZIONE! L'amaca non & un giocattolo. Non permettere al bambino di giocare con il
prodotto!

ATTENZIONE! Non utilizzare I'amaca MAZELAKI in caso di parti mancanti o danneggiate.
ATTENZIONE! Appendere l'amaca MAZELAK|I a una carrozzina pud comprometterne la
stabilita. Tenere sempre la maniglia della carrozzina quando il bambino si siede sull'amaca o
sale o scende dall'amaca.

ATTENZIONE! Mentre il bambino & seduto sull'amaca, non appoggiare il peso sul cestino
sotto il passeggino per non comprometterne la stabilita.

ATTENZIONE! Il trasporto di un bambino nell'amaca & consentito solo se I'altro bambino &
seduto nella carrozzina. Il peso minimo di un bambino nella carrozzina & di 5 kg.
ATTENZIONE! Azionare sempre il freno prima di mettere o togliere il bambino dall'amaca
MAZELAKI.

ATTENZIONE! Togliere il bambino dall'amaca quando si attraversa un marciapiede o un
altro ostacolo.

ATTENZIONE! Non utilizzare mai la carrozzina amaca MAZELAKI su scale o scale mobili.
ATTENZIONE! Assicurarsi che il bambino non sia sdraiato in una posizione in cui il mento sia
appoggiato sul petto o vicino ad esso. Questa posizione pud rendere difficile la respirazione
anche se la bocca o la notte non sono coperte. Un bambino su un'amaca non pud dormire.
ATTENZIONE! Il prodotto & stato testato su un solo modello di passeggino/carrozzina e
l'utente deve essere consapevole che I'amaca MAZELAKI pud essere appesa anche ad altri
modelli di carrozzina. Tenere sempre il manico della carrozzina quando il bambino & seduto
nell'amaca o entra o esce dall'amaca.

NOTA BENE: non siamo responsabili per i danni alla carrozzina dovuti all'utilizzo della stessa
insieme all'amaca.




4. CURA
4.1 Amaca
* Lavare a mano o in lavatrice a 30 gradi.
e Utilizzare un detergente delicato
¢ Non utilizzare smacchiatori
* Non centrifugare.
* Non asciugare nell'asciugatrice o alla luce diretta del sole. L'asciugatura al sole pud
causare lo shiadimento del colore del tessuto.
e Lasciare asciugare all'ombra in un luogo arieggiato.
* Ferroa110°C
« Non lavare a secco.

4.2 Maglia
* Lavare a mano in acqua tiepida con un detergente delicato.
« Non candeggiare o utilizzare prodotti chimici aggressivi.
¢ Non stirare.
* Asciugare in piano o appeso, all'ombra e in un luogo ben ventilato.
e Evitare l'asciugatura in tamburo e |'esposizione alla luce diretta del sole, che
possono indebolire le fibre e causare lo scolorimento.

5.MANUTENZIONE

5.1 Amaca

* Controllare regolarmente che le parti in plastica e metallo non presentino danni,
crepe o corrosione,

* Dopo il contatto con l'acqua, assicurarsi che tutte le parti siano accuratamente
asciugate prima di riporre il prodotto.

* Conservare in un luogo asciutto e ombreggiato, lontano da fonti di calore e umidita.

* Non esporre alla luce del sole. Cio potrebbe causare lo scolorimento dei tacos.

5.2 Maglia

« Controllare regolarmente le condizioni delle cuciture e dei dispositivi di fissaggio in
plastica.

+ Sedanneggiata, interrompere I'uso della rete finché non viene riparata o sostituita.

* Conservare all'asciutto, piegato e al riparo dalla luce

6. SMALTIMENTO

Quando non si utilizza piu I'amaca, si prega di riciclarla in modo responsabile. Al termine
della vita utile dell'amaca, il prodotto deve essere smaltito in conformita alle norme
vigenti in materia di gestione dei rifiuti nel vostro Paese. Rivolgersi al centro di raccolta
differenziata o di riciclaggio locale per un corretto smaltimento del prodotto.

7. GARANZIA

La garanzia copre un periodo di 24 mesi dalla data di acquisto, a condizione che il
prodotto sia stato utilizzato in conformita all'uso previsto e alle raccomandazioni del
produttore.

La durata della garanzia per i difetti di conformita del prodotto é regolata dalle norme
specifiche del Paese in cui il prodotto & stato acquistato.

NOTA BENE! Non siamo responsabili per i danni al carrello associati all'utilizzo dello
stesso insieme all'amaca.

7.1 Ambito di applicazione della garanzia
La garanzia copre i difetti di materiale e lavorazione che si manifestano durante il
normale utilizzo dell'amaca per carrozzina.

7.2 Condizioni per la presentazione di una richiesta di risarcimento

Per usufruire della garanzia, & necessario presentare la prova d'acquisto (scontrino o
fattura). Il reclamo puo essere presentato al rivenditore presso il quale & stato effettuato
I'acquisto o direttamente al produttore.

7.3 Esclusioni di garanzia

* Lagaranzia non copre le seguenti situazioni:

+ Perdita di colore dovuta a pulizia frequente, sfregamento, luce solare e altri fattori
esterni.

* Tappezzeria sbiadita e materiali che hanno subito cambiamenti di colore o danni a
causa di lavaggio, pioggia, umidita o altre condizioni atmosferiche.

* Danni meccanici causati da uso, conservazione o manutenzione impropri del
prodotto.

¢ Chiusure, cinghie e bottoni automatici strappati

+ Normale usura derivante dall'uso, compresa l'abrasione dei materiali, l'usura delle
cuciture o dei dispositivi di fissaggio.

* Danni meccanici al passeggino.

7.4 Istruzioni per l'uso e la cura
Al fine di mantenere la garanzia, si raccomanda di seguire le istruzioni per la cura e la
manutenzione del prodotto, in particolare per la pulizia

7.5 Disposizioni finali
In caso di reclamo riconosciuto, il produttore si riserva il diritto di riparare o sostituire il
prodotto difettoso

This manual is the intellectual property of MAZELAKI sp. z o.0. It may not be copied,
reproduced, distributed, or used in any form without prior written consent from the
owner.



JVADAS

Dekojame uz MAZELAKI hamako jsigijima! DZiaugiameés, kad tapote
MAZELAKI Seimos nariu. Tikimés, kad hamakas suteiks Jums ir JGsy
vaikui komfortg ir dZziaugsma bendry pasivaikiciojimy metu. MAZELAKI
hamakas buvo sukurtas siekiant uztikrinti maksimaly komforta, kai
kartu vaikStote ir tyrinéjate pasaulj.

Taciau, pradédami naudoti hamaka, batinai perskaitykite ir laikykités
pateikty instrukcijy. Tik taip galésite uZtikrinti savo vaiko saugumg ir
sau ramius pasivaiks€iojimus. Vaiko saugumas priklauso nuo jj
prizidrincio asmens.

Linkime Jums daug maloniy akimirky su MAZELAKI hamaku! Jei turite
klausimy, esame Jasy paslaugoms.
Atminkite, kad naudojimosi instrukcijy laikymasis yra svarbi garantijos

salyga.

Su pagarba
MAZELAKI komanda

1.PRODUKTO APRASYMAS
1.1. Paskirtis

MAZELAKI hamakas skirtas veZti tik vieng vaika.

Maksimalus naudotojo svoris: 18 kg
Maksimalus naudotojo Qgis: 115 cm
Vaiko amZius: >18 menesiy

VeZimelis su pritvirtintu MAZELAKI hamaku gali bati naudojamas tik ant
pavirsiy, kur visi keturi ratai lieCia Zeme.

Gamintojas neatsako uz MAZELAKI hamako naudojima nesilaikant Siy
instrukcijy arba jo paskirties.

Naudojimo instrukcijy laikymasis yra batina garantijos salyga.
1.2. Techniniai parametrai

Sédynés medzZiaga: 100 % medvilné, svoris 350 g/m2
DirZeliai: 100 % poliesteris
Tinklelis: 100 % poliesteris, gramattra 85 g/m2

Matmenys
Hamakas: ilgis x plotis: 650 mm x 400 mm
Tinklelis: ilgis x plotis: 450 mm x 700 mm

Petit & Mars vezimeliui pritvirtintas hamakas buvo iSbandytas ITG KOMAG
tyrimy institute.

1.3 Pakuotés turinys

Hamakas - 1 vnt.

Kablys - 4 vnt.

Tinklelis - 1 vnt.

Naudojimo instrukcija - 1 vnt.

Prie$ pirma naudojima taip pat nepamirskite patikrinti, ar visi daiktai yra
komplekte ir nepriekaistingos baklés.
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2. NAUDOJIMAS
2.1.Kabliai

|rengti 4 kablius, kaip parodyta bréiiniuose@ 0 @

Kablius jrengti 4 vietose ant vezimélio.
Du kabliai pacioje veZimélio rankenos virsuje. o
Du kabliai ant kiekvienos vezimélio rémo pusés - mazdaug vezimélio rémo viduryje. o

Optimalus hamako dirZy ilgis paZzymeétas balta Zyme ant dirZo. o

2.2. Tinklelis @ @ @ @ @

1.Tinklelio virSutinés dalies montavimas

* Pritvirtinus MAZELAKI hamaka, pradékite montuoti saugos tinklel].

« Tinklelio virSutinéje dalyje yra juostos su sagtimis. Juostas apvyniokite aplink veZimélio rankeng -
i3 vidinés puses, hamako tvirtinimo kabliukus - ir tada uzsegkite sagtis. Maksimalus atstumas tarp
tinklelio juostos ir veZimélio dirzo yra 2 cm.

2. Apatinés tinklelio dalies montavimas

* Apatiniame tinklelio kraste yra pusapskritimai. UZkabinkite juos ant apatiniy hamako tvirtinimo
kabliuky.

* Pasirinkite vieng i3 dviejy galimy pusapskritimy - naudokite ta, kuris uztikrins didZiausig tinklelio
jtempima.

3. Papildoma sauga - vidurinis dirzas

* Tinklelio viduryje yra papildomas dirZas su sagtimi.

* Analogiskai dirZui tinklelio vir§uje, apvyniokite jj aplink veZimélio rankenos vidurj ir uZfiksuokite
sagtj.

» Sureguliuokite dirZo jtempima taip, kad tinklelis baty kuo labiau jtemptas, kad baty uZtikrintas jo
veiksmingumas ir saugumas.

* Tinklo apacioje yra jtempimas, kuris turi bati pritvirtintas prie hamako iSorés apacioje esancio
jtempimo. Tai uZtikrins, kad tinklas liks savo vietoje ir bus stabilus bei patogus.

DEMESIO! Tinkamai sumontuotas tinklas sumaZina rizika, kad vaiko rankos ar kojos jsipainioty j
vezimélio ratus.

2asgosanss @ QD QDD

1.Sodinkite vaika j hamaka

2.|sitikinkite, kad vaikas sédi patogiai ir stabiliai, nugara atsiremes | atlo3a.

3.UZsegkite saugos dirZus, UZsegkite juosmens, peciy ir tarpkojo dirZus: sujunkite juosmens, petiy ir
tarpkojo dirZus, uZsegant sagtj tarp vaiko kojuy. |sitikinkite, kad sagtis yra tvirtai uZfiksuotas.

4.Reguliuokite dirzy jtempima: reguliuokite peciy ir kluby dirZy ilgj, traukdami reguliavimo dirZelius.
DirZeliai turi prigludéti prie vaiko kiino, bet neturi bati pernelyg jtempti. Tinkamas jtempimas
uZtikrina komfortg ir sauguma.

5.Patikrinkite, ar dirZeliai uZsegti teisingai: jsitikinkite, kad dirZeliai yra vienodai iSdéstyti, nesusukti ir
tinkamai uZsegti. Tarp dirZeliy ir vaiko kiino turi bati ne maziau kaip vieno pirdto plocio tarpas, kad
dirZeliai gerai laikytysi, bet nespausty.

2.5. Krep3ys po veZiméliu o
Siekiant maksimalaus patogumo ir optimalaus naudojimo, krep3ys po veZimeéliu turéty bati
pritaikytas pagal jo funkcionaluma, pavyzdziui, sulankstomas arba, jei jmanoma, perkeliamas.

3. SAUGOS PRIEMONES

SVARBU! PRIES PIRMA KARTA NAUDODAMI, ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR
SAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS ATEITY]E!

Jei nesilaikysite Siy instrukcijy, galite pakenkti vaiko saugumui ir sugadinti vezimelj!
Mes neatsakome uZ pasekmes, atsiradusias del MAZELAKI hamako naudojimo
nesilaikant 3iy instrukcijy.

ISPEJIMAS! Hamaka ant veZimélio turi montuoti tik suauges asmuo. Netinkamas
montavimas gali pakenkti vaiko saugumui.

ISPEJIMAS! MAZELAKI hamakas turi bati naudojamas tik su tinkleliu. Jei tinklelio
nera, vaiko pirstai ar kojos gali jstrigti veZimeélio ratukuose.

ISPEJIMAS! [sitikinkite, kad hamako dirfy perteklius yra susuktas ir suristas gumine
juosta, kad jie nety€ia neissipainioty.

ISPEJIMAS! UZsegti saugos dirZus. Kai vaikas yra hamake, visada naudokite saugos
dirZus. Visada reguliuokite dirzy ilgj pagal vaiko Ggj. Jsitikinkite, kad saugos dirzai
tiksliai tinka vaikui. Taip pat jsitikinkite, kad saugos dirZai nera susukti. |sitikinkite,
kad saugos dirzai yra tinkamai uzsegti ir tinka vaikui.

|SPEJIMAS! Naudojant hamaka, veZimélio atlo3as turi bati kuo labiau atloitas.
Atlostas atlo3as gali riboti erdve ir paveikti vaiko sauguma hamake.

ISPEJIMAS! Pavojus uZdusti ar susiZeisti. Kai vaikas yra hamake, | hamaka nedékite
Zaisly, pirkiniy ar kity daikty. Sie daiktai gali kelti pavojy vaiko sveikatai ir saugumui.
ISPEJIMAS! MAZELAKI hamakas netinka vaikams iki 18 ménesiy amZiaus.

ISPEJIMAS! MAZELAKI hamake galima veZti tik vieng vaika. Neleiskite veZti daugiau
vaiky tuo paciu metu.

ISPEJIMAS! MAZELAKI hamakas gali bati naudojamas tik priZidrint ir esant tévams ar
kitiems suaugusiems asmenims.

;SP!:EJIMAS! Niekada nepalikite vaiko be prieZiGros MAZELAKI hamake.

ISPEJIMAS! Hamakas nera Zaislas. Neleiskite vaikui Zaisti su produktu!

|SPEJIMAS! Nenaudokite MAZELAKI hamako, jei traksta kokiy nors daliy arba jos yra
paZeistos.

JSPEJIMAS! Pakabinus MAZELAKI hamakg ant veZimélio, gali sumazeéti vezimélio
stabilumas. Visada laikykite veZzimélio rankeng, kai vaikas sédi hamake arba jlipa j
hamakg ar iSlipa is jo.

JSPEJIMAS! Kai vaikas sédi hamake, nelaikykite svorio ant krep3elio po veZimeéliu, kad
nesutrikty jo stabilumas.

ISPEJIMAS! Ve?ti vaikg hamake leidZiama tik tuo atveju, jei kitas vaikas sédi
vezimélyje. Minimalus vaiko svoris veZimélyje yra 5 kg.

|SPEJIMAS! Prie3 jdedant vaika | MAZELAKI hamaka arba idimant jj i hamako, visada
uzfiksuokite stabdzius.

ISPEJIMAS! Pereidami per borditra ar kita kliGtj, iSimkite vaika i5 hamako.
ISPEJIMAS! Niekada nenaudokite MAZELAKI hamako veZimélio laiptuose ar
eskalatoriuose.

|SPEJIMAS! Uztikrinkite, kad vaikas neguléty taip, kad jo smakras baty ant kratinés
ar 3alia jos. Tokia padétis gali apsunkinti kvepavimg, net jei burna ar nosis néra
uzdengta. Vaikas hamake negali miegoti.

ISPEJIMAS! Produktas buvo iSbandytas tik su vienu veZimélio modeliu, todél
naudotojas turi Zinoti, kad MAZELAKI hamako negalima kabinti ant kity vezimeliy
modeliy. Kai vaikas sédi hamake arba j jj jlipa ar iSlipa, visada laikykite veZimélio
rankena.

ATSIZVELGIANT! Mes neatsakome uZ veZimélio sugadinima, susijusj su veZimélio
naudojimu kartu su hamaku.



4. PrieZitra
4.1 Hamakas
* Skalbti rankomis arba skalbimo masinoje 30 laipsniy temperataroje.
+ Naudoti Svelny skalbiklj.
¢ Nenaudoti démiy valikliy.
* Nesusukti,
* Negalima dZiovinti dZiovykloje arba tiesioginiuose saulés spinduliuose. DZiovinimas
sauléje gali iSblukinti audinio spalva.
* Palikti dZiati pavésyje, védinamoje vietoje.
¢ Lyginti 110°C temperatUroje.
* Negalima valyti cheminiu badu.

4.2 Tinklelis
¢ Plaukite rankomis drungnu vandeniu, naudodami Svelny ploviklj.
* Nenaudokite baliklio ar agresyviy cheminiy medziagy.
¢ Negalima lyginti.
* DZiovinkite iSskleistg arba pakabintg pavésyje ir gerai védinamoje vietoje.
* Venkite dziovinti dziovykloje ir tiesioginiuose saulés spinduliuose - tai gali susilpninti
pluosty ir sukelti spalvos pakitimus.

5.PrieZidra
5.1 Hamakas
¢ Reguliariai tikrinkite plastiko ir metalo dalis, ar néra pazeidimy, jtrakimy ar korozijos.
* Po sglycio su vandeniu pries$ laikydami produktg, jsitikinkite, kad visos dalys yra gerai
isdziovintos.
« Laikykite sausoje, pavésingoje vietoje, toliau nuo Silumos ir drégmeés 3altiniy.
* Nelaikykite saulés spinduliuose. Tai gali sukelti taco spalvos pakitimus.

5.2 Tinklelis

¢ Reguliariai tikrinkite sidliy ir plastiko tvirtinimo detaliy bakle.

* Jei yra pazeistos, nenaudokite tinklelio, kol jis nebus pataisytas arba pakeistas.
o Laikykite sausai, sulankstyta ir apsaugota nuo Sviesos.

6. Salinimas

Kai hamakas nebereikalingas, atsakingai ji perdirbkite. Pasibaigus hamako naudojimo
laikui, produkta reikia Salinti pagal jasy $alyje galiojancius atlieky tvarkymo reikalavimus.
Del tinkamo produkto 3alinimo kreipkités j vietine atlieky rasiavimo arba perdirbimo
punkta.

7. GARANTIJA

Garantija galioja 24 ménesius nuo pirkimo datos, su sglyga, kad produktas
buvo naudojamas pagal paskirtj ir gamintojo rekomendacijas.

Garantijos trukmeé deél produkto neatitikimo reikalavimams reglamentuojama
konkrecios 3alies, kurioje produktas buvo jsigytas, teisés aktais.
ATSIZVELGIANT! Mes neatsakome u# veZimélio sugadinima, susijusj su jo
naudojimu kartu su hamaku.

7.1 Garantijos taikymo sritis
Garantija galioja medZiagy ir gamybos defektams, kurie atsiranda jprastai
naudojant hamakg veziméliui.

7.2 Pretenzijos pateikimo salygos

Norédami pasinaudoti garantija, turite pateikti pirkimo jrodyma (kvita arba
sgskaitg faktlrg). Pretenzijg galite pateikti pardaveéjui, i$ kurio jsigijote preke,
arba tiesiogiai gamintojui.

7.3 Garantijos iSimtys

+ Garantija netaikoma &iais atvejais:

+ Spalvos praradimas dél daZno valymo, trinties, saulés spinduliy ir kity
iSoriniy veiksniy.

« Bly3kus apmusalas ir medZiagos, kurios pakeité spalva arba buvo paZeistos
del skalbimo, lietaus, drégmeés ar kity atmosferos salygy.

+ Mechaniniai paZeidimai, atsirade del netinkamo produkto naudojimo,
laikymo ar prieZitros.

« AtsipléSe uZtrauktukai, dirZeliai ir automatiniai uZzsegimai.

* |prastas nusidévéjimas del naudojimo, jskaitant medZiagy nusidéveéjima,
sidliy ar tvirtinimo detaliy nusidévéjima.

+ Mechaniniai veZimélio paZeidimai.

7.4 Naudojimo ir prieZitros instrukcijos
Siekiant islaikyti garantija, rekomenduojama laikytis produkto prieZidros ir
priezidros instrukcijy, ypac valymo.

7.5 Galutinés nuostatos
Jei pretenzija pripaZjstama, gamintojas pasilieka teise remontuoti arba pakeisti
defekty turintj produkta.

Sis vadovas yra MAZELAKI sp. z o.0. intelektiné nuosavybé. Jis negali biti kopijuojamas,
reprodukucjamas, platinamas ar naudojamas bet kokia forma be i3ankstinio savininko
rastisko sutikimo.



IEVADS

Paldies, ka iegadajaties MAZELAKI Sapultiklu! Més esam Joti priecigi, ka esat
MAZELAKi gimené. Més ceram, ka $0pultikls nodro3dinas jums un jasu b&rnam
komfortu un prieku josu kopigo pastaigu laikd. MAZELAKI Sapultikls ir
izstradats ta, lai nodrosSinatu péc iespéjas lielaku komfortu, kamér jos kopa
pastaigajaties un iepazistat pasauli.

Tomér, kad saksiet izmantot Supultiklu, noteikti izlasiet un ievérojiet sniegtos
noradijumus. Tikai tad jos varésiet nodrosinat bérna droSibu un sev mierigu
pastaigu. Bérna droSiba ir atkariga no aprapétaja.

Novélam jums daudz patikamu mirklu ar MAZELAKI Sapultiklu! Ja jums ir kadi
jautajumi - més esam jasu riciba.

Atcerieties, ka lietoSanas instrukciju ievéroSana ir batiska garantijas dala.

Ar sveicieniem,
MAZELAKI komanda

1. PRODUKTA APRAKSTS
1.1. Mérkis

MAZELAKI Stpultikls ir paredzéts tikai vienam b&rnam.

Maksimalais lietotaja svars: 18 kg
Maksimalais lietotaja augstums: 115 cm
Bérna vecums: > 18 ménesi

Bérnu ratinus ar piestiprinatu MAZELAKI Stpultiklu drikst izmantot tikai uz tadam
virsmam, kur visi Cetri riteni pieskaras zemei.

Razotajs nav atbildigs par MAZELAKI Sapultikla lietoSanu pretéji Sim instrukcijam vai
paredzétajam lietojumam.

1.2. Tehniskie parametri

Sédekla materials: Materials: 100% kokvilna, svars 350 g/m2.
Siksnas: Materials: 100% poliesteris
Siets: 100% poliesteris, gramatdra 85 g/m2

izméri
Sapultikls: garums x platums: 650 mm x 400 mm
Linuma acs: garums x platums: 450 mm x 700 mm

Petit & Mars bérnu ratiniem pievienoto Stpultiklu ir testéjis ITG KOMAG pétniecibas
institats.

1.3 lepakojuma saturs

Sapultikls - 1 gab.
Aki - 4 gab.

Tikls - 1 gab.
Instrukcijas - 1 gab.

Pirms pirmas lieto3anas reizes neaizmirstiet arT parbaudTt, vai visi elementi ir pilna
komplektacija un nevainojama stavoklr.



2. IZMANTO
2.1. Aki

Uzstadiet 4 akus, ka paradits ras&jumos: @ 0 @

Uzstadiet akus 4 vietas uz ratiniem..

Divi aki ratinu roktura augspuseé. e

Divi aki katra ratinu ramja pusé - aptuveni ratinu ramja vida. e

Optimalais Sapultikla siksnu garums ir markéts ar baltu zimi uz siksnas.

2.2. Acu tikls @ @ @ @ @

.Sieta augsdalas montaZza

* Kad MAZELAKI Sapultikls ir uzstadits, turpiniet drosibas tikla montazu.

* Tikla aug3éja mala ir lentes ar spradzém. Aptiniet siksnas ap ratinu rokturi - iekSpusg, pie
Sapultikla stiprindjuma akiem - un péc tam aiztaisiet spradzes. Maksimalais attalums starp tikla
siksnu un ratinu siksnu ir 2 cm.

2.Sieta apak3éjas dalas montaza

» Tikla apak3é&ja mala ir pusapli. Uzkariniet tos uz akisiem, kas atrodas pie apak$é&jiem Stpultikla
stiprinajuma akiem.

* |zvélieties vienu no diviem pieejamajiem pusgredzeniem - izmantojiet to, kas nodrosinas vislielako
spriegojumu tikla.

3.Papildu drosiba - vidéja siksna

* Tikla vida ir papildu siksna ar spradzi.

» Lidzigi ka siksnina aug3dala, aptiniet to ap ratinu roktura vidu un aizspiediet spradzi.

* Pielagojiet siksnas spriegojumu ta, lai tikls batu maksimali izstiepts, tadéjadi nodrosinot efektivu
un dro3u lietosanu.

* Tikla apak3dala ir spriegotajs, kas japiestiprina pie spriegotaja Supultikla aréjas dalas apaksdala.

Tas nodrodinas, ka tikls paliek sava vieta, lai nodro3inatu stabilitati un komfortu.

e

BRIDINAJUMS! Pareiza sieta uzstadisana samazina risku, ka bérna rokas vai kajas var iesprast
ratinu ritenos.

2.4. Drosibas jostas @ @ o @ @

1.Bérna sédvieta Stpultikla

2. Parliecinieties, ka bérns sé&z érti un stabili, ar muguru pret atzveltni.

3. Piespradzéjiet dro3ibas jostas. Nostipriniet klépja, plecu un kajstarpes siksnas: Savienojiet klépja,
plecu un kajstarpes siksnas, aizdarot spradzi starp bérna kajam. Parliecinieties, ka spradze ir
stingri fikséta.

4.Noreguléjiet siksnas spriegojumu: Reguléjiet plecu un gurnu jostu garumu, velkot regulésanas
siksnas. Siksnam ciesi japiegul pie bérna kermena, bet tas nedrikst bat parak ciesi piegujo3as.
Pareizs drosibas jostu spriegojums nodrosinas komfortu un drosibu.

5.Parbaudiet, vai jostas ir pareizi piestiprinatas: Parliecinieties, ka jostas ir vienmérigi izvietotas, nav
savitas un pareizi piegul. Starp siksnam un bé&rna kermeni jabat minimalai atstarpei, ne lielakai
par vienu pirkstu, lai siksnas labi turétos, bet nesaspiestu.

2.5. Grozs zem ratiniem o

Lai nodrodinatu maksimalu értibu un optimalu izmanto3anu, grozu zem ratiniem japielago
atbilstosi ta funkcionalitatei, pieméram, salokot vai parvietojot, ja iesp&jams.

3. DROSIBAS PASAKUMI

SVARIGI! PIRMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES ROPIGI IZLASIET UN
SAGLABAJIET SO INSTRUKCIJU!

Ja jas neievérosiet 3os noradijumus, jas varat ietekmét bérna dro3ibu un
sabojat bérnu ratinus! Més neesam atbildigi par sekam, kas radusas,
MAZELAKI Sapultiklu lietojot neatbilsto3i Siem noradijumiem.

BRIDINAJUMS! Sapultiklu uz bérnu ratiniem drikst uzstadrt tikai pieaugusais. Nepareiza
montaza var ietekmét bérna drosibu.

BRIDINAJUMS! MAZELAKI $0pultikls vienmér jalieto ar sietu. Ja nav sieta, var rasties risks,
ka bérna pirksti vai kajas var iesprast ratinu ritenos.

BRIDINAJUMS! Pérliecinieties, ka 30pultikla siksnu parpalikums ir savilkts un sasiets ar
gumiju, lai novérstu to nejausu atSketinaSanu. Nenostiprinatas siksnas var radt risku, ka
bérns var nosmakt.

BRIDINAJUMS! Piespradzéjiet dro3ibas jostas. Kad bérns atrodas %0pultikla, vienmer
izmantojiet drosibas jostas. Vienmér noregulgjiet siksnu garumu atbilstosi bérna
augumam. Parliecinieties, ka sédekla jostas precizi piegul bérnam. Parliecinieties ari, ka
drosibas jostas nav savitas. parliecinieties, ka droSibas jostas ir pareizi piespradzétas un ir
piemérotas bérnam.

BRIDINAJUMS! Lietojot 30pultiklu, ratinu atzveltnei japaliek iesp&jami sédus stavoklr.
Izstiepta atzveltne var ierobeZot vietu un ietekmét bérna drosibu Sapultikla.
BRIDINAJUMS! Dusina3anas vai ievainojumu risks. Kamér bérns atrodas 3upultikla,
nenovietojiet &apultikla nekadas rotallietas, iepirkumus vai citus priekimetus. Sie
priekSmeti var apdraudét bérna veselibu un dro3ibu.

BRIDINAJUMS! MAZELAKI 30pultikls nav piemérots bérniem lidz 18 ménesu vecumam.
BRIDINAJUMS! MAZELAKI 3apultikla drikst parvadat tikai vienu bérnu. Nejaujiet vienlaikus
parvadat vairak bérnu.

BRIDINAJUMS! MAZELAKI 3Zopultiklu drikst lietot tikai vecaku vai citu pieaugugo
uzraudziba un klatbatné.

BRIDINAJUMS! MAZELAKI 30pultikla nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.
BRIDINAJUMS! Stpultikls nav rotallieta. Nelaujiet b&rnam spéléties ar o izstradajumul
BRIDINAJUMS! Nelietojiet MAZELAKI $0pultikly, ja trikst kadas detalas vai kada detala ir
bojata.

BRIDINAJUMS! MAZELAKI 30pultikla uzkarinasana uz bérnu ratiniem var apdraudét ratinu
stabilitati. Kad bérns séz Stpultikla vai iekapj vai izkapj no Sapultikla, vienmér turiet ratinu
rokturi.

BRIDINAJUMS! Kamér bérns sé&Z 30pultikla, neapgratiniet grozu zem bérnu ratiniem, lai
netraucétu ta stabilitati.

BRIDINAJUMS! Bérna nésasana $0pultikla ir atlauta tikai tad, ja otrs bérns séZ ratinos.
Minimalais bérna svars ratinos ir 5 kg.

BRIDINAJUMS! Pirms bérna ievieto3anas vai iznem3anas no MAZELAKI $0pultikla, vienmér
nospiediet bremzi.

BRIDINAJUMS! Nonemiet b&rnu no 3apultikla, kad $kérsojat apmales vai citus &kérgjus.
BRIDINAJUMS! Nekad nelietojiet MAZELAKI 30pulkréslu ratinus uz kapném vai
eskalatoriem.

BRIDINAJUMS! Parliecinieties, ka bérns neatrodas tada stavokli, kad vina zods atrodas uz
krGtim vai tuvu tam. Sada pozicija var apgratinat elpo3anu pat tad, ja mute vai nakts nav
aizsegta. Bérns $0pultikla nevar gulét.

BRIDINAJUMS! |zstradajums ir testéts tikai viena dizaina ratiniem/ ratiniem, un lietotajam
ir jaapzinas, ka MAZELAK| S3opultikls var tikt piekarinats ari uz cita dizaina
ratiniem.Vienmér turiet ratinu rokturi, kad bérns sé7 Sapultikla vai iekapj vai izkapj no
Sapultikla.

PIEZIME! Més neesam atbildigi par bérnu ratinu bojajumiem, kas saistiti ar bérnu ratinu
lietoSanu kopa ar Sapultiklu.




4. APRUPE
4.1 Sapultikls
* Mazgat ar rokam vai velas masina 30 gradu temperatdra.
* |zmantojiet maigu mazgasanas lidzekli
* Neizmantojiet traipu tiramos lidzek|us
* Nezavgjiet.
o Nedrikst 7avét velas Zavétdja vai tie%os saules staros. ZavéZana saulé var izraisit
auduma krasas izbaléSanu.
e Atstajiet Zavéties &na, gaisiga vieta.
* Dzelzs 110°C temperatara
* Nelietojiet kimisko tiriSanu.

4.2 Linuma acs
* Mazgajiet ar rokam remdena GdenT, izmantojot maigu mazgasanas lidzekli.
* Nebalinat un neizmantot agresivas kimiskas vielas.
* Negludiniet.
o 7Zavéjiet plakani vai pakarti, &na un labi védinama vieta.
* |zvairieties no Zavésanas velas Zavétava un tiesas saules gaismas iedarbibas - tas var
vajinat Skiedras un izraisit krasas mainu.

5.UZTURESANA
5.1 Sapultikls
« Regulari parbaudiet plastmasas un metala detalas, vai tas nav bojatas, ieplaisajusas
vai korozijas.
* Péc saskares ar deni pirms produkta uzglabasanas parliecinieties, ka visas detalas
ir rapigi nosusinatas.
* Uzglabat sausa, énaina vieta, prom no karstuma un mitruma avotiem.
* Nepaklaujiet saules gaismas iedarbibai. Tas var izraisit takosu krasas mainu.

5.2 Linuma acs
* Regulari parbaudiet Suvju un plastmasas stiprinajumu stavokli.
» Jatikls ir bojats, partrauciet ta lietoSanu, lidz tas ir salabots vai nomainits.
* Uzglabat sausa, salocitd un no gaismas pasargata vieta

6. 1ZMESANA

Kad Sapultiklu vairs neizmantojat, ladzu, atbildigi parstradajiet to. Beidzoties Stpultikla
kalpoZanas laikam, izstradajums jaiznicina saskana ar jasu valsti spéka eso3ajiem
atkritumu apsaimnieko3anas noteikumiem. Lai pareizi atbrivotos no izstradajuma,
sazinieties ar viet&jo Skiroto atkritumu savaksanas punktu vai parstrades punktu.

7. GARANTIJA
Garantija ir spéka 24 méne3us no iegades datuma, ja izstradajums ir lietots saskana ar
paredzéto lietojumu un raZotaja ieteikumiem.

Garantijas ilgumu attieciba uz razojuma atbilstibas defektiem nosaka tas valsts Tpasie
noteikumi, kurad razojums ir iegadats.

PIEZIME! Més neesam atbildigi par ratinu bojajumiem, kas saistiti ar ratinu lietoSanu
kopa ar Sapultiklu.

7.1 Garantijas darbibas joma
Garantija attiecas uz materidla un izgatavosanas defektiem, kas atklajas parastas bérnu
ratinu Sapultikla lietosanas laika.

7.2 Prasibas iesniegSanas nosacijumi

Lai izmantotu garantiju, jums jauzrada pirkumu apliecinoss dokuments (kvits vai rékins).
Pretenziju var iesniegt mazumtirgotajam, pie kura tika veikts pirkums, vai tiesi
razotajam.

7.3 Garantijas iznémumi

¢ Garantija neattiecas uz $adam situacijam:

e krasas zudums bieZas tiri3anas, berzes, saules gaismas un citu aréjo faktoru dé|.

* izbaléjusi polstergjumi un materiali, kuru krdsa ir mainijusies vai kuri ir bojati
mazgasanas, lietus, mitruma vai citu laikapstak|u dé|.

* mehaniskie bojajumi, kas radusies nepareizas produkta lietoSanas, uzglabasanas vai
apkopes dé|.

¢ Parplisusi stiprindjumi, siksnas un spradzes

* Normals nodilums, kas rodas lietoSanas rezultata, ieskaitot materialu nodilumu,
Suvju vai stiprinajumu nodilumu.

* Mehaniski ratinu bojajumi.

7.4 Lieto3anas un kop3anas instrukcija
Lai saglabatu garantiju, ieteicams ievérot izstradajuma kop3anas un apkopes

noradfjumus, jo Tpasi tTrisanas noradijumus.

7.5 Nobeiguma noteikumi
Atzitas stdzibas gadijuma razotajs patur tiesibas labot vai nomainit bojato izstradajumu.

57 rokasgramata ir MAZELAKI sp. z o.0. intelektualais fpasums.To nedrikst kopét, pavairot,
izplatit vai izmantot jebkada veida bez Tpasnieka iepriek$&jas rakstiskas piekrisanas.



INLEIDING

Hartelijk dank voor uw aankoop van de MAZELAKI hangmat! We zijn erg blij dat
u deel uitmaakt van de MAZELAKI familie. We hopen dat de hangmat u en uw
kind comfort en plezier zal bieden tijdens uw wandelingen samen. De
MAZELAKI hangmat is ontworpen om het grootst mogelijke comfort te bieden
terwijl u samen wandelt en de wereld verkent.

Als je de hangmat gaat gebruiken, moet je echter wel de bijgeleverde
instructies lezen en opvolgen. Alleen dan kun je de veiligheid van je kind en
jezelf een rustige wandeling garanderen. De volwassenen persoon is
verantwoordijk voor de veiligheid van het kind.

Wij wensen je mooie en ontspannende momenten met de MAZELAKI hangmat!
Als je vragen hebt - wij staan altijd klaar om te helpen.

Vergeet niet dat het opvolgen van de gebruiksaanwijzing een essentieel
onderdeel is van de garantie.

Vriendelijke groeten,
MAZELAKI team

1. PRODUCTOMSCHRIJVING
1.1. Doel

De MAZELAKI hangmat is ontworpen om slechts één kind te dragen.

Maximaal gewicht gebruiker: 18 kg
Maximale gebruikershoogte: 115 cm
Leeftijd kind: >18 maanden

De kinderwagen met de MAZELAKI hangmat bevestigd mag alleen gebruikt worden op
oppervlakken waar alle vier de wielen de grond raken.

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor het gebruik van de MAZELAKI hangmat in strijd
met deze instructies of het beoogde gebruik.

1.2. Technische parameters

Materiaal zitting: 100% katoen, gewicht 350g/m2
Riemen: 100% polyester
Gaas: 100% polyester, gramgewicht 85g/m2

afmetingen
Hangmat: lengte x breedte: 650mm x 400mm
Netwijdte: lengte x breedte: 450mm x 700mm

De hangmat is getest aan de Petit & Mars kinderwagen door het onderzoeksinstituut ITG
KOMAG.

1.3 Inhoud van het pakket
Hangmat - 1 stuk.

Haken - 4 stuks.

Net - 1 st.

Instructies - 1 pc.

Vergeet ook niet te controleren of alle items compleet en in perfecte staat zijn voor het
eerste gebruik.




. GEBRUIK
2.1. Haken

Installeer 4 haken zoals aangegeven op de tekeningen: @ @ 0

Installeer de haken op 4 plaatsen aan de kinderwagen.
Twee haken helemaal bovenaan de handgreep van de kinderwagen. o

Twee haken aan elke kant van het frame van de kinderwagen - ongeveer in het midden van het frame
van de kinderwagen

De optimale lengte van de hangmatbanden is aangegeven met een witte markering op de band. °

2.2. Net

.De bovenkant van het net monteren

Zodra de MAZELAKI hangmat is gemonteerd, gaat u verder met het monteren van het

veiligheidsnet.

Aan de bovenrand van het net zitten banden met gespen. Wikkel de banden om de handgreep

van de wandelwagen - aan de binnenkant, de bevestigingshaken van de hangmat - en maak de

gespen vast. De maximale afstand tussen de band van het net en de riem van de kinderwagen is 2

cm.

2.Montage van het onderste deel van het net

« Erzitten halve cirkels aan de onderste rand van het net. Haak ze aan de karabijnhaken aan de
onderste bevestigingshaken van de hangmat.

» Kies een van de twee beschikbare halve ringen - gebruik de ring met de meeste spanning op het
net.

3.Extra veiligheid - middelste riem

Er is een extra band met een gesp in het midden van het net

Wikkel de riem rond het midden van de handgreep van de kinderwagen en maak de gesp vast.

Pas de spanning van de band aan zodat het net zoveel mogelijk wordt uitgerekt om ervoor te

zorgen dat het effectief en veilig te gebruiken is.

Er is een knoopje aan de onderkant van het net dat moet worden vastgeklikt aan de onderkant

van de buitenkant van de hangmat. Dit zorgt ervoor dat het net op zijn plaats blijft voor stabiliteit

en comfort.

e

.

WAARSCHUWING! Door het net op de juiste manier te installeren, wordt het risico dat de armen of
benen van je kind verstrikt raken in de wielen van de kinderwagen beperkt.

2.4, Veiligheidsgordels @ @ o @ @

1.Plaats het kind in de hangmat

2.Zorg ervoor dat het kind comfortabel en stabiel zit met zijn/haar rug tegen de rugleuning.

3.Maak de veiligheidsgordels vast. Maak de heup-, schouder- en kruisgordels vast: Verbind de
heup-, schouder- en kruisgordels door de gesp tussen de benen van het kind vast te maken. Zorg
ervoor dat de gesp stevig vastzit.

4.Pas de spanning van de gordel aan: Pas de lengte van de schouder- en heupgordels aan door aan
de verstelbanden te trekken. De riemen moeten goed aansluiten op het lichaam van het kind,
maar mogen niet te strak zitten. De juiste spanning zorgt voor comfort en veiligheid.

5.Controleer of de riemen goed vastzitten: Controleer of de riemen gelijkmatig verdeeld zijn, niet
gedraaid zijn en goed passen. Er moet een minimale ruimte zijn tussen de riemen en het lichaam
van het kind, niet meer dan één vinger, zodat de riemen goed vastzitten maar niet worden
samengedrukt.

2.5. Mandje onder de wandelwagen

Voor maximaal gemak en optimaal gebruik moet de mand onder de trolley worden aangepast
aan zijn functionaliteit, bijvoorbeeld door deze in te klappen of te verplaatsen indien mogelijk.

3. VEILIGHEIDSMAATREGELEN

BELANGRIJK! LEES DEZE INSTRUCTIES VOOR HET EERSTE GEBRUIK AANDACHTIG DOOR
EN BEWAAR DEZE!

Als u deze instructies niet opvolgt, kunt u de veiligheid van uw kind in gevaar
brengen en de kinderwagen beschadigen! Wij zijn niet verantwoordelijk voor de
gevolgen van het gebruik van de MAZELAKI hangmat die niet in overeenstemming is
met deze instructies.

WAARSCHUWING! De hangmat mag alleen op de kinderwagen gemonteerd worden door
een volwassene. Onjuiste montage kan de veiligheid van het kind in gevaar brengen.
WAARSCHUWING! De MAZELAKI hangmat moet altijd met een net worden gebruikt. Als er
geen net is, bestaat het risico dat de vingers of benen van het kind tussen de wielen van de
kinderwagen komen.

WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat de overtollige bandjes worden opgerold en vastgebonden
met een rubberen band om te voorkomen dat ze per ongeluk uit de knoop raken.
Onbeveiligde banden kunnen een risico op wurging voor het kind vormen.
WAARSCHUWING! Maak de veiligheidsgordels vast. Gebruik altijd de veiligheidsgordels als
het kind in de hangmat zit. Pas de lengte van de gordels altijd aan de lengte van je kind aan.
Zorg ervoor dat de gordels van het zitje precies om het kind passen. Zorg er ook voor dat de
veiligheidsgordels niet gedraaid zijn. Zorg ervoor dat de veiligheidsgordels goed vastzitten en
op het kind passen.

WAARSCHUWING! Wanneer je de hangmat gebruikt, moet de rugleuning van de
kinderwagen in de meest zittende positie blijven. Een verlengde rugleuning kan de ruimte
beperken en de veiligheid van het kind in de hangmat beinvioeden.

WAARSCHUWING! Gevaar voor verstikking of letsel. Terwijl het kind in de hangmat ligt, mag
u geen speelgoed, boodschappen of andere voorwerpen in de hangmat leggen. Deze
voorwerpen kunnen een risico vormen voor de gezondheid en veiligheid van het kind.
WAARSCHUWING! De MAZELAKI hangmat is niet geschikt voor kinderen jonger dan 18
maanden.

WAARSCHUWING! Je mag maar één kind in de MAZELAKI hangmat dragen. Laat niet meer
kinderen tegelijk dragen.

WAARSCHUWING! De MAZELAKI hangmat mag alleen worden gebruikt onder toezicht en in
aanwezigheid van ouders of andere volwassenen.

WAARSCHUWING! Laat een kind nooit zonder toezicht achter in de MAZELAKI hangmat.
WAARSCHUWING! De hangmat is geen speelgoed. Laat je kind niet met het product spelen!
WAARSCHUWING! Gebruik de MAZELAKI hangmat niet als een onderdeel ontbreekt of
beschadigd is.

WAARSCHUWING! Het ophangen van de MAZELAKI hangmat aan een kinderwagen kan de
stabiliteit van de kinderwagen in gevaar brengen. Houd altijd de handgreep van de
kinderwagen vast als het kind in de hangmat zit of in of uit de hangmat stapt.
WAARSCHUWING! Terwijl het kind in de hangmat zit, plaats geen gewicht op de mand onder
de kinderwagen om de stabiliteit niet te verstoren.

WAARSCHUWING! Het dragen van een kind in de hangmat is alleen toegestaan als het
andere kind in de kinderwagen zit. Het minimumgewicht van een kind in de kinderwagen is 5
kg.
WAARSCHUWING! Zet de kinderwagen altijd op de rem voordat je het kind in of uit de
MAZELAKI hangmat haalt.

WAARSCHUWING! Haal het kind uit de hangmat als je een stoeprand of ander obstakel
oversteekt.

WAARSCHUWING! Gebruik de MAZELAKI hangmat nooit op trappen of roltrappen.
WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat het kind niet in een positie ligt waarbij zijn kin op of
vlakbij zijn borst rust. Deze positie kan de ademhaling bemoeilijken, zelfs als de mond niet
bedekt is. Slapen in de hangmat is niet toegestaan.

WAARSCHUWING! Het product is alleen getest op een Petit and Mars kinderwagen en de
gebruiker moet zich ervan bewust zijn dat de MAZELAKI hangmat op andere ontwerpen van
kinderwagen. Te alle tijden moet het handvat van de kinderwagen vastgehouden worden
wanneer het kind in de hangmat zit, erin of eruit stapt.

LET OP! Wij zijn niet verantwoordelijk voor schade aan de kinderwagen door het gebruik van
de kinderwagen samen met de hangmat.



4. ZORG

4.1 Hangmat

¢ Met de hand wassen of in de wasmachine op 30 graden

¢ Gebruik een mild schoonmaakmiddel

* Gebruik geen vlekverwijderaars

* Niet centrifugeren.

* Niet drogen in de wasdroger of in direct zonlicht. Drogen in de zon kan de kleur van
de stof vervagen.

* Laat drogen in de schaduw op een luchtige plek.

¢ Strijken bij max 110°C

+ Niet chemisch reinigen.

4.2 Net

¢ Handwas in lauw water met een mild wasmiddel.

+ Niet bleken of agressieve chemicalién gebruiken.

¢ Niet strijken.

* Droog plat of hangend, in de schaduw en op een goed geventileerde plek.

« Vermijd drogen in de droogtrommel en blootstelling aan direct zonlicht - dit kan de
vezels verzwakken en verkleuring veroorzaken.

5.0NDERHOUD

5.1 Hangmat

+ Controleer plastic en metalen onderdelen regelmatig op beschadigingen, barsten of
corrosie.

+ Na contact met water moeten alle onderdelen goed gedroogd zijn voordat u het
product opbergt.

+ Bewaren op een droge, schaduwrijke plaats, uit de buurt van warmte- en
vochtbronnen.

* Niet blootstellen aan zonlicht. Dit kan verkleuring van de stof veroorzaken.

5.2 Net

+ Controleer regelmatig de staat van de naden en plastic bevestigingsmiddelen.

+ Als het net beschadigd is, gebruik het dan niet meer totdat het gerepareerd of
vervangen is.

+ Droog, gevouwen en beschermd tegen licht bewaren

6. VERWIJDERING

Als je de hangmat niet meer gebruikt, recycle deze dan op verantwoorde wijze. Aan het
einde van de levensduur van de hangmat moet het product worden weggegooid
volgens de geldende afvalverwerkingsvoorschriften in uw land. Neem contact op met
uw lokale inzamelpunt voor gescheiden afvalinzameling of recyclingpunt voor een
correcte verwijdering van het product.

7. GARANTIE

De garantie geldt voor een periode van 24 maanden vanaf de aankoopdatum, op
voorwaarde dat het product is gebruikt in overeenstemming met het beoogde gebruik
en de aanbevelingen van de fabrikant.

De duur van de garantie voor defecten in de conformiteit van het product wordt
bepaald door de specifieke regelgeving van het land waarin het product is gekocht.

LET OP! Wij zijn niet verantwoordelijk voor schade aan de kinderwagen door
het gebruik van de kinderwagen samen met de hangmat.

7.1 Toepassingsgebied van de garantie
De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten die bij normaal gebruik van de hangmat
aan het licht komen.

7.2 Voorwaarden voor het indienen van een claim

Om gebruik te maken van de garantie moet je een aankoopbewijs (kassabon of factuur)
overleggen. Een claim kan worden ingediend bij de winkelier waar de aankoop is gedaan
of rechtstreeks bij de fabrikant.

7.3 Garantie-uitsluitingen

+ De garantie dekt de volgende situaties niet:

+ Kleurverlies door veelvuldig schoonmaken, wrijving, zonlicht en andere externe
factoren.

+ Verkleurde bekleding en materialen die van kleur zijn veranderd of zijn beschadigd
door wassen, regen, vocht of andere weersomstandigheden.

* Mechanische schade veroorzaakt door onjuist gebruik, opslag of onderhoud van het
product.

+ Gescheurde sluitingen, riemen en drukknopen

+ Normale slijtage als gevolg van gebruik, waaronder slijtage van materialen, slijtage
van naden of bevestigingsmiddelen.

+ Mechanische schade aan de kinderwagen.

7.4 Instructies voor gebruik en verzorging
Om de garantie te behouden, is het aan te raden om de instructies voor het onderhoud
van het product op te volgen, in het bijzonder voor het reinigen.

7.5 Slotbepalingen
In het geval van een erkende klacht behoudt de fabrikant zich het recht voor om het
defecte product te repareren of te vervangen.

Deze handleiding is het intellectuele eigendom van MAZELAKI sp. z 0.0. De handleiding
mag niet worden gekopieerd, gereproduceerd, gedistribueerd of gebruikt in welke vorm
dan ook zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de eigenaar.




INTRODUGAO

Obrigado por ter comprado a rede MAZELAKI! Estamos muito contentes por o
ter na familia MAZELAKI. Esperamos que a rede Ihe proporcione, a si e ao seu
filho, conforto e alegria durante os vossos passeios juntos. A rede MAZELAKI
foi concebida para proporcionar o maior conforto possivel enquanto passeiam
e exploram o mundo juntos.

No entanto, quando comegar a utilizar a cama de rede, ndo se esqueca de ler e
seguir as instrucdes fornecidas. S6 assim podera garantir a seguranca do seu
filho e um passeio tranquilo para si. A seguranca da crianca depende da
pessoa que cuida dela.

Desejamos-lhe muitos momentos agradaveis com a rede MAZELAKI! Se tiver
alguma duvida, estamos a sua disposicao.

N&o esquecer que o cumprimento das instru¢des de utilizacdo é um elemento
essencial da garantia.

Com os melhores cumprimentos,
Equipa MAZELAKI

1. DESCRICAO DO PRODUTO
1.1. Objetivo

A cama de rede MAZELAKI foi concebida para transportar apenas uma crianga.

Peso maximo do utilizador: 18 kg
Altura maxima do utilizador: 115 cm
Idade da crianga: >18 meses

O carrinho de bebé com a rede MAZELAKI montada sé pode ser utilizado em superficies
em que as quatro rodas toquem no chéo.

O fabricante nédo se responsabiliza pela utilizacdo da rede MAZELAKI contraria a estas
instrugdes ou a sua utilizacdo prevista.

1.2. Parametros técnicos

Material do assento: 100% algod&o, peso 350g/m2
Algas: 100% poliéster
Malha: 100% poliéster, gramagem 85g/m2

dimensdes
Rede: comprimento x largura: 650 mm x 400 mm
Malha: comprimento x largura: 450 mm x 700 mm

A rede acoplada ao carrinho de bebé Petit & Mars foi testada pelo instituto de
investiga¢do ITG KOMAG.

1.3 Conteldo da embalagem

Rede de dormir - 1 unid.
Ganchos - 4 pegas.
Malha - 1 unid.
Instrugdes - 1 peca.

Lembre-se também de verificar se todos os artigos estdo completos e em perfeitas
condigdes antes da primeira utilizagdo.



2. UTILIZA(;I'SO
2.1. Ganchos

Instalar 4 ganchos como indicado nos desenhos: @ o o

Instalar os ganchos em 4 sitios do carrinho de bebé.

Dois ganchos na parte superior da pega do carrinho. o

Dois ganchos de cada lado da estggtura do carrinho de bebé - aproximadamente no meio da
estrutura do carrinho de bebé

O comprimento ideal das correias da rede esta assinalado com uma marca branca na correia. °

22van QOODQ

.Montagem da parte superior da malha
* Uma vez montada a rede MAZELAKI, proceder & montagem da rede de seguranga
* Na extremidade superior da rede existem fitas com fivelas. Enrole as fitas a volta da pega do
carrinho de bebé - no interior, os ganchos de montagem da rede - e, em seguida, aperte as
fivelas. A distadncia maxima entre a correia da rede e a correia do carrinho de bebé é de 2 cm.
2.Montagem da parte inferior da malha
+ Existem meios circulos na extremidade inferior da rede. Prenda-os aos ganchos de pressdo nos
ganchos inferiores de montagem da rede.
* Escolher uma das duas meias argolas disponiveis - utilizar a que proporcionar maior tensao na
rede.
3.Segurancga adicional - cinta intermédia
+ Existe uma correia adicional com uma fivela no meio da malha
* Analogamente a correia da parte superior da malha, enrole-a no meio da pega do carrinho e
aperte a fivela.
* Ajustar a tensdo da precinta de modo a que a malha fique o mais esticada possivel para garantir a
eficacia e a seguranca da sua utilizagao.
« Existe uma tensdo na parte inferior da rede que deve ser fixada a tensdo na parte inferior do
exterior da rede. Isto assegurara que a rede se mantém no sitio para maior estabilidade e
conforto.

-

ATENGAO! A instalacdo correta da rede minimiza o risco de os bragos ou as pernas do seu filho
ficarem presos nas rodas do carrinho.

2.4 Cintos de seguranga @ @ o @ o
1.Colocar a crianga na cama de rede

2. Certifique-se de que a crianca se senta de forma confortavel e estavel, com as costas encostadas
ao encosto.

3.Apertar os cintos de seguranca. Apertar os cintos subabdominais, dos ombros e das virilhas: Ligue
as correias subabdominais, dos ombros e das virilhas, apertando a fivela entre as pernas da
crianga. Certifique-se de que a fivela estd bem fechada.

4.Regular a tensdo do cinto: Ajuste o comprimento dos cintos dos ombros e da anca puxando as
correias de ajuste. As correias devem ajustar-se confortavelmente ao corpo da crianga, mas nao
devem estar demasiado apertadas. A tensdo correta garante o conforto e a seguranga.

5.Verificar se os cintos estdo corretamente apertados: os cintos devem estar uniformemente
espagados, ndo torcidos e bem ajustados. Deve haver um espa¢o minimo entre as correias e o
corpo da crianga, ndo superior a um dedo, de modo a que as correias se prendam bem mas ndo
se comprimam,

6

2.5. Basket under the stroller
Para maxima conveniéncia e utilizacdo ideal, o cesto por baixo do carrinho deve ser ajustado de
acordo com a sua funcionalidade - por exemplo, dobrando-o ou movendo-o, se possivel.

3. PRECAUgéES DE SEGURANCA

IMPORTANTE! ANTES DA PRIMEIRA UTILIZACE\O, LER ATENTAMENTE E
GUARDAR ESTE MANUAL PARA O FUTURO!

Se ndo seguir estas instrugdes, pode afetar a seguranca do seu filho e
danificar o carrinho de bebé! Ndo nos responsabilizamos por quaisquer
consequéncias resultantes da utilizacdo da rede MAZELAKI em desacordo
com estas instrugdes.

ATENCAO! A rede s6 deve ser montada no carrinho de bebé por um adulto. Uma montagem
incorrecta pode afetar a seguranca da crianga.

ATENCAO! A rede MAZELAKI| deve ser sempre utilizada com uma rede. Se ndo houver rede,
pode haver o risco de os dedos ou as pernas da crianca ficarem presos nas rodas do carrinho
de bebe.

ATENCAO! Certifique-se de que o excesso de cinta das correias da rede é enrolado e atado
com um elastico para evitar que se solte acidentalmente. As correias soltas podem
representar um risco de estrangulamento para a crianga.

ATENGAO! Apertar os cintos de seguranca. Utilize sempre os cintos de seguranca quando a
crianga estiver na cama de rede. Ajustar sempre o comprimento dos cintos a altura da crianga.
Certifique-se de que os cintos de seguranga se ajustam exatamente a crianca. Certifique-se
também de que os cintos de seguranca ndo estdo torcidos. Certifique-se de que os cintos de
seguranca estdo corretamente apertados e ajustados a crianga.

ATENGAO! Durante a utilizacdo da rede, o encosto do carrinho de bebé deve permanecer na
posi¢do mais sentada possivel. Um encosto estendido pode restringir o espaco e afetar a
seguranca da crianga na rede.

ATENGAO! Perigo de asfixia ou ferimentos. Enquanto a crianca estiver na rede, ndo coloque
brinquedos, compras ou outros objectos na rede. Estes objectos podem constituir um risco
para a salde e seguranca da crianga.

ATENCAO! A cama de rede MAZELAKI ndo é adequada para criangas com menos de 18 meses
de idade.

ATENCAO! S6 pode transportar uma crianca na cama de rede MAZELAKI. N3o permita que
mais criangas sejam transportadas ac mesmo tempo.

ATENCAO! A cama de rede MAZELAKI sé pode ser utilizada sob a supervisdo e na presenca
dos pais ou de outros adultos.

ATENGAO! Nunca deixe uma crian¢a sem supervisdo na rede MAZELAKI.

ATENCAO! A cama de rede ndo é um brinquedo. Nao permita que o seu filho brinque com o
produto!

ATENCAO! Nao utilize a rede de descanso MAZELAKI se faltar alguma peca ou se esta estiver
danificada.

ATENCAO! Pendurar a rede MAZELAKI num carrinho de bebé pode comprometer a
estabilidade do carrinho. Segure sempre a pega do carrinho de bebé quando a crianga estiver
sentada na rede ou a entrar ou sair da rede.

ATENGCAO! Enquanto a crianga estiver sentada na cama de rede, ndo coloque peso no cesto
por baixo do carrinho de bebé para nde perturbar a sua estabilidade.

ATENCAO! O transporte de uma crianca na rede sé é permitido se a outra crianga estiver
sentada no carrinho de bebé. O peso minimo de uma crianga no carrinho de bebé é de 5 kg.
ATENGAO! Acionar sempre o travdo antes de colocar ou retirar a crianca da cama de rede
MAZELAKI.

ATENCAO! Retirar a crianca da rede quando atravessar um lancil ou outro obstaculo.
ATENCAO! Nunca utilizar o carrinho de bebé com rede MAZELAKI em escadas ou tapetes
rolantes

ATENGAO! Certifique-se de que a crianca ndo se deita numa posicdo em que o seu queixo
repousa sobre ou perto do peito. Esta posicdo pode dificultar a respiragdo, mesmo que a boca
ou a noite ndo estejam tapadas. Uma crianga numa rede ndo pode dormir.

ATENGAO! O produto s6 foi testado num modelo de carrinho de bebé/carrinho de bebé e o
utilizador deve ter em aten¢do que pode pendurar a rede MAZELAKI noutros modelos de
carrinhos de bebé. Segure sempre a pega do carrinho de bebé quando a crianga estiver
sentada na rede ou a entrar ou a sair da rede.

ATENCAO! Nao nos responsabilizamos por danos no carrinho de bebé relacionados com a
utilizacdo do carrinho de bebé juntamente com a cama de rede,




4. CUIDADOS
4.1 Rede
e Lavar a mao ou numa maquina de lavar a 30 graus
e Utilizar um detergente suave
¢ Nao utilizar tira-nodoas
* N3o secar a centrifugacao.
* N3ao secar na maquina de secar roupa ou a luz direta do sol. A secagem ao sol pode
provocar o desbotamento da cor do tecido.
e Deixar secar a sombra, num local arejado.
* Ferroa110°C
* Nao limpar a seco.

4.2 Malha
e Lavar a mdo em agua morna com um detergente suave.
N&o branquear ou utilizar produtos quimicos agressivos.
N&o passar a ferro.
Secar ao ar livre ou pendurado, a sombra e num local bem ventilado.
Evitar a secagem na maquina de secar roupa e a exposi¢do a luz solar direta - isto
pode enfraquecer as fibras e causar descoloracdo.

* o o

5.MANUTENGAO
5.1 Rede
* Verificar regularmente se as pecas de plastico e de metal apresentam danos,
fissuras ou corroséo.
e Apods o contacto com a agua, certifique-se de que todas as pecas estdo bem secas
antes de guardar o produto.
¢ Conservar num local seco e a sombra, afastado de fontes de calor e de humidade.
e N3&o expor a luz solar. Isto pode provocar a descoloragdo dos tacos.

5.2 Malha
* Verificar regularmente o estado das costuras e dos fechos de plastico.
e Se estiver danificada, interromper a utilizagdo até a rede ser reparada ou
substituida.
* Armazenar em local seco, dobrado e protegido da luz

6. ELIMINACAO

Quando ja nao utilizar a rede, recicle-a de forma responsavel. No final da vida atil da
rede, o produto deve ser eliminado de acordo com os regulamentos de gestdo de
residuos em vigor no seu pais. Contacte o ponto de recolha selectiva de residuos local
ou o ponto de reciclagem para uma elimina¢do adequada do produto.

7. GARANTIA

A garantia cobre um periodo de 24 meses a partir da data de compra, desde que o
produto tenha sido utilizado de acordo com a sua utilizagdo prevista e com as
recomendacdes do fabricante.

A duracdo da garantia para defeitos de conformidade do produto é regida pelos
regulamentos especificos do pais em que o produto foi adquirido.

ATENGAO! Nio nos responsabilizamos por danos no carrinho associados & utilizacdo
do carrinho juntamente com a cama de rede.

7.1 Ambito da garantia
A garantia cobre os defeitos de material e de fabrico que se manifestem durante a
utilizagdo normal da cama de rede para bebé.

7.2 Condigdes para apresentar um pedido de indemnizacao

Para utilizar a garantia, é necessario apresentar a prova de compra (recibo ou fatura). A
reclamacéo pode ser feita junto do retalhista onde a compra foi efectuada ou
diretamente junto do fabricante.

7.3 Exclusdes da garantia

* A garantia ndo cobre as seguintes situagdes:

s Perda de cor devido a limpeza frequente, friccdo, luz solar e outros factores
externos.

s Estofos desbotados e materiais que sofreram alterages de cor ou danos devido a
lavagem, chuva, humidade ou outras condi¢des meteorolégicas.

¢+ Danos mecdnicos causados por utilizacgdo, armazenamento ou manutencdo
incorrectos do produto.

* Fechos, correias e fechos rasgados

+ O desgaste normal resultante da utiliza¢do, incluindo a abrasdo dos materiais, o
desgaste das costuras ou dos fechos.

+ Danos mecanicos no carrinho de bebé.

7.4 Instrugdes de utilizacado e cuidados
Para manter a garantia, recomenda-se o cumprimento das instrucdes de conservacdo e
manutengao do produto, nomeadamente no que respeita a limpeza

7.5 Disposicgdes finais
No caso de uma reclamacdo reconhecida, o fabricante reserva-se o direito de reparar
ou substituir o produto defeituoso.

Este manual é propriedade intelectual da MAZELAKI sp. z 0.0. Ndo pode ser copiado,
reproduzido, distribuido ou utilizado sob qualguer forma sem o consentimento prévio
por escrito do proprietario.



INTRODUCERE

Va multumim pentru achizitionarea hamacului MAZELAKI! Suntem
foarte bucurosi sa va avem in familia MAZELAKI. Speram ca hamacul va
va oferi tie si copilului tau confort si bucurie Tn timpul plimbarilor
voastre impreuna. Hamacul MAZELAKI a fost conceput pentru a oferi
cel mai mare confort posibil in timp ce va plimbati si explorati lumea
impreuna.

Cu toate acestea, atunci cand incepeti sa utilizati hamacul, asigurati-va
ca cititi si urmati instructiunile furnizate. Numai asa puteti asigura
siguranta copilului dvs. si dvs. o plimbare linistita. Siguranta copilului
depinde de ingrijitor.

Va dorim multe momente placute cu hamacul MAZELAKI! Daca aveti
intrebadri - suntem la dispozitia dumneavoastra.

Nu uitati ca respectarea instructiunilor de utilizare este o parte
esentiala a garantiei.

Cele mai bune salutari,
Echipa MAZELAKI

1. DESCRIEREA PRODUSULUI
1.1. Scop

Hamacul MAZELAKI a fost conceput pentru a transporta un singur copil.

Greutatea maxima a utilizatorului: 18 kg
Tnaltimea maxima a utilizatorului: 115 cm
Varsta copilului: >18 luni

Caruciorul cu hamacul MAZELAKI atasat poate fi utilizat numai pe suprafete unde toate
cele patru roti ating solul.

Producatorul nu este responsabil pentru utilizarea hamacului MAZELAKI contrar acestor
instructiuni sau utilizarii prevazute.

1.2. Parametrii tehnici

Material scaun: 100% bumbac, greutate 350g/m2
Curele: 100% poliester
Plasa: 100% poliester, gramaj 85g/m2

dimensiuni
Hamac: lungime x latime: 650mm x 400mm
Plasa: lungime x latime: 450mm x 700mm

Hamacul atasat la caruciorul Petit & Mars a fost testat de institutul de cercetare ITG
KOMAG.

1.3 Continutul pachetului

Hamac - 1 buc.
Carlige - 4 buc.
Plasa - 1 buc.
Instructiuni - 1 buc.

De asemenea, nu uitati sa verificati daca toate elementele sunt complete si in stare
perfecta inainte de prima utilizare.




2. UTILIZARE
2.1. Carlige

Instalati 4 carlige dupa cum se arata in desene: @ @ @

Instalati carligele in 4 locuri pe carucior.
Doua cérlige in partea de sus a manerului caruciorului. o
Doua cérlige pe fiecare parte a cadrului cdruciorului - aproximativ in mijlocul cadrului caruciorului o

Lungimea optima a curelelor hamacului este marcata cu un semn alb pe curea. o

e QOOD O

.Montarea pdrtii superioare a ochiului de plasa

* Odata ce hamacul MAZELAKI a fost montat, procedati la montarea ochiurilor de siguranta

+ Pe marginea superioara a plasei existd benzi cu catarame. Infasurati curelele in jurul manerului
caruciorului - ron interior, cérligele de montare a hamacului - si apoi fixati cataramele. Distanta
maxima dintre chingile plasei si cureaua céruciorului este de 2 cm.

2.Montarea partii inferioare a ochiului de plasa

* Existd semicercuri pe marginea inferioara a plasei. Prindeti-le de carligele snap de la carligele
inferioare de montare a hamacului,

* Alegeti una dintre cele doua jumatati de inele disponibile - utilizati-o pe cea care va oferi cea mai
mare tensiune pe plasa.

3.Securitate suplimentara - chinga centrala

* Exista o chinga suplimentard cu o catarama in mijlocul plasei

* Analog cu cureaua din partea de sus a plasei, infasurati-o in jurul mijlocului manerului caruciorului
si fixati catarama.

« Reglati tensiunea curelei astfel incat plasa sa fie intinsa cat mai mult posibil pentru a va asigura ca
este eficientd si sigura de utilizat.

+ Existd o tensiune in partea de jos a plasei care trebuie prinsa de tensiunea din partea de jos a

partii exterioare a hamacului. Acest lucru se va asigura ca plasa ramane n pozitie pentru

stabilitate si confort.

-

ATENTIE! Instalarea corecta a ochiurilor de plasa minimizeaza riscul ca bratele sau picioarele
copilului dvs. sa fie prinse in rotile caruciorului.

2.4. Centuri de siguranta @ @ o @ @

1.Asezati copilul in hamac

2. Asigurati-va ca copilul sta confortabil si stabil, cu spatele sprijinit de spatar.

3.Prindeti centurile de siguranta. Fixati centurile de siguranta pentru genunchi, umeri si intre
picioare: Conectati curelele de spate, de umar si de intre picioare prin fixarea cataramei intre
picioarele copilului. Asigurati-va ca catarama este bine fixata.

4.Reglati tensiunea centurii: Reglati lungimea centurilor de umar si de sold trdgand de curelele de
reglare. Curelele trebuie sa se potriveasca perfect pe corpul copilului, dar nu trebuie sa fie prea
stranse. Tensiunea corecta va permite confort si siguranta.

5. Verificati fixarea corectd: Asigurati-va ca centurile sunt distantate uniform, nu sunt rasucite si se
potrivesc corect. Trebuie sa existe un spatiu minim intre curele si corpul copilului, nu mai mult de
un deget, astfel incat curelele sa se prinda bine, dar s nu se comprime.

2.5. Cos sub carucior o

Pentru un confort maxim si o utilizare optima, cosul de sub carucior trebuie reglat in functie de
functionalitatea acestuia - de exemplu, pliat sau mutat, daca este posibil.

3. MASURI DE SIGURANTA

MPORTANT! INAINTE DE PRIMA UTILIZARE, CITITI CU ATENTIE SI PASTRA]’I ACESTE
INSTRUCTIUNI PENTRU VIITOR!

Daca nu urmati aceste instructiuni, puteti afecta siguranta copilului dvs. si
deteriora caruciorul! Nu suntem responsabili pentru nicio consecinta rezultata din
utilizarea hamacului MAZELAKI in mod neconform cu aceste instructiuni.

AVERTISMENT! Hamacul trebuie montat pe carucior numai de catre un adult. Montarea
necorespunzatoare poate afecta siguranta copilului.

AVERTISMENT! Hamacul MAZELAKI trebuie sa fie utilizat intotdeauna cu o plasa. Daca nu
existd plasd, poate exista riscul ca degetele sau picioarele copilului sa fie prinse in rotile
caruciorului.

AVERTISMENT! Asigurati-va ca chingile in exces ale curelelor hamacului sunt rulate si legate
cu o banda de cauciuc pentru a preveni descurcarea lor accidentald. Chingile neasigurate
pot prezenta un risc de strangulare pentru copil.

AVERTISMENT! Prindeti centurile de siguranta. Folositi intotdeauna centurile de siguranta
atunci cand copilul este Tn hamac. Reglati Intotdeauna lungimea centurilor la ndltimea
copilului dvs. Asigurati-va ca centurile de sigurantd se potrivesc exact copilului. De
asemenea, asigurati-va ca centurile de siguranta nu sunt rasucite. asigurati-va ca centurile
de sigurantd sunt fixate corect si se potrivesc copilului.

AVERTISMENT! Atunci cand utilizati hamacul, spatarul caruciorului trebuie sa ramana in
pozitia cea mai asezata posibila. Un spatar extins poate restrange spatiul si afecta siguranta
copilului in hamac.

AVERTISMENT! Pericol de sufocare sau ranire. In timp ce copilul se afla in hamac, nu plasati
jucarii, cumparaturi sau alte obiecte In hamac. Aceste obiecte pot reprezenta un risc pentru
sanatatea si siguranta copilului.

AVERTISMENT! Hamacul MAZELAKI nu este potrivit pentru copiii cu varsta sub 18 luni.
AVERTISMENT! Puteti transporta un singur copil in hamacul MAZELAKI. Nu permiteti ca mai
multi copii sa fie transportati in acelasi timp.

AVERTISMENT! Hamacul MAZELAKI poate fi utilizat numai sub supravegherea si in prezenta
parintilor sau a altor adulti.

AVERTISMENT! Nu Iasati niciodata un copil nesupravegheat in hamacul MAZELAKI.
AVERTISMENT! Hamacul nu este o jucarie. Nu permiteti copilului dvs. sd se joace cu
produsul!

AVERTISMENT! Nu utilizati hamacul MAZELAKI daca lipseste vreo piesa sau daca vreo piesd
este deteriorata.

AVERTISMENT! Agatarea hamacului MAZELAKI pe un carucior poate compromite stabilitatea
caruciorului. Tineti intotdeauna manerul caruciorului atunci cdnd copilul sta in hamac sau
cand intra sau iese din hamac.

AVERTISMENT! in timp ce copilul st in hamac, nu puneti greutate pe cosul de sub cdrucior
pentru a nu perturba stabilitatea acestuia.

AVERTISMENT! Transportarea unui copil in hamac este permisa numai daca celdlalt copil
este asezat in cdrucior. Greutatea minima a unui copil in carucior este de 5 kg.
AVERTISMENT! Actionati intotdeauna frana fnainte de a pune sau scoate copilul din
hamacul MAZELAKI.

AVERTISMENT! Scoateti copilul din hamac atunci cand treceti peste o bordura sau alt
obstacol.

AVERTISMENT! Nu utilizati niciodata caruciorul hamac MAZELAKI pe scari sau scari rulante
AVERTISMENT! Asigurati-va ca copilul nu este intins intr-o pozitie in care barbia sa se
sprijina pe piept sau in apropierea acestuia. Aceasta pozitie poate Ingreuna respiratia chiar
daca gura sau noaptea nu este acoperitd. Un copil aflat intr-un hamac nu poate dormi.
AVERTISMENT! Produsul a fost testat doar pe un singur model de carucior/carucior, iar
utilizatorul trebuie sa fie constient de faptul ca hamacul MAZELAKI poate fi agatat pe alte
modele de carucior.Tineti intotdeauna manerul caruciorului atunci cand copilul sta in hamac
sau cand intra sau iese din hamac.

AVERTISMENT! Va rugam sa retinetil Nu suntem responsabili pentru deteriorarea
caruciorului legata de utilizarea caruciorului impreuna cu hamacul.



4. INGRIJIRE
4.1 Hamac
* Se spald de mana sau Tn masina de spalat la 30 de grade
* Utilizati un detergent delicat
¢ Nu utilizati substante de indepartare a petelor
* Nu se usuca prin centrifugare.
* Nu uscati Tn uscatorul de rufe sau in lumina directa a soarelui. Uscarea la soare
poate duce la decolorarea culorii tesaturii.
¢ Selasa sa se usuce la umbrg, Intr-un loc aerisit.
e Fierla110°C
* Nu se curata la uscat.

4.2 Plasa
« Spalati manual in apa calduta folosind un detergent usor.
* Nu folositi inalbitor sau substante chimice agresive.
* Nu calcati.
* Se usuca plat sau suspendat, la umbra si intr-un loc bine ventilat.
« Evitati uscarea cu tambur si expunerea la lumina directa a soarelui - acestea pot
slabi fibrele si pot provoca decolorarea.

5.INTRETINERE

5.1 Hamac

» Verificati iTn mod regulat daca piesele din plastic si metal sunt deteriorate, crapate
sau corozive.

* Dupa contactul cu apa, asigurati-va ca toate piesele sunt bine uscate nainte de a
depozita produsul.

e Ase pastraintr-un loc uscat, umbrit, departe de sursele de caldura si umiditate.

+ Nu expuneti la lumina soarelui. Acest lucru poate provoca decolorarea tacosurilor.

5.2 Mesh
« Verificati periodic starea cusaturilor si a elementelor de fixare din plastic.
e Dacd este deterioratd, intrerupeti utilizarea pana cand plasa este reparatd sau
inlocuita.
* Ase pastra uscat, pliat si ferit de lumina

6. ELIMINARE

Atunci cand nu mai utilizati hamacul, va rugam sa il reciclati Tn mod responsabil. La
sfarsitul duratei de viata utila a hamacului, produsul trebuie eliminat in conformitate cu
reglementdrile in vigoare privind gestionarea deseurilor din tara dumneavoastra.
Contactati punctul local de colectare selectivd a deseurilor sau punctul de reciclare
pentru eliminarea corespunzatoare a produsului.

7. GARANTIE
Garantia acopera o perioada de 24 de luni de la data achizitiei, cu conditia ca produsul
sa fi fost utilizat in conformitate cu utilizarea prevazuta si cu recomandarile
producatorului.

Durata garantiei pentru defectele de conformitate a produsului este reglementata de
reglementarile specifice ale tarii in care a fost achizitionat produsul.

Va rugam sa retineti! Nu suntem responsabili pentru deteriorarea caruciorului asociata
cu utilizarea caruciorului Tmpreuna cu hamacul.

7.1 Domeniul de aplicare al garantiei
Garantia acopera defectele de material si manopera care devin evidente in timpul
utilizérii normale a hamacului pentru carucior.

7.2 Conditii pentru depunerea unei cereri

Pentru a beneficia de garantie, trebuie sa prezentati dovada achizitiei (chitantd sau
facturd). O cerere de despagubire poate fi depusa la comerciantul cu amanuntul de
unde a fost efectuatd achizitia sau direct la producator.

7.3 Excluderi din garantie

e Garantia nu acopera urmatoarele situafii:

e Pierderea culorii din cauza curatarii frecvente, frecarii, luminii solare si a altor factori
externi.

+ Tapiterie decolorata si materiale care au suferit modificari de culoare sau deteriorari
cauzate de spalare, ploaie, umiditate sau alte conditii meteorologice.

e« Daune mecanice cauzate de utilizarea, depozitarea sau intretinerea
necorespunzatoare a produsului.

+ Fermoare, curele si fermoare rupte

e Uzura normald rezultata din utilizare, inclusiv abraziunea materialelor, uzura
cusaturilor sau a elementelor de fixare.

+ Daune mecanice la carucior.

7.4 Instructiuni pentru utilizare si ingrijire
Pentru a mentine garantia, se recomanda respectarea instructiunilor de Tngrijire si
intretinere a produsului, in special pentru curdtare

7.5 Dispozitii finale
in cazul unei reclamatii recunoscute, producatorul isi rezerva dreptul de a repara sau
fnlocui produsul defect.

Acest manual este proprietatea intelectuald a MAZELAKI sp. z 0.0. Nu poate fi copiat,
reprodus, distribuit sau utilizat sub nicio forma fara acordul prealabil scris al
proprietarului.




uvoD

Hvala za nakup viseCe mreze MAZELAKI! Zelo smo veseli, da ste se pridruZili
druzini MAZELAKI. Upamo, da bo vise¢a mreZa vam in vasemu otroku
zagotovila udobje in veselje med skupnimi sprehodi. Hamaka MAZELAKI je bila
zasnovana tako, da vam med skupnimi sprehodi in raziskovanjem sveta
zagotavlja najvecje mozno udobje.

Ko zacnete uporabljati viseco mreZo, preberite in upoStevajte priloZzena
navodila. Le tako lahko zagotovite varnost svojega otroka in miren sprehod.
Varnost otroka je odvisna od skrbnika.

Zelimo vam veliko prijetnih trenutkov z vise¢o mrezo MAZELAKI! Ce imate
kakrinakoli vprasanja - smo vam na voljo.

Ne pozabite, da je upostevanje navodil za uporabo bistveni del jamstva.

Lep pozdrav,
Ekipa MAZELAKI

1. OPIS IZDELKA
1.1. Namen

Hamaka MAZELAKI je bila zasnovana tako, da lahko nosi le enega otroka.

Najvecja teZa uporabnika: 18 kg
Najvecja viSina uporabnika: 115 cm
Starost otroka: >18 mesecev

Otroski vozicek s pritrjeno viseco mrezo MAZELAKI se lahko uporablja samo na
povrsinah, kjer se vsa stiri kolesa dotikajo tal.

Proizvajalec ni odgovoren za uporabo visece mreze MAZELAKI v nasprotju s temi navodili
ali predvideno uporabo.

1.2. Tehni€ni parametri

Material sedeZa: 100 % bombaz, teza 350 g/m2.
Trakovi: Sestava: 100 % poliester

MrezZa: 100 % poliester, gramatura 85 g/m2

dimenzije
Hamaka: dolZina x Sirina: 650 mm x 400 mm
MreZa: dolZina x Sirina: 450 mm x 700 mm

Hamaka, ki je pritrjena na otroski vozicek Petit & Mars, je bila testirana na raziskovalnem
institutu ITG KOMAG.

1.3 Vsebina paketa
Hamaka - 1 kos.
Kljuke - 4 kosi.

Mreza - 1 kos.
Navodila - 1 kos.

Pred prvo uporabo ne pozabite preveriti, ali so vsi elementi popolni in v brezhibnem
stanju.



2. UPORABA
2.1. Kljuke

Namestite 4 kavlje, kot je prikazano na risbah: @ @ e

Kljuke namestite na 4 mesta na vozicku..

Dva kavlja na vrhu rocaja vozicka. o

Dva kavlja na vsaki strani okvirja vozi¢ka - pribliZno na sredini okvirja vozi¢ka e

Optimalna dolZina trakov je oznagena z belo oznako na traku. o

2.2. Mreza @ @ @ @ @

.MontaZa zgornjega dela mreze

* Ko je visea mreia MAZELAKI name3cena, nadaljujte z names¢anjem varnostne mreze.

* Na zgornjem robu mreZe so trakovi z zaponkami. Trakove ovijte okoli rocaja vozicka - na notranji
strani so kavlji za pritrditev visece mreZe - in nato zapnite zaponke. Najvecja razdalja med trakom
mreZe in trakom vozicka je 2 cm.

2.MontaZa spodnjega dela mreZe

* Na spodnjem robu mreZe so polkrogi. Prikljucite jih na zaskoc¢ne kavlje na spodnjih kavljih za
pritrditev visece mreZe.

* lzberite enega od dveh razpolozljivin poloviénih obrocev - uporabite tistega, ki zagotavlja najvecjo
napetost na mrezi.

3.Dodatna varnost - sredinski trak

* Na sredini mreZe je dodaten trak z zaponko.

* Podobno kot trak na vrhu mreZe ga ovijte okoli sredine rotaja vozi¢ka in zapnite zaponko.

* Napetost traku prilagodite tako, da se mreZa ¢im bolj raztegne, da zagotovite ucinkovitost in
varnost uporabe.

* Na spodnjem delu mreZe je napetost, ki jo je treba pripeti na napetost na spodnjem delu

zunanjega dela visece mreze. To bo zagotovilo, da mreZa ostane na svojem mestu, kar zagotavlja

stabilnost in udobje

N

OPOZORILO! Pravilna namestitev mreZe zmanj3a tveganje, da bi se otrokove roke ali noge ujele v
kolesa vozicka.

2.4. Varnostni pasovi @ @ o @ @

1.0troka namestite v vise€o mrezo

2.Prepricajte se, da otrok sedi udobno in stabilno, s hrbtom naslonjenim na naslonjalo.

3. Pripnite varnostne pasove. Zapnite trebusne, ramenske in mednoZne pasove: Varnostni pasovi za
kolena, ramena in mednoZje: Zapnite zaponko med otrokovima nogama. Prepriajte se, da je
zaponka trdno zaklenjena.

4.Prilagodite napetost jermena: Prilagadite dolZino ramenskega in kol¢nega pasu tako, da
potegnete za nastavitvene trakove. Trakovi se morajo tesno prilegati otrokovemu telesu, vendar
ne smejo biti pretesni. Pravilna napetost zagotavlja udobje in varnost.

5.Preverite pravilno pritrditev: Prepricajte se, da so jermeni enakomerno razporejeni, da niso zviti in
da se pravilno prilegajo. Med pasovi in otrokovim telesom mora biti najmanj prostora, najvet en
prst, da se pasovi dobro drZijo, vendar se ne stiskajo.

2.5. Ko3ara pod vozickom

Za najvedje udobje in optimalno uporabo naj bo ko3 pod vozickom nastavljen glede na njegovo
funkcionalnost - na primer zloZen ali premaknjen, e je to mogoce.

3. VARNOSTNI UKREPI

POMEMBNO! PRED PRVO UPORABO NATANCNO PREBERITE IN SHRANITE TA
NAVODILA ZA PRIHODNOST!

Ce ne upoitevate teh navodil, lahko vplivate na varnost otroka in
poskodujete vozicek! Ne odgovarjamo za kakrSne koli posledice, ki
nastanejo zaradi uporabe otroskega vozicka MAZELAKI, ki ni v skladu s
temi navodili.

OPOZORILO! Hamasko mrezo lahko na otroski vozicek pritrdi le odrasla oseba.
Nepravilna namestitev lahko vpliva na varnost otroka. B

OPOZORILO! Hamaka MAZELAKI se mora vedno uporabljati z mrezo. Ce mrezice ni,
obstaja nevarnost, da se otrokovi prsti ali noge ujamejo v kolesa otroSkega vozicka.
OPOZORILO! Prepricajte se, da so odvecni trakovi trakov viseCe mreZe zviti in zvezani z
gumijastim trakom, da se ne bi slucajno razpletli. Nezavarovani trakovi lahko za otroka
predstavljajo nevarnost zadusitve.

OPOZORILO! Pripnite varnostne pasove. Kadar je otrok v viseci mreZi, vedno uporabljajte
varnostne pasove. DolZino pasov vedno prilagodite otrokovi viSini. Prepricajte se, da se
varnostni pasovi sedeza natancno prilegajo otroku. Prepricajte se tudi, da varnostni
pasovi niso zviti. prepricajte se, da so varnostni pasovi pravilno pripeti in se prilegajo
otroku.

OPOZORILO! Pri uporabi viseCe mreZe mora naslonjalo otroskega vozitka ostati v najbolj
sedecem poloZaju. Raztegnjeno naslonjalo lahko omejuje prostor in vpliva na varnost
otroka v visec¢i mrezi.

OPOZORILO! Nevarnost zadusitve ali poskodbe. Medtem ko je otrok v viseci mreZi, vanjo
ne postavljajte igra¢, nakupov ali drugih predmetov. Ti predmeti lahko predstavljajo
tveganje za otrokovo zdravje in varnost.

OPOZORILO! Hamaka MAZELAKI ni primerna za otroke, mlajSe od 18 mesecev.
OPOZORILO! V vise¢i mrezi MAZELAKI lahko prevaZzate le enega otroka. Ne dovolite
hkratnega no3enja vec otrok.

OPOZORILO! Hamaka MAZELAKI se lahko uporablja le pod nadzorom in v prisotnosti
starSev ali drugih odraslih oseb.

OPOZORILO! Nikoli ne puséajte otrok brez nadzora v vise¢i mrezi MAZELAKI.
OPOZORILO! Hamaka ni igraca. Otroku ne dovolite, da se igra z izdelkom!

OPOZORILO! Hamaka MAZELAKI ne uporabljajte, ¢e manjka katerikoli del ali e je kateri
koli del poskodovan.

OPOZORILO! Obe3anje vise¢e mreze MAZELAKI na otroski vozicek lahko ogrozi stabilnost
vozicka. Ko otrok sedi v viseci mreZi ali vstopa ali izstopa iz nje, vedno drZite rocaj
otroskega vozicka.

OPOZORILO! Medtem ko otrok sedi v viseti mreZi, ne obremenjujte kosare pod otroskim
vozickom, da ne bi ogrozili njene stabilnosti.

OPOZORILO! Otroka lahko v viseci mrezZi nosite le, e drugi otrok sedi v otroskem vozicku.
Najmanj3a teZa otroka v otroSkem vozicku je 5 kg.

OPOZORILO! Vedno pritisnite zavoro, preden namestite ali vzamete otroka v ali iz visece
mreze MAZELAKI.

OPOZORILO! Ko preckate robnik ali drugo oviro, otroka odstranite iz viseCe mreze.
OPOZORILO! Otroskega vozitka MAZELAKI hammock nikoli ne uporabljajte na stopnicah
ali tekocih stopnicah

OPOZORILO! Prepricajte se, da otrok ne leZi v polozaju, v katerem ima brado na prsih ali
blizu njih. TakSen polozaj lahko oteZi dihanje, tudi ¢e usta ali no¢ niso pokrita. Otrok v
viseci mreZi ne more spati.

OPOZORILO! Izdelek je bil preizku3en samo na enem modelu otrodkega vozitka/kolesa,
zato se mora uporabnik zavedati, da lahko viseto vise¢o mreZo MAZELAKI obesite tudi na
druge modele otro3kih vozi¢kov.Kadar otrok sedi v viseci mrezZi ali vstopa ali izstopa iz nje,
vedno drzite rotaj otroSkega vozicka.

POZOR! Ne odgovarjamo za poskodbe na otroSkem vozicku, ki so povezane z uporabo
otroSkega vozitka skupaj s vise¢o mrezo.




4. NEGA
4.1 Hamaka
e Perite ro¢no ali v pralnem stroju pri 30 stopinjah.
* Uporabite blag detergent
« Ne uporabljajte odstranjevalcev madezev
* Ne susite z vrtenjem.
e Ne susite v susilnem stroju ali na neposredni soncni svetlobi. Susenje na soncu lahko
povzroci bledenje barve tkanine.
* Pustite, da se posusi v senci na zraénem mestu.
s Zelezo pri 110°C
e Ne gistite na suho.

4.2 Mreia
* Rocno pranje v mlacni vodi z blagim detergentom.
* Ne belite in ne uporabljajte agresivnih kemikalij.
* Ne likati.
« Susite jih na tleh ali obeSene, v senci in na dobro prezratevanem prostoru.
* |zogibajte se susenju v susilnem stroju in izpostavljanju neposredni son¢ni svetlobi -
to lahko oslabi vlakna in povzrodi spremembo barve.

5.VZDRZEVAN)E

5.1 Hamaka

* Redno preverjajte plasticne in kovinske dele, ali niso poSkodovani, razpokani ali
korodirani.

* Po stiku z vodo se pred shranjevanjem izdelka prepricajte, da so vsi deli temeljito
posuseni.

* Shranjujte v suhem, sentnem prostoru, stran od virov toplote in vlage.

* Ne izpostavljajte se soncni svetlobi. To lahko povzrodi razbarvanje tacosov.

5.2 MreZa

« Redno preverjajte stanje Sivov in plasti¢nih pritrdilnih elementov.

» Ce je mreza poskodovana, jo prenehajte uporabljati, dokler je ne popravite ali
zamenjate.

¢ Shranjujte v suhem, zloZeno in za3citeno pred svetlobo.

6. Odstranjevanje

Ko viseCe mreZe ne uporabljate vec, jo odgovorno reciklirajte. Po koncu Zivljenjske dobe
visee mreze je treba izdelek odstraniti v skladu z veljavnimi predpisi o ravnanju z
odpadki v vasi drzavi. Za pravilno odstranitev izdelka se obrnite na lokalno zbiralnico
selektivnih odpadkov ali mesto za recikliranje.

7. GARANCIJA

Garancija velja 24 mesecev od datuma nakupa, e je bil izdelek uporabljen v skladu s
predvideno uporabo in priporocili proizvajalca.

Trajanje garancije za napake v skladnosti izdelka je urejeno s posebnimi predpisi drzave,
v kateri je bil izdelek kupljen.

POZOR! Ne odgovarjamo za poskodbe vozitka, povezane z uporabo vozicka skupaj z
viseo mrezo.

7.1 Obseg jamstva
Garancija krije napake materiala in izdelave, ki se pokaZejo med normalno uporabo
otroskega vozicka.

7.2 Pogoji za viloZitev zahtevka

Za uveljavljanje jamstva morate predloZiti dokazilo o nakupu (racun ali racun). Zahtevek
lahko vlozite pri prodajalcu, pri katerem ste opravili nakup, ali neposredno pri
proizvajalcu.

7.3 Izklju€itve iz garancije

* Garancija ne velja za naslednje primere:

* Izguba barve zaradi pogostega ciCenja, drgnjenja, soncne svetlobe in drugih
zunanjih dejavnikov.

* Zbledela oblazinjenja in materiali, ki so zaradi pranja, deZja, vlage ali drugih
vremenskih razmer spremenili barvo ali se poSkodovali.

* mehanske poskodbe, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe, skladis¢enja ali
vzdrZevanja izdelka.

* pretrgane zaponke, trakovi in zaklepi

* Obicajna obraba zaradi uporabe, vklju¢no z obrabo materialov, obrabo 3ivov ali
pritrdilnih elementov.

* Mehanske poskodbe vozicka.

7.4 Navodila za uporabo in nego
Za ohranitev garancije je priporocljivo upostevati navodila za nego in vzdrzevanje

izdelka, zlasti za ¢icenje.

7.5 Konéne dolocbe
V primeru priznane pritoZbe si proizvajalec pridrzuje pravico do popravila ali zamenjave
izdelka z napako.

Ta prirocnik je intelektualna last druzbe MAZELAKI sp. z 0.0. Brez predhodnega pisnega
soglasja lastnika ga ni dovoljeno kopirati, razmnoZevati, distribuirati ali uporabljati v
kakrsni koli obliki.
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Dakujeme vam za zakupenie hojdacej siete MAZELAKI! Sme velmi radi, Ze ste sa
stali sicastou rodiny MAZELAKi. DUfame, Ze hojdacia siet poskytne vam a
vasmu dietatu pohodlie a radost pocas vaSich spoloénych prechadzok.
Hojdacia siet MAZELAKI bola navrhnuta tak, aby poskytovala o najvacsie
pohodlie pocas vasich spolo¢nych prechadzok a objavovania sveta.

Ked v3ak za¢nete hojdaciu siet pouZivat, nezabudnite si precitat a dodrZiavat
prilozené pokyny. Iba tak zaistite bezpecnost svojho dietata a sebe pokojnu
prechadzku. Bezpecnost dietata zavisi od opatrovatela.

Prajeme vam vela prijemnych chvil' s hojdacou sietou MAZELAKI! Ak mate
akeékolvek otazky - sme vam k dispozicii.

Nezabudnite, Ze dodrZiavanie navodu na pouZitie je nevyhnutnou sucastou
zaruky.

S pozdravom,
Tim MAZELAKI

1. POPIS PRODUKTU
1.1. Ucel

Hojdacia siet MAZELAKI bola navrhnuta na nosenie iba jedného dietata.

Maximalna hmotnost pouZivatela: 18 kg
Maximalna vySka pouZivatela: 115 cm
Vek dietata: >18 mesiacov

Kocik s pripevnenou hojdacou sietou MAZELAKI sa méZe pouzivat len na povrchu, kde sa
vsetky Styri kolesa dotykaju zeme.

Vyrobca nezodpoveda za pouzivanie hojdacej siete MAZELAKI v rozpore s tymito
pokynmi alebo jej uréenym pouZitim.

1.2. Technické parametre

Material sedadla: Material: 100% bavina, hmotnost 350 g/m2
Popruhy: Material: 100% polyester
Sietovina: 100% polyester, gramaz 85 g/m2

rozmery
Hojdacia siet: dizka x Sirka: 650 mm x 400 mm
Oko: dizka x Sirka: 450 mm x 700 mm

Hojdacia siet pripojena ku kociku Petit & Mars bola testovana vyskumnym instititom ITG
KOMAG.

1.3 Obsah balenia

Hojdacia siet - 1 ks.
Haciky - 4 ks.

Sietovina - 1 ks.

Navod na pouZitie - 1 ks.

Pred prvym poufZitim tieZz nezabudnite skontrolovat, ¢i su vietky polozky kompletné a v
bezchybnom stave.




2. POUZIVAJTE
2.1. Haciky

Nainstalujte 4 haciky, ako je znazornené naen@ @

Haciky nainstalujte na 4 miesta na kociku.
Dva haciky v hornej ¢asti rukovate vozika. o
Dva hééik’ na kazdej strane rdmu kocika - priblizne v strede ramu kocika

Optim [7ka popruhov hojdacej siete je vyznacena bielou znatkou na popruhu.
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.Monta? hornej casti siete

* Po namontovani hojdacej siete MAZELAKI pokracujte v montaZi bezpecnostnej siete

* Na hornom okraji siete su pasky so sponami. Pasky obtocte okolo rukovéte kocika - z vnatornej
strany su hadiky na upevnenie hojdacej siete - a potom pracky zapnite. Maximalna vzdialenost
medzi popruhom siete a popruhom kocika je 2 cm.

2.MontaZ spodnej Easti siete

* Na spodnom okraji siete st polkruhy. Pripevnite ich k karabinkam na spodnych hacikoch na
upevnenie hojdacej siete.

* Vyberte si jeden z dvoch dostupnych polkruhov - pouZite ten, ktory zabezpecdi najvacsie napatie na
sieti,

3.Dodatocné zabezpecenie - stredovy popruh

* Vstrede sietoviny je dal$i popruh so sponou

* Podobne ako popruh v hornej asti sietky ho ovinte okolo stredu rukovate kocika a zapnite sponu.

* Nastavte napnutie popruhu tak, aby bola sietovina o najviac natiahnuta, ¢im sa zabezpedi jej
G¢innost a bezpe&nost pri pouZivani.

* Vspodnej Casti siete je napinac, ktory by mal byt pripnuty k napinacu v spodnej €asti vonkajsej

strany hojdacej siete. Tym sa zabezpedi, Ze siet zostane na svojom mieste, aby bola stabilna a

pohodina.

e

VAROVANIE! Spravna in3talacia sietky minimalizuje riziko zachytenia ruk alebo néh dietata o kolesa
kotika.

2.4. Bezpeénostné pasy @ @ o @ @

1.Posadte dieta do hojdacej siete

2. Uistite sa, Ze dieta sedi pohodIne a stabilne s chrbtom opretym o operadlo.

3.Zapnite bezpecnostné pasy. Zapnite bedrové, ramenné a rozkrokové pasy: Pripojte bedrové,
ramenné a rozkrokové pasy zapnutim pracky medzi nohami dietata. Uistite sa, Ze je pracka pevne
zaistena.

4.Nastavte napnutie remefa: Nastavte dizku ramennych a bedrovych pasov zatiahnutim za
nastavovacie pasy. Pasy by mali tesne priliehat k telu dietata, ale nesmu byt prili$ napnuté.
Spravne napnutie umozni pohodlie a bezpecnost.

5.Kontrola spravneho upevnenia: Skontrolujte, ¢i si pasy rovhomerne rozmiestnené, ¢i nie su
skrdtené a &i spravne sedia. Medzi pasmi a telom dietata by mala byt minimalna medzera, nie
vacsia ako jeden prst, aby pasy dobre drzali, ale netlacili.

2.5. K65 pod kogikom o

Pre maximalne pohodlie a optiméalne vyuZitie by mal byt kosik pod vozikom nastaveny podla jeho
funkénosti - napriklad zloZeny alebo posunuty, ak je to moZné.

3. BEZPECNOSTNE OPATRENIA

DOLEZITE! PRED PRVYM POUZITIM SI POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD
A USCHOVAJTE HO PRE BUDUCNOST!

Ak nedodrZite tieto pokyny, moZete ovplyvnit bezpeénost vasSho dietata a
poskodit kocik! Nezodpovedame za Ziadne nasledky vyplyvajuce z
pouZivania hojdacieho kocika MAZELAKI, ktoré nie je v sulade s tymito
pokynmi.

VAROVANIE! Hojdaciu siet méze na kocik namontovat len dospelda osoba. Nespravna
montéaz mbze ovplyvnit bezpecnost dietata.

VAROVANIE! Hojdacia siet MAZELAKI sa musi vzdy pouzivat so sietkou. Ak sietka nie je,
modZe hrozit riziko, Ze sa prsty alebo nohy dietata zachytia o kolesa kocika.

VAROVANIE! Uistite sa, Ze prebytocné popruhy hojdacich sieti s zrolované a zviazané
gumickou, aby sa ndhodne nerozmotali. Nezabezpefené popruhy moézu pre dieta
predstavovat riziko uskrtenia.

VAROVANIE! Zapnite bezpecnostné pasy. Vidy pouzivajte bezpecnostné pasy, ked je dieta
v hojdace;j sieti. DIZku pasov vidy nastavte podla vysky dietata. Uistite sa, Ze pasy sedadla
presne sedia dietatu. Tiez sa uistite, Ze bezpecnostné pasy nie su prekratené. uistite sa, ze
bezpenostné pasy su spravne zapnuté a dietatu sedia.

VAROVANIE! Pri pouZivani hojdacej siete musi opierka chrbta kocika zostat v co
najsediacejsej polohe. Vysunuté operadlo mdze obmedzit priestor a ovplyvnit bezpecnost
dietata v hojdacom kresle.

VAROVANIE! Nebezpecenstvo udusenia alebo poranenia. Kym je dieta v hojdacej sieti,
neumiestriujte do nej Ziadne hracky, nakupy ani iné predmety. Tieto predmety moZu
predstavovat riziko pre zdravie a bezpe¢nost dietata.

VAROVANIE! Hojdacia siet MAZELAKI nie je vhodna pre deti mladsie ako 18 mesiacov.
VAROVANIE! V hojdacej sieti MAZELAKI mbZete nosit len jedno dieta. Nedovolte, aby sa v
hojdacej sieti su¢asne nosilo viac det.

VAROVANIE! Hojdacia siet MAZELAKI sa mbZe pouzivat len pod dohladom a v pritomnosti
rodicov alebo inych dospelych oséb.

VAROVANIE! Nikdy nenechévajte dieta v hojdacej sieti MAZELAKI bez dozoru.
VAROVANIE! Hojdacia siet nie je hracka. Nedovolte dietatu, aby sa s vyrobkom hralo!
VAROVANIE! NepouZzivajte hojdaciu siet MAZELAKI, ak chyba niektora ¢ast alebo je
niektora Cast poskodena.

VAROVANIE! Zavesenie hojdacej siete MAZELAKI na kocik mdzZe ohrozit stabilitu kocika.
Ked dieta sedi v hojdacej sieti alebo nastupuje ¢&i vystupuje z hojdacej siete, vidy sa drite
rukovate kocika.

VAROVANIE! Kym dieta sedi v hojdacej sieti, nezatazujte kb5 pod kocikom, aby ste
nenarusili jeho stabilitu.

VAROVANIE! Nosenie dietata v hojdacej sieti je povolené len vtedy, ak druhé dieta sedi v
kociku. Minimalna hmotnost dietata v kociku je 5 kg.

VAROVANIE! Pred vloZzenim alebo vybratim dietata do alebo z hojdacej siete MAZELAKI
vzdy zatiahnite brzdu.

VAROVANIE! Pri prechadzani cez obrubnik alebo int prekazku odstrarite dieta z hojdacej
siete.

VAROVANIE! Nikdy nepouZivajte hojdaci koc¢ik MAZELAKI na schodoch alebo pohyblivych
schodoch

VAROVANIE! Dbajte na to, aby dieta neleZalo v polohe, v ktorej ma bradu na hrudniku
alebo v jeho blizkosti. Tato poloha mdze stazovat dychanie, aj ked nie su zakryté Usta
alebo noc. Dieta v hojdacej sieti neméze spat.

VAROVANIE! Vyrobok bol testovany len na jednom dizajne kotika/kocika a pouZivatel by
si mal byt vedomy, 7e hojdacia siet MAZELAKI sa da zavesit aj na iné dizajny kocikov.Vidy
drzte rukovat kocika, ked dieta sedi v hojdacej sieti alebo nastupuje &i vystupuje z hojdacej
siete.

UPOZORNENIE! Nezodpovedame za poskodenie kocika v suvislosti s pouZivanim kocika
spolu s hojdacou sietou.



4. STAROSTLIVOST
4.1 Hojdacia siet

* Pranie v ruke alebo v pracke pri teplote 30 stupriov
* PouZivajte jemny Cistiaci prostriedok

* NepouZivajte odstranovace skvin

* Neodvijajte do sucha.

* Nesuste v suditke ani na priamom slnku. Susenie na sinku mbéze spdsobit

vyblednutie farby latky.

* Nechajte susit v tieni na vzduSnom mieste.

« Zelezo pri 110°C

* Necistite chemicky.

4.2 Sietovina

* Umyvajte ru¢ne vo vlaznej vode s pouZitim jemného pracieho prostriedku.

* Nebielte a nepouZivajte agresivne chemikalie,

« Nezehlite.

« Suste ich na rovine alebo zavesené, v tieni a na dobre vetranom mieste.

* Vyhnite sa suSeniu v bubnovej susitke a vystaveniu priamemu slne¢nému Ziareniu -
moze to oslabit vlakna a spésobit zmenu farby.

5.UDRZBA

5.1 Hojdacia siet

« Pravidelne kontrolujte plastové a kovové Casti, ¢i nie si poskodené, prasknuté alebo
skorodované.

* Po kontakte s vodou sa pred uskladnenim vyrobku uistite, Ze sU v3etky Casti
dbékladne vysusené.

« Skladujte na suchom, tienistom mieste, mimo dosahu zdrojov tepla a vihkosti.

* Nevystavujte ho slne¢nému Ziareniu. To méZe spdsobit zmenu farby tacos.

5.2 Sietovina

« Pravidelne kontrolujte stav Svov a plastovych spojovacich prvkov.

« Ak je siet poSkodena, prestante ju pouzivat, kym nebude opravena alebo vymenena.
¢ Skladujte v suchu, zloZené a chranené pred svetlom

6. LIKVIDACIA

Ked uz hojdaciu siet nebudete pouZivat, zodpovedne ju recyklujte. Po skonceni
Zivotnosti hojdacej siete je potrebné vyrobok zlikvidovat v sulade s platnymi predpismi o
nakladani s odpadmi vo vaSej krajine. Pre spravnu likvidaciu vyrobku sa obratte na
miestne zberné miesto separovaného odpadu alebo recyklacné miesto.

7. ZARUKA
Zaruka sa vztahuje na obdobie 24 mesiacov od datumu ndkupu za predpokladu, Ze
vyrobok bol pouZivany v stlade s jeho uréenim a odporaéaniami vyrobcu.

Trvanie zaruky na chyby v zhode vyrobku sa riadi osobitnymi predpismi krajiny, v ktorej
bol vyrobok zakupeny.

UPOZORNENIE! Nezodpovedame za poskodenie vozika v stvislosti s pouZivanim vozika
spolu s hojdacou sietou.

7.1 Rozsah zaruky
Zaruka sa vztahuje na chyby materialu a spracovania, ktoré sa prejavia pocas bezného
pouZivania hojdacieho kresla.

7.2 Podmienky na uplatnenie naroku

Ak chcete vyuZit zaruku, musite predloZit doklad o kipe (U¢tenku alebo faktaru).
Reklamaciu je mozné uplatnit u predajcu, u ktorého bol nakup uskutocneny, alebo
priamo u vyrobcu.

7.3 Vylucenie zaruky

¢ Zaruka sa nevztahuje na nasledujlce situacie:

* Strata farby v dobsledku castého Cistenia, trenia, slnecného Ziarenia a inych
vonkajsich faktorov.

* Vyblednuté calinenie a materialy, ktoré zmenili farbu alebo sa poskodili v désledku
prania, dazda, vihkosti alebo inych poveternostnych podmienok.

* Mechanické poskodenie spdsobené nespravnym pouzivanim, skladovanim alebo
Gdrzbou vyrobku.

* Pretrhnuté spojovacie prvky, popruhy a patentky

* Beiné opotrebovanie vyplyvajice z pouzivania vratane oderu materialov,
opotrebovania Svov alebo spojovacich prvkov.

* Mechanické poskodenie kocika.

7.4 Navod na pouZivanie a starostlivost
V zaujme zachovania zaruky sa odportca dodrziavat pokyny na osetrovanie a Gdrzbu
vyrobku, najma na ¢istenie.

7.5 Zavereéné ustanovenia
V pripade uznanej reklamacie si vyrobca vyhradzuje pravo na opravu alebo vymenu
chybného vyrobku.

Tato prirucka je duSevnym vlastnictvom spolofnosti MAZELAKI sp. z 0.0. Nesmie sa kopirovat,
reprodukovat, 3irit ani pouzivat v akejkolvek forme bez predchadzajiceho pisomného suhlasu
vlastnika




INLEDNING

Tack for att du har képt en MAZELAKI-hédngmatta! Vi &r sa glada 6ver att ha dig
i MAZELAKi-familjen. Vi hoppas att hangmattan kommer att ge dig och ditt
barn komfort och gladje under era promenader tillsammans. MAZELAKI-
hangmattan har utformats for att ge storsta maéjliga komfort nar ni
promenerar och utforskar varlden tillsammans.

Nar du boérjar anvanda hangmattan ska du dock vara noga med att lasa och
folja instruktionerna. Forst da kan du garantera ditt barns sakerhet och dig
sjalv en fridfull promenad. Barnets sakerhet ar beroende av vardnadshavaren.
Vi 6nskar dig manga trevliga stunder med MAZELAKI hangmatta! Om du har
nagra fragor - vi star garna till ditt forfogande.

Kom ihag att en vasentlig del av garantin ar att bruksanvisningen foljs.

Béasta halsningar,
MAZELAKI team

1. PRODUKTBESKRIVNING
1.1. Syfte

MAZELAKI-hangmattan har utformats for att endast bara ett barn.

Maximal anvandarvikt: 18 kg
Maximal anvéndarhdjd: 115 cm
Barnets alder: >18 manader

Barnvagnen med MAZELAKI-hdngmattan monterad far endast anvandas pa underlag dar
alla fyra hjulen har kontakt med marken.

Tillverkaren ar inte ansvarig for anvandning av MAZELAKI-hangmattan i strid med dessa
anvisningar eller dess avsedda anvandning.

1.2. Tekniska parametrar

Material i sitsen: 100% bomull, vikt 350g/m2
Remmar: 100% polyester
Nat: 100% polyester, ytvikt 85g/m2

Matt
Hangmatta: langd x bredd: 650 mm x 400 mm
Maskor: langd x bredd: 450 mm x 700 mm

Hangmattan som ar fast pa Petit & Mars barnvagn har testats av forskningsinstitutet ITG
KOMAG.

1.3 Férpackningens innehall

Hangmatta - 1 st.
Krokar - 4 st.

Nat - 1 st.
Instruktioner - 1 st.

Kom ocksd ihag att kontrollera att alla delar ar kompletta och i perfekt skick fore forsta
anvandning.



2. ANVANDNING
2.1. Krokar

Montera 4 krokar enligt ritningarna: @ 0 e

Montera krokarna pa 4 stallen pa barnvagnen.

Tva krokar langst upp pa vagnens handtag. o

Tva krokar pa vardera sidan av barnvagnsramen - ungefar i mitten av barnvagnsramen o

Den optimala ldngden pd hammockremmarna &r markerad med en vit markering pa remmen.o

QOO0 O

1.Montering av maskans ovansida
* Nar MAZELAKI-hangmattan har monterats ska du fortsatta att montera sakerhetsnatet
* P& néatets ovre kant finns band med spannen. Vira banden runt barnvagnens handtag - pa insidan
finns krokarna fér hangmattans montering - och fast sedan spdnnena. Det maximala avstandet
mellan natets vavband och barnvagnens rem ar 2 cm.
2.Montering av maskans nedre del
* Det finns halvcirklar p& nétets nedre kant. Haka fast dem i karbinhakarna pa de nedre
fastkrokarna for hangmattan.
« Valj en av de tva tillgangliga halvringarna - anvand den som ger mest spanning pa natet.
3.Extra sakerhet - mittband
* Det finns ytterligare ett band med ett spanne i mitten av natet
» P3 samma sitt som remmen pa nitets ovansida, linda den runt mitten av barnvagnens handtag
och fést spannet.
» Justera spanningen pa bandet s att natet stracks ut sa mycket som majligt for att sakerstalla att
det dr effektivt och sakert att anvanda.
» Det finns ett spanne langst ned pa natet som ska fastas i spannet langst ned pa utsidan av
hangmattan. Detta sakerstaller att natet halls pa plats for stabilitet och komfort.

VARNING! Genom att montera natet pa ratt satt minimeras risken for att ditt barns armar eller ben
fastnar i barnvagnens hjul.

2.4. Sakerhetshilten @ @ o @ @

1.Satt barnet i héangmattan

2.Se till att barnet sitter bekvamt och stabilt med ryggen mot ryggstodet,

3.Fast sdkerhetsbdltena. Fast hoft-, axel- och grenbaltena: Koppla ihop héft-, axel- och grenbaéltena
genom att fasta spannet mellan barnets ben. Kontrollera att spdnnet ar ordentligt last.

4.Justera baltesspanningen: Justera langden pa axel- och héftbaltena genom att dra i
justeringsremmarna. Béltena ska sitta tatt mot barnets kropp, men far inte sitta fér hart. Ratt
spanning ger bade komfort och sakerhet.

5.Kontrollera att de ar korrekt fastsatta: Se till att remmarna ar jamnt férdelade, inte vridna och
sitter korrekt. Det ska finnas ett minimalt utrymme mellan remmarna och barnets kropp, inte mer
an ett finger, sa att remmarna sitter bra men inte trycks ihop.

2.5. Korg under barnvagnen o

For maximal komfort och optimal anvandning bor korgen under vagnen stallas in efter dess
funktion - till exempel falld eller férskjuten, om mojligt

3. SAKERHETSATGARDER

VIKTIGT! LAS NOGA IGENOM DENNA BRUKSANVISNING FORE FORSTA
ANVANDNINGEN OCH SPARA DEN FOR FRAMTIDEN!

Om du inte féljer dessa anvisningar kan du aventyra ditt barns sékerhet
och skada barnvagnen! Vi ansvarar inte for eventuella foljder av att
MAZELAKI-hdngmattan anvands pa ett satt som inte 6verensstammer med
dessa anvisningar.

VARNING! Hangmattan far endast monteras pa barnvagnen av en vuxen person. Felaktig
montering kan paverka barnets sékerhet.

VARNING! MAZELAKI-hdngmattan maste alltid anvdndas med nat. Om det inte finns
nagot nat kan det finnas risk for att barnets fingrar eller ben fastnar i barnvagnens hjul.
VARNING! Se till att dverflodiga band pa hangmattans remmar rullas ihop och knyts med
ett gummiband for att férhindra att de oavsiktligt lossnar. Osakrade band kan utgéra en
strypningsrisk for barnet.

VARNING! Spann fast sakerhetsbaltena. Anvand alltid sakerhetsbéltena nar barnet sitter i
hangmattan. Anpassa alltid remmarnas langd till barnets langd. Se till att baltena passar
barnet exakt. Se ocksa till att sakerhetsbaltena inte ar vridna. Se till att sakerhetsbaltena
ar korrekt fastspanda och passar barnet.

VARNING! Nar hangmattan anvands maste barnvagnens ryggstéd vara i ett sd lagt
sittande lage som mojligt. Ett utfallt ryggstdéd kan begransa utrymmet och paverka
sakerheten for barnet i hangmattan.

VARNING! Risk for kvavning eller personskada. Nar barnet sitter i hangmattan far inga
leksaker, varor eller andra foremal placeras i hangmattan. Dessa foremal kan utgora en
risk fér barnets halsa och sakerhet.

VARNING! MAZELAKI-hdngmattan &r inte lamplig fér barn under 18 manader,

VARNING! Du far endast bara ett barn i MAZELAKI-hangmattan. Tilldt inte att fler barn
bars samtidigt.

VARNING! MAZELAKI-hdngmattan far endast anvandas under uppsikt och i ndrvaro av
foraldrar eller andra vuxna.

VARNING! Lamna aldrig ett barn utan uppsikt i MAZELAKI-hangmattan.

VARNING! Hingmattan &r inte en leksak. Lat inte ditt barn leka med produkten!
VARNING! Anvénd inte MAZELAKI-hdngmattan om nagon del saknas eller om nagon del
ar skadad.

VARNING! Om MAZELAKI-hdngmattan hangs upp pa en barnvagn kan det adventyra
barnvagnens stabilitet. Hall alltid i barnvagnens handtag nar barnet sitter i hangmattan
eller kliver i eller ur hangmattan.

VARNING! Nar barnet sitter i hangmattan far du inte lagga vikt pa korgen under
barnvagnen for att inte stéra dess stabilitet.

VARNING! Det dr endast tillatet att bara ett barn i hangmattan om det andra barnet sitter
i vagnen. Minimivikten for ett barn i barnvagnen ar 5 kg.

VARNING! Dra alltid 4t bromsen innan du satter i eller tar ur barnet ur MAZELAKI-
hangmattan.

VARNING! Ta bort barnet frdn hangmattan nar du passerar en trottoarkant eller annat
hinder.

VARNING! Anvénd aldrig hangmattevagnen MAZELAKI i trappor eller rulltrappor
VARNING! Se till att barnet inte ligger i en position dar hakan vilar pa eller nara
brostkorgen. Denna position kan géra det svart att andas dven om munnen eller natten
inte ar tackt. Ett barn i en hangmatta kan inte sova.

VARNING! Produkten har endast testats pa en typ av barnvagn och anvandaren bér vara
medveten om att MAZELAKI hangmatta kan hangas pa andra typer av barnvagnar. héll
alltid i handtaget pa barnvagnen nar barnet sitter i hangmattan eller ska stiga i eller ur
hangmattan.

OBSERVERA! Vi ansvarar inte for skador pa barnvagnen som uppkommer nar barnvagnen
anvands tillsammans med hangmattan.



4. SKOTSEL

4.1 Hangmatta

* Tvattas for hand eller i tvattmaskin i 30 grader

¢ Anvand ett milt rengéringsmedel

* Anvand inte flackborttagningsmedel

« Far inte centrifugeras.

* Torka inte i torktumlare eller i direkt solljus. Torkning i solen kan leda till att tygets
farg bleknar.

« Lattorka i skuggan pa en luftig plats.

e Jarnvid 110°C

* Farinte kemtvattas.

4.2 Nat

¢ Handtvattas i ljummet vatten med ett milt rengéringsmedel.

* Anvand inte blekmedel eller aggressiva kemikalier.

« Farinte strykas.

+ Torka plant eller upphangd, i skuggan och pé en val ventilerad plats.

¢ Undvik torktumling och exponering for direkt solljus - detta kan forsvaga fibrerna
och orsaka missfargning.

5.UNDERHALL

5.1 Hangmatta

« Kontrollera regelbundet plast- och metalldelar med avseende pa skador, sprickor
eller korrosion.

« Efter kontakt med vatten, se till att alla delar ar ordentligt torkade innan du forvarar
produkten.

« Forvara pa en torr, skuggig plats, borta fran varme- och fuktkallor.

* Farinte utsattas for solljus. Detta kan orsaka missfargning av tacosen.

5.2 Nat

« Kontrollera regelbundet sommarnas och plastfastelementens skick.

* Om natet &r skadat, sluta anvadnda det tills det har reparerats eller bytts ut.
« Forvaras torrt, hopvikt och skyddat fran ljus

6. AVFALLSHANTERING

Nar du inte langre anvander hangmattan ska du atervinna den pa ett ansvarsfullt satt.
Nar hangmattans livslangd &r slut maste produkten kasseras i enlighet med géllande
avfallshanteringsbestammelser i ditt land. Kontakta din lokala atervinningsstation eller
atervinningscentral for korrekt avfallshantering av produkten.

7. GARANTI

Garantin omfattar en period pa 24 manader fran inkopsdatumet under forutsattning att
produkten har anvants i enlighet med dess avsedda anvandning och tillverkarens
rekommendationer.

Garantins varaktighet for defekter i produktens dverensstammelse styrs av de specifika
bestammelserna i det land dar produkten koptes.

OBSERVERA! Vi ansvarar inte for skador pa vagnen som uppstar i samband med att
vagnen anvands tillsammans med hangmattan.

7.1 Garantins omfattning
Garantin omfattar defekter i material och utférande som visar sig vid normal
anvandning av barnvagnshangmattan.

7.2 Villkor for att gora en reklamation

For att kunna utnyttja garantin maste du kunna uppvisa ett inképsbevis (kvitto eller
faktura). Reklamation kan goras hos den aterforsaljare dar kdpet gjordes eller direkt hos
tillverkaren.

7.3 Undantag fran garantin

s Garantin tacker inte féljande situationer:

e Fargforlust pad grund av frekvent rengéring, gnidning, solljus och andra yttre
faktorer.

+ Blekta kladslar och material som har genomgatt fargforandring eller skada pa grund
av tvatt, regn, fukt eller andra vaderférhallanden.

¢ Mekaniska skador orsakade av felaktig anvandning, férvaring eller underhall av
produkten.

+ Slitna fastelement, remmar och tryckknappar

« Normalt slitage till féljd av anvandning, inklusive nétning av material, slitage av
sommar eller fastelement.

+ Mekanisk skada pa barnvagnen.

7.4 Instruktioner fér anvandning och skotsel
For att garantin ska gélla rekommenderar vi att du féljer anvisningarna for skotsel och
underhall av produkten, i synnerhet for rengéring

7.5 Slutliga bestammelser
I handelse av en bekraftad reklamation férbehdller sig tillverkaren rétten att reparera
eller byta ut den defekta produkten.

Den har handboken ar immateriell egendom som tillhér MAZELAKI sp. z 0.0. Den far inte kopieras,
reproduceras, distribueras eller anvandas i ndgon form utan foregaende skriftligt medgivande fran
agaren.



BCTYN

Jakyemo 3a nokynky ramaka MAZELAKI! Mwu gyxe paai, o BU NpregHanncs 4o
cim'i MAZELAKI. CnogiBaemocs, WO ramak 3abe3neunTts BaMm i Balliin ANTUHI
Kom¢opT i pagicTb Mig Yac cninbHWX nporynsHok. Namak MAZELAKI 6ys
po3pobaeHunii, Wob 3a6e3neunTit MakCUManbHWA KOMGOPT Mig vac CninbHMX
NPOryNAHOK Ta Mi3HaHHA CBITY.

OpaHak, Konn B NoYHeTe BUKOPUCTOBYBATW ramak, 0b0oB'a3K0BO npoymnTanTe i
AOTPUMYMTECE HAaAaHNX IHCTPYKLIA. TinbKn Tak B 3MoxeTe 3abe3nevnTi
6e3neky BalLOl ANTUHW | CNOKIAHY NPOryasHKy Ana cebe. be3neka AUTUHN
3anexuTb Bif TOrO, XTO 3@ Hel JOrNAAaE.

Basxaemo Bam 6araTo MPUEMHNX MOMEHTIB 3 ramakoM MAZELAKI! kLo y Bac
BUHWKHYTb NTAHHA - M A0 BallX NOCAYT.

Mam'aTainTe, WO AOTPUMAHHS IHCTPYKLIM 3 BUKOPUCTAHHSA € BaX/IMBOK
YacTWHOI rapaHTil.

3 noearowo,
Komanaa MAZELAKI

1. ONWUC NPOAYKTY
1.1. MeTa

lamak MAZELAKI byB po3pobneHuii Ana nepeHeceHHs NULLEe OAHIEl ANTUHMN.
MakcumansHa Bara kopuctysada: 18 kr

MakcumansHWiA 3picT kopuctyBaya: 115 cm

Bik AUTUHK: >18 Mmicauie

Konsacky 3 sctaHoBneHUM ramakoMm MAZELAKI MOXHa BUKOPUCTOBYBATW TiNbKXA Ha
NnoBepxHAX, Ae BCi HOTUPW KOIeCa TOPKatoTLCA 3eMli.

Bupo6HUK He Hece BiANOBIAaNLHOCTI 3@ BUKOPUCTaHHA ramaka MAZELAKI Bcynepey uii
iHCTPYKLiT abo He 3a NpU3HaAYeHHAM.

1.2. TexHi4Hi napameTpu

MaTepian cuginna: 100% 6asoBHa, Bara 350 r/m2
PeMiHui: 100% noniectep
Citka: 100% noniectep, WinbHiCcTL 85 r/m2

po3mipn
Famak: AoBXKWHa X WMpurHa: 650 mm x 400 mm
CiTka: AoBXXWUHa X WwWurpwuHa: 450 mm x 700 Mm

lamak, Wwo kpinuTbca Ao Konsickk Petit & Mars, 6ys npoTectoBaHuii A0CAIAHNLBKUM
iHcTKUTYTOM ITG KOMAG.

1.3 BmicT nakety

Famak - 1 W,
aukm - 4 wr.
Citka - 1 wrT.
IHCTpYKUiA - 1 WT.

Takox He 3abyabTe NepekoHaTUCA, WO BCi NpegMeT B KOMMNAEKTI Ta B iAeaNsHOMY CTaHi
nepej neplwmMm BUKOPUCTaHHAM.




2. BUKOPUCTAHHA
2.1. Taukn

BcTaHoBITL 4 rayku, AK Noka3aHo Ha MankHKax; @ o 0

BcTaHoBiTh ravky B 4 MicUsx Ha KoaAcui.

[Ba raquku Ha camomy Bepxy py4ku Biska. o

[lBa rauku 3 060x BOKIB paMu KOACKM - TPNBAN3HO NMOCEPEAUHI PaMK KONACKW o

OnTUManbHa A0BXIMHA peMeHiB ramaka nosHaveHa 6inow MITKOK Ha pemeHi. °

e QOO O

.MOHTaX BepXHBLOI YaCTUHW CITKK

¢ [lichsa Toro, Ak ramak MAZELAKI BCTaHOBNEHO, NPUCTYNaiiTe A0 MOHTaXY 3aXMCHOT CiTKK

* Ha BepXHLOMY Kpalo CiTKW € CTPIYKK 3 NpsxKaMn, O6epHITb CTPIYKKM HaBKONO PYYKW KONACKM - 3
BHYTPILIHBLOI CTOPOHW, rauvkiB ANs KPiNAeHHs ramaka - i 3acTebHiTb npsxkn. MakcumanbHa
BiACTaHb MiX CTPIYKOI CITKW | peMeHeM KONACKMN - 2 CM.

2. MOHTaX HUXHBLOT YaCTUHK CITKK

3.Ha HMXHbOMY Kpalo CiTKK € niBkona. 3a4eniThb iX 3a 3acTibK Ha HYDKHIX raukax Ans KpinieHHs
ramaka.

4.Bnbepitb 0AHe 3 ABOX AOCTYNHUX MiBKiNeLb - BUKOPUCTOBYWTE Te, AKe 3a6e3neunTb HalbinbLWWi
HaTar citku.

5.004aTKOBWUIA 3aXCT - CepPeAiHA CTpiYKa

6.MocepeanHi CiTkN € AOoAaTKOBA TacbMa 3 NPAXKOD

7.AHanorivHo A0 peMiHUA Yy BEPXHIld YacTWHI CiTKKU, 06epHiTb A0ro HaBKONO CepeariHA PYUKK
KONSACKM i 3acTeBHITL NPsxXKY.

8.Bigperynwoiite HaTar peMiHUS Tak, Wo6 ciTka byna MakcManbHO po3TArHyTa, Wo6 3abesneunti
epeKTUBHICTL | Be3neky BUKOPUCTaHHS.

9.BHM3Y CITKW € HAaTAXKA, AKY CNid NPUKPINUTU A0 HAaTAXKW BHW3Y 30BHILLIHBOI CTOPOHW ramaka. Le

3a6e3neynTs CTabinbHICTL | KOMGOPT NPpKU BUKOPUCTaHHI ramaka.

-y

YBATA! MpaBunbHe BCTAHOBNEHHS CITKA MiHIMI3Y€E pU3KK TOrO, WO pyKKn abo HOrM Bawoi ANTUHN
noTpannaTe Nij Koneca KoNacku.

2.4. PemeHi 6e3nekn @ @ o @ @

1.MocagiTe ANTUHY B ramak

2.MepeKoHaiTecs, Wo AMTUHA CUAUTE 3PYYHO i CTIAKO, NPUTYANBLUMCE CIMHOIO A0 CAHKK Kpicna.

3.3acTebHiTe pemeHi be3neku. 3acTebHiTb NOACHI, NN1eYOBI Ta Naxosi peMeHi: 3'eAHanTe NOACHWU,
NNe4voBUiA | NaxoBuiA peMeHi, 3acTibHYBLUM NPAXKY MiX HOramn AUTVHW. MNepekoHanTecs, Lo
npsxka HagiliHo 3adikcoBaHa.

4.BigperynioiiTe HaTsr pemeHiB: Bigperyniolite AOBXWHY NNe40BOro Ta CTErHOBOrO PEMEHIB,
NOTArHYBLUW 3@ perynioBankHi pemMeHi, PemeHi NOBUHHI LWiNBHO NpUasraTi A0 Tina AUTWUHK, ane
He NOBWHHI 6yTn 3aHaaTo Tyrumn. MpaBunbHWiA HaTar 3abesnednTs KomdopT i besnexy.

5.MepeBipTe NPaBUNLHICTL KPiNneHHs: MepekoHaiTecs, Wo pemMeHi po3TalloBaHi piBHOMIpPHO, He
nepekpyyeHi i NnpaBUNLHO NigirHaHi. Mixx peMeHAMM | TINOM AUTUHK MaEe BYTU MiHIMANBHWA
NPOMIXOK, He Binblue 04HOro NankLa, Wob pemeHi Jobpe TPUMANUCA, ane He 34aBNBann.

2.5. Kowuk nig Konsackow o

Ana mMakcMManeHoro kKomgopTy Ta ONTUManbHOTO BWKOPWUCTAHHA KOLWMK Mif Bi3KOM CAig
HanalwTysaTu BigNOBIAHO A0 MOro GpyHKUIOHaNbHOCTI - HAaNpPUKNag, ckaactu abo 3MICTUTH, AKLLO
Lie MOXIMBO.

3. 3AX0A4W BE3NEKK

YBATA! NEPEA I'IEPLIJVIMUBI/IKOPVICTAHHHM YBAXHO NPOUNTAMTE TA 3BEPEXITb
L IHCTPYKUIHO HA MAWBYTHE!

flko BM He 6yaeTe AOTPUMYBaATUCA LMX IHCTPYKUiA, BM MOXeTe BMIMHYTW Ha
6ezneKky Baloi AUTUHM | NoWKoANTU KonAcky! Mu He Hecemo BignoBiganbHoOCTI 3a
6yab-AKi HacnigKW, WO BUHWUKAN B pe3yNbTaTi BUKOPUCTaHHA ramaka MAZELAKI He
BiANoOBiAHO A0 i€l iHCTPYKLLil.

YBATA! Namak NoBMHEH BCTaHOBMKOBATUCA Ha KONACKY TiNbKK AOPOCNMM. HenpasunbHe
KPIiNNeHHs MOXe BNANHYTK Ha besneky AUTUHW.

YBATA! Namak MAZELAKI 3aBxan NOBUMHEH BUKOPWUCTOBYBAaTMCA 3 CiTKOK. AKLIO CiTka
BiACYTHS, ICHYE PW3WK TOro, WO ManbYMkk abo HiXKA AUTUHW MOXYTb MOTPanWTK B
Koneca KONMACKA.

YBATA! MNepekoHaliTecs, WO HagNALWIKWA PeMeHiB ramaka 3ropHyTi B PynoH i 3aB'A3aHi
ryMKOH, LWO6 3anobirti ix BMNaAKOBOMY pPO3MNayTyBaHHK. He3akpinneHi peMmeHi MOXyTb
CTaHOBUTUW PU3NK YAYLUEHHRA AUTUHW.

YBATA! MpucTebHiTh pemeHi 6esnekn. 3aBxXan BUKOPUCTOBYIMTE pemeHi 6e3nekn, Konu
AUTVHA 3HAXOAWTLCS B ramaky. 3aBxAn perynioiTe AOBXWHY pemeHis BignosigHo A0
3pocTy AWTWHW. MNepekoHaliTecs, Wo pemMeHi 6e3nekn TOYHO MiAXOAATb AUTUHI. Takox
nepekoHanTecs, WO pemMeHi 6e3neku He nepekpyyeHi. MepekoHalTecs, WO peMeHi
6e3neky NpaBWIbHO 3aCTEBHYTI | NIAXOAATE ANTUHI.

YBATA! MMiag 4ac BMKOPWCTaHHA ramaka CnvHKa KONACKW MOBMHHA 3anvllaTuca B
MaKCMManbHO CUAAYOMY MONOXEHHI. BWMCyHyTa CnUHKA MoXe 0BMeXWTW npocTip i
BMNAWHYTW Ha 6e3neky ANTUHKW B ramaky.

YBATA! Hebesneka yayweHHs abo Ttpasmu. Koan AWTMHA 3HAXOAWTLCA B ramaky, He
KNaaiTb B ramak irpaluku, Nokynku abo iHwi npegmeTu. LI npegmeTtit MOXyTb CTAHOBUTK
PW3KK ANS 340pOB'A Ta 6e3neku AUTUHW.

YBATA! Famak MAZELAKI He nigxoanTe AN AiTelh Bikom a0 18 micsauis.

YBATA! ¥ ramaky MAZELAKI MOXHa nepeso3uTW TibKW OAHY AUTWHY. He fo3sonsiite
nepeso3nTY binbLue AiTei ogHOYacHO.

YBATA! l'amak MAZELAKI MOXHa BMKOPWUCTOBYBATUW TiNbKW Mifl HArNSAOM i B MPUCYTHOCTI
6aTbKiB ab0 iHLWWX AOPOCAKX.

YBATA! Hikonn He 3anuvwwaiite autuHy B ramaky MAZELAKI 6e3 Harnsay.

YBATA! Namak He € irpalwkoto. He go3gonsiite gUTUHI rpati 3 BMpo6om!

YBATA! He sukopwucToByiiTe ramak MAZELAKI, akuwo 6yab-Aka jeTanb BiACyTHA a6o
MOLLKOAXeHa.

YBATA! MiasiwyBaHHA ramaka MAZELAKI Ha KOnacKy Moke NOpyLIWTK CTIRKICTb KONACKA.
3aBXAu TpUMaiiTe KONACKY 3a pyuyKy, KOAM AUTHHA CMAUTL B ramaky abo cigae B ramak ym
BUXOAWNTb 3 HbOTO.

YBATA! Mokn ANTUHa CMANTL B ramaky, He CTaBTe Bary Ha KOLUWK Nij KONACKOH, Wob He
MOPYLNTK AOro cTifKicTb.

YBATA! MNepeBe3eHHA JUTUHW B ramaky A03BONAETLCA TiNbK B TOMY BUMNAAKY, AKLLO iHWa
ANTUHA CMAWTL B Konsicui. MiHiManbHa Bara AUTWUHK B KOAACUI - 5 Kr.

YBATA! 3aBxan HaTWCKaTe Ha ranbmMo nepej TMM, K NOCaANTIA abo BURHATU JUTHHY 3
ramaka MAZELAKI.

YBATA! BuiimaiiTe AWTUHY 3 ramaka, KoM BOHa nepeTnHae 6opgiop abo iHwy
nepeLuKkogy.

YBATA! Hikonn He BUKOPUCTOBYITe KoOnsAcCKy-ramak MAZELAKI Ha cxogax a6o
eckanaTopax

YBATA! Chigkynte 3a TUM, W06 AWTWHA He Nnexana B TakOMy MNONOXEHHi, konw i
niabopiaan NexuTe Ha rpyAax abo 6ins HMX. Take NONOXEHHS MOXe YTPYAHWUTA ANXaHHS,
HaBiTb AKLLO POT abo HiY He NPUKPWTI. AUTHa B ramaky He Moxe cnaTti.

YBATA! MpogykT 6yB NPOTECTOBaHWUI TiNbKM Ha OAHI MOAeni KONACKW, i KopucTyBau
MOBUHEH 3HaTK, Wo ramak MAZELAKI MOXHa NOBICUTK Ha iHWI MOAeni KONACOK. 3aBxXAu
TpUMalTe 3a pydky KONACKW, KOMW AUTUHA CUAWTL B ramaky a6o cigae B ramak a6o
BUXOANTL 3 HBOTO,

3BEPHITb YBAIY! Min He HeceMo BigNOBIAaNbHOCTI 38 NOWKOAXEHHS KONSACKW, NOB'A3aHI
3 BUKOPUCTAHHAM KONACKMA Pa3oM 3 ramakom.



4. TYPBOTA
4.1 TAMAK

« TPATW BPYYHY ABO B MPAJTbHIM MALLWHI MPU 30 TPALYCAX

« BUKOPWCTOBYWTE M'AKIIA MAKOYIIA 3ACIE

¢ HE BUKOPUCTOBYMTE 3ACOBM ANSA BUBEAEHHSA NNAM

* HE BIKMMATI HACYXO.

o HE CYWITb ¥ CYWWNBHIA MALWWHI ABO NI MPAMUMMK  COHAYHMMK
NMPOMEHAMW. CYLWIHHA HA COHLI MOXE MPU3BECTM A0 BWLUBITAHHA
KONbOPY TKAHNHW.

¢ SAJIMWWMTK CYLWWNTIACA B TIHI B MPOBITPKOBAHOMY MICLLI.

* 3AMI30 NPK 110°C

* HENIAAABATK XIMYMCTLIL.

4.2 CITKA

* PYYHE NMPAHHA B TEM/IA BOAlI 3 BMKOPWCTAHHAM M'@KOrO MMUIOYOTO
3ACOBY.

« HE BIABINHOWTE TA HE BUKOPUCTOBYMTE ATPECKMBHI XIMIYHI 3ACOBI.

 HE NPACYBATW.

o CYIUUTK B PO3MPABNEHOMY ABO PO3BILLEHOMY BWIAsAl, B TIHI | B AOBPE
MPOBITPHOBAHOMY MICLIIL.

o YHUKAWTE CYLUIHHA B CYLUMNBHIA MALLIWHI TA BMNJIMBY MPAMKMX COHAYHMX
MPOMEHIB - LIE MOXE MOCNABATI BOJTOKHA | CMTPUYNHWTIA SMIHY KOJIbOPY.

5.TEXHIYHE OBC/TYTOBYBAHHS

5.1 TAMAK

o PEMY/ISIPHO NEPEBIPSIUTE MAACTMKOBI TA METAMEBI AETA/I HA HASIBHICTb
MOLWKOAXEHb, TPILLMH ABO KOPO3II.

o MICNA KOHTAKTY 3 BOJOK MEPEKOHAMTECS, WO BClI AETANI PETENBHO
MPOCYLLEHI NMEPEA TUM, K 3BEPITATU BUPIB.

« 3BEPITATM B CYXOMY, 3ATIHEHOMY MICLY, MOAAM Bl /KEPEA TEMA |
BOJIOTW.

« HE MIAJABAMTE BNAMBY COHAYHMX MPOMEHIB. LIE MOXE MPW3BECTK A0
3MIHK KONBLOPY TAKO.

5.2 CITKA

¢ PEMY/ISPHO MEPEBIPSIATE CTAH LLBIB | NMAACTVKOBWX KPIM/EHb.

* Y PA3I NOWKOAKEHHA MPUNKUHITE BUKOPUCTAHHA 4O PEMOHTY ABO 3AMIHK
CITKIA.

* 3BEPITATV B CYXOMY, CK/TAAEHOMY BUTNAAI B SAXMLLEHOMY BIA CBITNA MICLL

6. YTUNIZALIA

KON BW BINbLUE HE BUKOPWUCTOBYETE FAMAK, BYAb JNTACKA, BIANOBIAANTBHO
YTHUNIBYATE AOrO. MNICAA 3AKIHYEHHSA TEPMIHY C/Y>XKEWM TFAMAKA WMOro
HEOBXIAHO YTWMI3YBATK BIANOBIAHO A0 YWMHHWX Y BALUIA KPAIHI MPABWN
MOBOAKEHHA 3 BIAXOAAMW. 3BEPHITLCA A0 MICLIEBOIO NMYHKTY CENEKTVMBHOIO
3B0PY BIAXOAIB ABO NYHKTY NEPEPOBKU ANA HANEXHOT YTUNISALIT BUPOBY.

7. TAPAHTIA

[apaHTisa NoWWpPIETLCA Ha nepiog 24 micaui 3 gaTk NpugbaHHA 3a yMOBW, WO BUPI6
BMKOPWUCTOBYBAaBCA BiANOBIAHO A0 AOT0 NPU3HaYeHHA Ta pekoMeHAaLiin BupobHuka.

TprBanicTb rapaHTii Ha AedekTu BIANOBIAHOCTI NPOAYKUIT PEeryntoeTbCs KOHKPeTHUMY
HOPMAaTUBHUMI aKTaMK KpaiHu, B AKil 6yno npuabaHo Toeap.

3BEPHITb YBAIY! Mu He HecemMoO BigNOBIfaNbLHOCTI 3a NOLWKOAXKEHHS Bi3Ka,
MoB'A3aHi 3 BUKOPUCTAaHHAM Bi3Ka pa3oM 3 raMakom.

7.1 O6c¢car rapaHTii
FapaHTia MNOLWWPIOETLCA Ha AedekTn MaTepianie Ta BWrOTOBAEHHSA, #AKi CTalTb
oyeBNAHNMK ﬂi,ﬂ, Yac HOPManbHOro BUKOPUCTAaHHA raMmaka And KONACKW.

7.2 YMOBW NOoAAHHA NpeTeHsii

o6 ckopucTaTUCA rapaHTiero, BY MOBUHHI MPeA'siBATA A0Ka3 MoKyrkn (vek a6o
paxyHok-pakTypy). lpeTeHsilo MoXHa npeag'sBuTM npogasuio, de 6yna 3pobneHa
nokynka, abo 6esnocepeaHb0 BUPOBHUKY.

7.3 BUHATKM 3 rapaHTii

* [apaHTia He NOLUMPHETLCA Ha HaCTYNHI cUTyaLil:

¢ BTpaTa KONLOpY 4Yepe3 yacTe YWLEHHS, TepPTH, COHAYHE CBITNO Ta iHLWIi 30BHILHI
UNHHUKMA.

s Buugina o66meka i maTepianu, fiKi 3a3HanyW 3MiHW KONbOpy abo MOLUKOAKEHHA
BHACNIAOK NPaHHs, ACLLY, BONOM ab0 iHLLMX NOrOAHUX YMOB.

*  MexaHiYHi NOLKOMKEHHS, CNPUYNHEH] HEHaNeXHNUM BUKOPWUCTaHHAM, 36epiraHHaM
abo o6cnyroByBaHHAM BUPODBY.

* PosipBaHi 3acTibku, pemiHLji Ta 3acTibku

¢ HopManbHWiA 3HOC B pe3ynbTaTi BUKOPWCTaHHS, BKAOYAoUM CTUPaHHA MaTepianis,
3HOC Waeis abo 3acTibok.

+  MexaHiYHi NOLKOAXEeHHA KONACKW.

7.4 IHCTPYKLii 3 BUKOPUCTaHHA Ta gornaay
[lns 36epexeHHs rapaHTii peKOMeHAYETLCA AOTPUMYBATUCA IHCTPYKLIA 3 Jornsgy Ta
06cnyrosyBaHHA BUPOBY, 30KPeMa LLOA0 YULLEHHS

7.5 NpukiHueBi NONOXKEHHA
Y pasi nigTBepmpKeHHs peknamauii  BUPOBHWMK 3anMwae  3a cobow  npaso
BiAPEMOHTYBaTU abo 3aMiHUTL AedeKTHWIA BMpi6.

La iHcTpykuis € iHTenekTyanbHoW BRacHicTio komnadii MAZELAKI sp. z 0.0. BoHa He moxe 6yTu
ckonilioBaHa, BigTBopeHa, po3nosciomkeHa abo BukopucTaHa B Byab-akiin popmi 6e3 nonepeaHboi
NUCsMOBOI 3rogn BAacHKKa,
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